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  HOOFDSTUK 1


  


  Maria Sibylla Merian zat met haar neus boven het stuk papier, waarop ze juist een lieveheersbeestje had getekend. Mooi, rood met vijf witte stippen. Vijf jaar oud. Muisstil zat ze, ze durfde niet op te kijken. Ze wilde niet horen hoe haar broer Matthäus tegen haar moeder te keer ging. Ze kreeg kippevel van zijn stem.


  Zijn eigen bedrijf, dat hij met hard werken had opgebouwd, had hij aan anderen overgelaten, schreeuwde hij, om haar te helpen. En wat vond hij hier? Een chaos! Maar nu eiste hij opening van zaken. Hij wilde inzage in de boeken van wijlen zijn vader. Hij wilde de voorraden controleren.


  'Ik moet weten welke opdrachten vader heeft aangenomen en welke afspraken hij nog heeft gemaakt. Ik wens niet meer dan nodig van mijn kostbare tijd te verspillen, is dat duidelijk? Mijn afspraak met Anthonetta is belangrijker dan de rommel hier. Ons huwelijk hebben wij vastgesteld op november volgend jaar en vader Barthels wenst alles voor zijn dochter nauwgezet te regelen. Ik eis...'


  Ik wil! Ik eis! Maria Sibylla rilde. Zo mocht een zoon niet tegen zijn moeder spreken. Nou ja, tegen zijn stiefmoeder.


  Dacht hij dan geen ogenblik aan haar verdriet? Arme moeder, pas weduwe.


  Ze tekende een blad met nog een lieveheersbeestje, ze gaf het te veel witte stippen. Ze legde haar handen over de oren, hoorde toch wat Matthäus zei. 'Ik heb nog iets in de stad te doen, over een uur ben ik terug, u zorgt maar dat alles dan klaar ligt. Als dat tenminste mogelijk is in dit huis. In één jaar tijds hebt u er een troep van gemaakt.'


  'Hoe kun jij dat weten? Je bent nauwelijks een uur in huis, in het atelier ben je nog niet eens geweest,' verweerde moeder zich.


  Hij overstemde haar, dat hij het gewoon wist.


  De buitendeur sloeg dicht, moeder Merian ging met een zucht naar de keuken. Ze snoof.


  De klok van de Pauluskerk begon te luiden en Maria Sibylla kon nu niet meer tekenen. Aan de galm hoorde ze dat het doodsklokken waren, hetzelfde zwaarmoedige geluid van een jaar geleden, toen vader begraven was. Aan het geluid van klokken kon je horen of er rouw was of vreugde, bij een feest klonken ze anders. Nu voelde ze het duidelijk, het naargeestige sombere. Er werd weer iemand begraven.


  Ze hoopte maar dat het een oude man of een oude vrouw was en niet een klein kind, zoals haar broertje. Voor hem had maar een enkel klokje geklept en zijn kistje was zo klein geweest, dat vader het op zijn schouder kon dragen.


  Ze keek naar buiten. Er stonden veel rijtuigen op het kerkplein, kinderen verdrongen zich bij de ingang. Niemand wilde een begrafenis-feest missen.


  Wat sta je daar te niksen?' riep eensklaps haar moeder om de hoek van de deur. 'Ga naar de keuken en zet de bonen op het vuur, ik heb iets anders te doen. Straks komt Matthäus weer thuis, dan moet het eten op tafel staan.'


  Gedwee deed Maria Sibylla wat haar gezegd was. 'Matthäus schreeuwde,' zei ze. 'Waarom was hij zo boos?'


  'Om niets.'


  Boos zijn om niets kon natuurlijk niet, maar ze zag dat ze niet hoefde aan te dringen, als moeder zo’n verbeten trek om de mond had kon je haar beter met rust laten.


  'En in de pap blijven roeren, anders brandt die aan.'


  Johanna Merian haastte zich naar het atelier, waar Jacob Marrell, een leerling van wijlen haar man, bezig was de tekeningen van zijn meester systematisch te rangschikken.


  De stapel landschappen groeide, het aantal stadsgezichten was aanzienlijk. Soms kon hij de verleiding niet weerstaan ze nader te bekijken. Merian had veel gereisd, praktisch heel Europa was hij doorgetrokken. Van elke stad die hij bezocht had hij plattegronden en schetsen gemaakt.


  'Die moesten eens gebundeld worden,' zei hij tegen Johanna. 'Later, als veel steden door brand verwoest zijn, dan kan men nog weten hoe ze er hebben uitgezien. Parijs, Amsterdam, Bazel.'


  'Ik ben je zeer dankbaar Jacob, voor alles wat je voor me doet. Als ik jou niet had. Kon je ook vandaag weer de winkel aan Sara overlaten?'


  'Zij is bijna negen en erg bijdehand. En Johan Graff, een van mijn leerlingen, houdt een oogje in het zeil.'


  'Schiet je wat op?' vroeg ze en ze boog zich met hem over de papieren.


  Hij lachte haar toe. 'Ik heb de wereld al uitgezocht, maar als ik zie wat er nog allemaal ligt, dan vraag ik me af of ik er ooit doorheen kom.


  Hoe kan een mens in zijn leven zo veel produceren. En geen flutwerk, geen clichés, alleen kwaliteit.


  Ik betreur het dat Matthäus junior nu al gekomen is, over een week zou ik alles geordend hebben. Hij is te ongeduldig, heel anders dan Caspar, die meer begrip heeft. Met hem kan ik het beter vinden dan met je oudste, die eigenlijk op mij neerkijkt. Mijn werk vindt hij ondermaats, een schildertje, noemt hij mij. En hij is me ook te veel op geld belust.'


  'En het gekke is, dat hij mij dat juist verwijt. Hij heeft laten merken, dat naar zijn mening noch ik noch Maria Sibylla recht hebben op de halve inventaris. Ik moet genoegen nemen met de 1200 gulden aan geld, zegt hij. Maar hij kan hoog springen en laag springen, behalve het geld komt de helft van het papierwerk, van de schilderijen en de gravures met de gebruikte koperplaten mij toe, zo staat het beschreven. Ik zal me niet door hem laten intimideren en jou raad ik hetzelfde.'


  Marrell beaamde wat zij zei. Meer dan het rechtmatig erfdeel hoefde ze niet, maar ook niet minder.


  In de keuken roerde Maria Sibylla in de kokende pap, haar beide handen met moeite om een grote pollepel. Het zal niet aanbranden, dacht ze, dan heeft Matthäus niets te brommen.


  De deur ging open, Caspar kwam op de tenen binnen. Van alle halfbroers en -zusters hield ze het meest van hem. Hij was de enige die nooit liet merken, dat ze maar een stiefzusje was. Hij gebruikte nooit harde taal, hij schold of vloekte nooit. Soms dacht ze dat hij een klein beetje heilig was.


  Hij bleef naast haar staan, zijn handen als een gesloten schelp op elkaar.


  'Ogen dicht!' gebood hij. Maar Maria Sibylla zei, dat ze moest roeren. Straks kwam Matthäus thuis, dan moest zij het eten klaar hebben.


  'Jij met je vijf jaar,' zei hij vaderlijk., Je zou in de wei moeten spelen en bloemen plukken in plaats van pap te roeren. Ogen dicht zei ik!'


  Ze voelde zijn handen tegen haar gezicht.


  'Open!'


  'Ooh!' Ze vergat de pap en al het andere. In het holletje van Caspars handen zat een vlinder. Zijn geelbruine vleugeltjes hield hij samengeklapt, zijn voelsprieten trilden.


  'O Caspar,' stamelde ze. 'Waar heb je die gevonden?'


  De vlinder opende zijn vleugels alsof hij zich bekend wilde maken.


  'Het is een dagpauwoog,' zei hij. 'Zie je de prachtig blauwe vleugeltjes aan zijn achterlijf? En de pauwe-ogen? Weet je waarom hij pauwe-ogen heeft? Daarmee kijkt hij zijn vijanden aan, dat denken ze tenminste. Zo schrikt hij ze af.'


  Ze tuitte haar lippen om hem even te voelen. Vlindervleugeltjes waren teer, je mocht ze nooit met je vingers aanraken omdat je dan het poederlaagje beschadigde dat ze beschermde.


  'Maak een nestje van je handen, Sibbeltje. Voorzichtig maar. Zo, nu gaat hij op mijn vinger naar jou toe.'


  Haar handen sloten zich, zo was de vlinder veilig.


  Breng hem op de vlinderstruiken achter de kerk, daar heb ik hem ook gevonden.'


  ,Ja maar...'


  'Schiet op,' drong hij aan, 'ik roer zo lang wel in de pap.'


  In het atelier hoorde ze moeder en Marrell. Met haar elleboog opende ze de buitendeur. Gelukkig, de kerkklokken luidden niet meer, de rijtuigen waren verdwenen, niets deed meer aan een begrafenis denken.


  Ze durfde niet te huppelen uit angst dat ze het fijne zomervogeltje zou knoeien. Achter de kerk stonden de vlinderstruiken met hun paarse bloemtrossen. Ze opende haar handen. Het leek of de vlinder weifelde of hij wel voor de vrijheid zou kiezen. Hij opende en sloot een paar maal zijn vleugeltjes, toen dartelde hij weg.


  Haar ogen hielden hem nog vast, ze prentte zijn vorm en zijn kleuren in haar geheugen. Als Matthäus weer weg was en er niet meer geschreeuwd werd zou ze hem tekenen. Haar vlinder. Jacob Marrell zou haar zeker helpen om de juiste kleuren te maken.


  Met een schietgebedje dat moeder haar niet gemist had glipte ze naar binnen.


  'O, die is zo terug,' hoorde ze Caspar sussend zeggen. 'Die brengt even een vlinder naar buiten.'


  'Dat kind altijd met haar ongedierte,' bromde Johanna. 'Afijn, altijd nog beter dat ze een vlinder wegbrengt, dan dat ze met vieze rupsen thuiskomt. Dat zal ik haar verbieden, de griezels kunnen wel uit de flesjes kruipen, ik moet er niet aan denken dat ik op eentje zou trappen.'


  Moeder sprak niet onvriendelijk en Maria Sibylla beijverde zich de stoelen bij de tafel te schuiven. Ze nam de bijbel van de plank en legde hem op Matthäus plaats. Hij was nu de oudste man in huis, hij moest lezen.


  Johanna zag het, ze knikte even met de ogen dicht en Maria Sibylla dacht dat het nog best een fijne dag kon worden. Ze had een vlinder de vrijheid gegeven, moeder lachte weer en Caspar was een schat. Ze had zin om van vinder te vertellen, maar op tijd bedacht ze, dat moeder niet van dieren hield die kleiner waren dan een kat.


  Toen de anderen al gezeten waren kwam Matthäus binnen. 'Ik ben even in het atelier geweest,' kondigde hij aan. 'Had u Marrell opgedragen vaders werk te sorteren?'


  Hij sprak milder en zijn gezicht stond niet meer zo stuurs als voor de middag. 'Een groot licht vind ik hem niet, als kunstenaar bedoel ik, maar ik moet toegeven dat hij systematisch te werk gaat. Het is toch wel vertrouwd, dat hij alles in handen krijgt? Hij zal toch niet...'


  Johanna gaf hem geen kans zijn zin af te maken. 'Marrell is door en door betrouwbaar, als je dat soms bedoelt. En zijn geheugen is fenomenaal. Hij weet precies wat vader gemaakt heeft en wat hij met zijn werk wilde doen. Vader noemde hem meermalen veelbelovend en verstandig. Jullie zouden er goed aan doen naar hem te luisteren.'


  'Maar dat zijn ik en Caspar ook zeker van plan. We hebben een afspraak met hem gemaakt om tot een volledige inventarisatie te komen.'


  Johanna zei, dat haar dat plezier deed. 'En het zou ook geen kwaad kunnen om zijn werk eens aandachtig te bestuderen,' voegde ze eraan toe. 'Hij is in Utrecht in de leer geweest en had er later een goed florerende kunsthandel. ,In de Blomhof' aan de Bergstraat achter de Jacobi-kerk. Zijn stillevens zijn zo echt, dat je de vruchten bijna ruikt.' 'Wees maar blij dat hij geen vis schildert,' spotte Matthäus.


  Johanna schepte de borden vol, Matthäus kreeg het grootste stuk spek.


  'Je zult wel gelijk hebben als je zegt dat Marrell geen groot kunstenaar is, een goed mens is hij wel,' hoorde Maria Sibylla haar moeder zeggen. Durfde ze nu maar te vertellen, wat Marrell van haar krijttekening had gezegd, van de vlinder op een vlijtig liesje. 'Prima! Prima!' had hij gezegd. 'Ik zal je moeder vragen of ik je les mag geven.'


  Het idee, teken- en schilderles te krijgen van iemand die zelf les had gehad van Flegel, wiens naam door vader altijd met ontzag was genoemd. En wat zei vader van Marrells stillevens? De realiteit weergegeven. En van zijn miniaturen? Weergaloos, bijvoorbeeld die het gebedenboek van de keizer sieren. Zulke woorden van vader vergat ze nooit weer.


  Caspar mengde zich in het gesprek nadat hij zijn schotel voor de tweede keer had volgeschept en moeder hem ook rijkelijk van spek had voorzien.


  'Met vaders boeken hebben wij het gemakkelijk. Zijn bloemenboek kan zonder wijzigingen herdrukt worden, niemand kan dit werk evenaren. En er is vraag naar.'


  Maar Johanna had haar lofzang over Jacob Marrell nog niet geëindigd. 'Hij versiert zijn stillevens met vlinders en torren. En hij heeft een eervolle opdracht gekregen om rondom een schilderij van prins Ferdinant een bloemenkrans te schilderen.'


  Ze zei het eigenlijk om Matthäus te imponeren, die altijd zo hoog opgaf van zijn relaties met de vorstenhuizen.


  'Zo zo, dat is mooi,' zei Matthäus, 'al zou het natuurlijk belangrijker zijn geweest als hij zelf dat portret had mogen schilderen.' Caspar zei: 'We gaan vaders Europees Theater rangschikken en bundelen. Het is werkelijk uniek, zo’n uitvoerige geschiedschrijving van Europa in meer dan twintig delen. De platen zijn niet te tellen, zeker wel drieduizend, van de steden en burchten. Een gigantisch werk. Ook daar is vraag naar.'


  'En we zullen een herdruk van zijn bijbel voorbereiden,' zei Matthäus enthousiast, 'daar is nog meer vraag naar. Niet alleen bij het gewone volk, dat lezen noch schrijven kan en dus is aangewezen op een kijkbijbel. Maar ook in de hoogste kringen. Onlangs heb ik de keurvorst van Brandenburg ontvangen en...'


  'De grote keurvorst?' riep Johanna met ontzag uit.


  'Inderdaad. Friedrich Wilhelm. Hij was vergezeld van zijn echtgenote.'


  Hij tikte zelfvoldaan met zijn lepel op de tafel. 'Voordat hij kwam had ik mij goed georiënteerd. Het maakt altijd indruk als men goed geïnformeerd is. Zij is een Nederlandse prinses, Louise Henriëtte heet zij, een zuster van de vorige stadhouder. Hare Koninklijke Hoogheid was zo verrukt van vaders prentenbijbel, dat zij er dadelijk tien exemplaren van bestelde.'


  'Waarom tien?' vroeg Maria Sibylla.


  'Ze zei, dat een dergelijke bijbel kinderen inzicht kon geven in de geschiedenis van Het Heilige Land. Dat er een heilsboodschap uit sprak. Ze wilde dat de kinderen in haar Oranienburgse weeshuis zo van Jezus zouden horen.'


  Hij haalde diep adem, knikte als het ware tegen zichzelf: 'Ik zie voor de Merianbijbel een willige markt over de hele wereld.'


  Je kon van Matthäus zeggen wat je wilde, dacht Johanna. Dat hij altijd op geld uit was, dat zijn portretten te gladjes geschilderd waren; een feit was, dat hij graag gezien was bij de verschillende vorstenhuizen. Hij kreeg de meest eervolle opdrachten. Op de vredesonderhandelingen aan het einde van de dertigjarige oorlog had hij de ontmoeting tussen de vijanden moeten vast leggen. Niemand kon omstandigheden en mogelijkheden uitbuiten zoals hij.


  Ze wist nu al, dat ze er geen moeite mee zou hebben als hij samen met Caspar de uitgeverij van wijlen haar man voort zou zetten. Mits de jongens haar een goede afkoopsom betaalden natuurlijk.


  De maaltijd was afgelopen. Matthäus las een psalm uit de bijbel, moeder en dochter ruimden de boel op.


  Caspar zei: 'Luister, zus. We hebben een map ontdekt, die grootvader de Brij nog heeft uitgegeven. Indiaanse reizen. Daar zul jij van smullen, er staan wonderbaarlijke verhalen in over het verre Amerika, verlucht met de meest vreemde illustraties. Dieren waar wij geen weet van hebben, net iets voor jou. Slangen en hagedissen, wel tien keer zo groot als die hier leven. Spinnen met poten als stopgaren.'


  'Caspar, ik verbied je tegen het kind over zulk griezelig gedierte te spreken. Ze komt al te vaak met ontuig thuis.'


  'Platen bekijken kan geen kwaad, moeder.'


  'Nee,' giechelde Maria Sibylla, 'moeder hoeft niet bang te zijn dat ik spinnen en hagedissen van het papier pluk.'


  Ze schuurde de bodem van een ijzeren pan met zand en spoelde hem na onder de pomp. Moeder knikte.


  Ze had wel eens gedacht, dat haar moeder meer van haar stiefkinderen hield dan van haar. Toen ze die gedachte eens tegen Caspar uitsprak had hij haar lief uitgelachen, hij had haar met een wijsvinger op de neus getikt. 'Mal Sibbeltje, natuurlijk niet. Ik zal het je uitleggen. Mensen zeggen zo graag dat stiefmoeders slecht zijn voor hun stiefkinderen en moeder wil aan iedereen laten zien, dat dat voor haar niet geldt. Daarom is zij extra goed voor Matthäus en mij, voor de zussen Susanne, Barbara en Margaretha. En Joachim verwent ze gewoon schandalig. Zo zal niemand ooit kunnen zeggen, dat zij een echte stiefmoeder is. Geloof me, er bestaat voor haar maar één Maria Sibylla.'


  Caspar zou wel gelijk hebben, maar zijn woorden troostten haar niet. Ze hunkerde naar een liefkozing, naar een aai over haar bol. En, heel verkeerd van haar, soms wenste ze dat zij ook een stiefkind was.


  


  Er werd dagenlang hard gewerkt in huize Merian. De jongens bleven de hele week en Maria Sibylla merkte aan haar moeders humeur, dat de zaken tot haar tevredenheid werden geregeld.


  Jacob Marrell kwam elke morgen, hij ordende ontwerpen en prenten, van de bestaande koperplaten maakte hij afdrukken.


  Na een week van goed samenwerken kon de erfenis van Matthäus Merian senior worden afgerond. De uitgeverij ging naar de zonen, Johanna behield de drukkerij met de persen. Zij kon in het huis blijven wonen, de verkoop van prenten kon gewoon doorgaan, de winst was voor haar.


  Alle nieuwe uitgaven en herdrukken zouden de broers verzorgen in Matthäus' eigen bedrijf, dat als degelijk bekend stond. Johanna maakte zich geen zorgen hoe het daar verder zou gaan. Waarschijnlijk kwam het erop neer, dat Caspar het werk zou doen en Matthäus de verkoop en de opdrachten zou verzorgen. Zij had daar vrede mee, hij reisde graag en was in de grote wereld een geziene persoon. Hij importeerde Hollandse schilders, wist ze met winst te verkopen, wat zijn goed recht was. Hoe beter het hem ging hoe minder last zij had.


  Alles stond nu zwart op wit, alles was door de notaris beschreven. Johanna kreeg 1200 gulden, de kinderen deelden de overige 1300, waarbij het deel van Maria Sibylla werd vastgezet omdat zij minderjarig was. Het bestaande papierwerk, de schilderijen en etsen en meubelen werden in onderling overleg verdeeld.


  


  Maria Sibylla's vijfde verjaardag was tevens haar eerste schooldag. Aan de hand van haar moeder, keurig aangekleed, liep ze door de stad. Ze dagdroomde een beetje hoe het zou zijn. Allemaal kinderen, die aandachtig luisterden naar wat de juffrouw vertelde. Misschien kregen ze wel allemaal een papier en een potlood om woordjes op te schrijven. Dan was zij natuurlijk de beste, zij kon haar naam al schrijven. Ze had de mooiste naam van de wereld, Maria Sibylla Merian. Haar vader had eens van de letters een schilderijtje gemaakt, omkranst met bloemen. Prachtig.


  Johanna keek neer op haar kind. Als Merian nog geleefd had zouden ze zeker een gouverneur voor haar hebben aangesteld, zoals vroeger voor de jongens. De maître had hun behalve lezen en schrijven ook vreemde talen bijgebracht. Matthäus was hem daar nog altijd dankbaar voor. Niet alleen aan de hoven, ook bij de adel was Frans spreken 'bon ton'.


  Maar een huisleraar kon ze zich niet permitteren, daarom bracht ze Maria Sibylla naar een school, waar de meisjes naast de leervakken ook vormen en manieren leerden.


  De maîtres, juffrouw Brigitta, wachtte de nieuwe leerlinge al op. Ze was hoogst verbaasd, dat het kind geen traan liet toen haar moeder haar achterliet. Dat had ze wel anders meegemaakt, hele tonelen hadden zich afgespeeld met huilbuien zowel van de moeders als van de leerlingen.


  Vrolijk babbelend huppelde Maria Sibylla met de juffrouw door een lange gang. 'Ik kan al een beetje lezen. En ik kan heel mooi tekenen.'


  De juffrouw zei vriendelijk, dat ze dat geen wonder vond. Ze wist heus wel, dat Maria er eentje van Merian was.


  'Mijn vader is dood,' zei Maria Sibylla en ze vond het passend dat een beetje treurig aan de juffrouw mee te delen. 'Hij kon héél mooi tekenen en schilderen. En Caspar, dat is mijn broer, heeft mij schrijven geleerd.'


  'Kijk eens aan, eigenlijk hoef je dus niets meer te leren,' zei de juffrouw en ze opende het klaslokaal.


  Als dat nu een schooltje is, schrok Maria Sibylla. Wat een rommel.


  Ze had een soort kerk verwacht, maar dan kleiner en enkel met kinderen. En natuurlijk een juffrouw in plaats van de dominee, een juffrouw die je schrijven en rekenen leerde en die, dat hoorde er wel bij, de kinderen van Jezus vertelde.


  Er moesten nette rijen stoelen staan, al kon er natuurlijk niet een orgel spelen.


  'Maria, in die bank,' wees de juffrouw. Er zaten al twee meisjes. 'Een beetje inschuiven, dan kan er nog best eentje bij.'


  Verbijsterd keek Maria Sibylla om zich heen. Er stond nota bene een bed en niet eens netjes opgemaakt. Als moeder het zag zou ze zeggen dat het wel een hondenest leek.


  In de hoek stond een kachel, waarop een pan eten pruttelde. De klas stonk naar zuurkool en vies wasgoed.


  Op de grond zaten kinderen, die er niet fris uitzagen. Onwillekeurig streek Maria Sibylla een hand langs haar gesteven kraag. Spierwit, net als haar schort.


  'Bidden!' riep de juffrouw. Ze moest wel schreeuwen, om het lawaai van de kinderen te overstemmen.


  Maria Sibylla vouwde haar handen, tussen haar wimpers door zag ze dat de andere kinderen helemaal niet eerbiedig gingen zitten, ze gingen door met vechten en ruzie maken. Het scheen de juffrouw niet te hinderen, luid zei ze het Onze Vader op.


  Verdrietig dacht Maria Sibylla aan vroeger. Haar vader bad het Onze Vader zingende. 'Vá-áter unser, der Du-u bist im Himmel. Geheiliget we-erde Dein Na-ame!' Bij het amen gaven ze elkaar dan een hand.


  Ze kreeg een lei en een griffel in de handen gedrukt. , Jij kan toch zo mooi tekenen, hè? Laat het maar eens zien, teken maar een vogel.'


  'Een zomervogel?' vroeg ze gretig. 'Mijn grote broer bracht eens een dagpauwoog voor me mee. Zal ik die tekenen?'


  'Goed, een vlinder mag ook.'


  'Mag ik dan een stuk papier en kleurtjes?'


  'Papier? Wat haal je je in het hoofd? Denk je dat het geld mij op de rug groeit?'


  'Met een stenen griffel op een harde lei kun je toch geen vlinder tekenen?'


  'Niet zeuren, Maria. Dan teken je maar iets anders.'


  De juffrouw tilde een kind op en rook aan zijn broek. 'Vieslak! Dat is al de tweede keer vandaag,' bromde ze. Ze legde het kind op de rug neer en met de vieze luier veegde ze zijn billen af. De smerige luier smeet ze op de grond. Vreselijk goor.


  Maria Sibylla wilde er niet naar kijken, ze begon toch maar aan een vlinder.


  Het ging niet, zacht bepoederde vleugeltjes en tere voelsprieten, ze leken naar niets. Ze legde de lei weg en met haar armen over elkaar keek ze in het rond. Bij de kookkachel krioelde het van de vliegen, een jongen en een meisje vingen ze en toen... o nee! Ze dacht dat ze braken zou. De jongens regen de diertjes aan een draad en toen ze angstig begonnen te fladderen trokken ze de vleugeltjes uit.


  Haar lei kletterde op de houten vloer. 'Zul je dat laten!' riep ze tegen de kinderen. 'Gemene dierenbeulen!'


  De kinderen keken haar met grote ogen aan. 'Wat heb jij? We doen toch niemand kwaad? Ga maar gauw weg jij!'


  'Dierenbeulen!' Ze wist geen erger woord. 'Laat dat!'


  'Aanstelster. Vliegen hebben geen gevoel.'


  'O nee?' Maria Sibylla trok een schoen uit en even leek het of ze er op los zou slaan.


  'Juffrouw! Juf Brigitta!' riep het kind, dat nog met de vliegen in de hand stond.


  Maria Sibylla bedacht zich geen tel, met haar schoen sloeg ze alle mishandelde vliegen dood.


  'Juf. Dat nieuwe kind maakt zomaar vliegen dood. Ooh!' schreeuwden de plagers.


  De juffrouw reageerde niet, ze had het te druk met kinderen die het in hun broek hadden gedaan.


  Toen de school uitging stond moeder Johanna te wachten. 'Was het fijn, schat? Wat heb je geleerd?'


  'Juffrouw Brigitta is geen juffrouw, maar een...een...kakmens! En ik ga nóóit weer naar die school!'


  'Wat is dat voor taal? En sinds wanneer zeggen kleine meisjes wat ze gaan doen?'


  'Als moeder en Jacob zeggen dat vliegen geen gevoel hebben, dan ga ik wel weer, eerder niet,' was het raadselachtige antwoord.


  


  HOOFDSTUK 2


  


  Op een avond stond moeder Johanna nog laat te strijken. Ze had al haar ijzers op het vuur, ook het neepjesijzer en de plisseerder. Je zou bijna denken dat het morgen zondag was.


  De nieuwe japon die ze genaaid had lag wijduit over een stoel, een fijne kanten kraag lag gesteven tussen twee linnen doeken. Als laatste werkje poefde ze de mouwen van Maria Sibylla's zondagse jurk op.


  'Is het morgen zondag? En het is pas zondag geweest.'


  Met de strijkbout in de hand kwam Johanna naar haar meisje toe. Ze lachte anders dan gewoon. Niet hardop schaterend, maar van binnenuit. Eigenlijk verschrikkelijk lief, vond Maria Sibylla.


  'Nee, het is morgen geen zondag en toch trekken we onze zondagse kleren aan en gaan we naar de kerk.'


  O?'


  Johanna zette het strijkijzer weg. 'Kom eens bij me, schat,' zei ze. 'Dan vertel ik je iets heel fijns. Een geheim.'


  Wat was er heerlijker dan een geheim met iemand te hebben? Toen ze Jacob vertelde van de kinderen, die vliegen aan een draad regen, had hij gezegd, dat hij het met haar moeder in orde zou maken, dat ze niet meer naar die school hoefde. 'Maar niet zeggen, dat wij er over gesproken hebben. Dat is ons geheim.'


  'Moeder en Jacob gaan morgen trouwen. Nou, wat zeg je daarvan? Ben je nu niet blij?'


  Natuurlijk was ze blij, wie was er nu niet blij als er feest was? Maar op hetzelfde ogenblik dacht ze wat de gevolgen wel konden zijn. Net nu alle halfbroers en -zusters de deur uit waren, nu kreeg ze er weer drie nieuwe bij. Jacobs vrouw was dood, logisch, anders kon hij niet met moeder trouwen, maar nu nam hij vast en zeker zijn kinderen mee. Van Sara, die al negen was, hield ze wel, maar Fransiscus van zeven was een treiter en Frederik van drie een schreeuwlelijk.


  'Waarom zegt mijn meisje niets? Jij houdt toch ook van Jacob?' Maria Sibylla knikte hevig. 'Een heleboel. Maar Sara en de jongetjes? Waar moeten die slapen?'


  'Maak je geen zorgen, ons huis is groot genoeg. Jacob en ik hebben alles overdacht. Op de zolder is ruimte genoeg, jij houdt je eigen slaapkamertje in het achterhuis, voor jou alleen. En Jacob zal, luister goed, van de uitbouw achter het huis, voor jou een atelier maken.' 'Waar vader vroeger zat te tekenen? In de serre?'


  'Precies. Hij zal het inrichten met een eigen tafel en stoel en als je groot bent misschien een schildersezel. Jacob zegt, dat hij vaders ezel voor je zal schoonmaken. Talent moet ontwikkeld worden, zegt hij. Hij zal je leren verven te maken.'


  'En dat vindt moeder allemaal goed? Dat ik zit te tekenen en zo?' Maria Sibylla trok haar neus in een rimpel, ze geloofde er niets van. Moeder, die altijd zei, dat ze wel iets nuttigers kon doen dan lieveheersbeestjes natekenen. Die altijd werkjes in de keuken bedacht als zij net een harige rups in een glazen potje deed en die toevallig altijd net die potjes nodig had die zij wilde gebruiken. Honderdmaal moest ze horen: heb je niets beters te doen? En als ze dan brutaal 'nee' zei, kreeg ze een draai om de oren.


  Verleden week nog. Ze was na lang zoeken met een potje vol slakken thuisgekomen. Van slakken wist ze niets en ze was nieuwsgierig of zij blaadjes aten of bijvoorbeeld mieren. Moeder had gesnauwd: Bah! Weg met die smerige beesten. Als je dan per se de natuur wilt onderzoeken doe er dan iets nuttigs mee. Zoek kruiden die zieken beter kunnen maken. Maar van slakken heeft een mens geen nut. Nu ja, je kunt een middel tegen wratten van ze maken. Als je zout op een slak legt wordt hij slijmerig en als je die smurrie op een wrat legt verdwijnt hij. Dat weet ik van mijn moeder, zij was een kruidenkenner.


  En een slakkenvermoorder, had zij toen gezegd en toen kreeg ze die draai.


  Moeder ging door met haar werk. Ze zei: 'Ik geef toe, dat ik je liever vrouwelijk bezig zie. Maar je bent nog klein, Jacob zegt, dat ik je je gang moet laten gaan, dat huishoudelijke werk... ja, weetje wat hij zei? Dat domme huishoudelijke werk leert ze later nog wel. Hij moet het niet weer wagen dat nog eens te zeggen. Stel je voor, dat niemand het huiselijke werk deed.'


  Maria Sibylla stopte een duim in de mond om goed na te denken. 'Wil moeder mij wat leren over geneeskrachtige kruiden? Dat leren dochters van hun moeders, ja toch? Nou, dan ben ik nu aan de beurt.' 'Later, je bent nog maar zes jaar en ik heb nu wel iets anders aan mijn hoofd.'


  'Beloofd?'


  'Ach jij. Natuurlijk beloofd.'


  'Hebben we morgen taart? En rozijnen op brandewijn? Maarre...,' weer schoot een bange gedachte door haar hoofd. 'Hoe heet ik dan morgen? En hoe heet moeder?'


  'Ik zal Johanna Catharina Marrell heten. Dat klinkt, hè? Misschien maakt Jacob er Marrell von Frankenhal van. Dat mag hij, want zijn vader was raadsheer van Frankenhal.'


  'En ik?' hield Maria Sibylla aan. 'Maria Sibylla Marrell?'


  'Wel dezelfde voorletters,' zei Jacob, die juist binnenkwam en het gesprek hoorde. 'Maar jij bent en blijft een Merian, een naam om trots op te zijn. Weet je wat je vader eens tegen me zei toen hij al erg ziek was en wist dat ook de gezondheidskuur in Bad Schwalbach hem niet meer zou helpen? Als ik er niet meer ben, zei hij, zullen de mensen van mijn Marietje zeggen: Zij is de dochter van Merian. Zo zal mijn naam niet verdwijnen.'


  Hij kuste Johanna en vroeg of alles voor de volgende dag geregeld was.


  De vijfde augustus van het jaar 1651 trouwden Jacob Marrell en Johanna Catharina Heim. De trouwplechtigheid was eenvoudig en sober, zonder bloemen en kaarsen. Van bruidegom en bruid was het een tweede huwelijk, hun geluk kon alleen bestaan na het verdriet om twee doden.


  Johanna droeg een glanzende zwarte japon met een kraag van Brusselse kant. Aan de hals pronkte een grote gouden broche en ze had een ring met een robijn aan de vinger geschoven. Aan haar sieraden was te zien dat ze van goede komaf was. Haar vader was rentmeester geweest van de graaf von Neuwied.


  Jacob had zich ook in het nieuw gestoken, puur deftig vond Maria Sibylla. Zij hield van mooie kleren. Dat getailleerde zwarte pak, zijn gesteven witte kraag en zijn pothoed op zijn lange krulhaar. Uit zijn vestzak hing een zware gouden ketting met een chatelaine van geloof, hoop en liefde. Kon het statiger?


  Het huwelijk werd ingezegend door Johanna's broer, de Nederlandse dominee Willem Heim. Toen het bruidspaar knielde en hij met een heilwens zijn handen boven hun hoofden hield, keken de grote Merian-kinderen en de kleinere van Marrell toe. Met elkaar zongen ze de lofzang.


  


  Er brak een goede tijd aan voor Jacob en Johanna. Jacob had een niet geringe erfenis gehad van zijn oom, de goudsmit Plenis, die kinderloos gestorven was. Hij was nu een welgesteld man. Met het geld dat Johanna na de boedelscheiding had gekregen konden ze ruim leven. Ze aten en dronken er goed van, kochten regelmatig nieuwe kleren van de beste kwaliteit, ze gingen naar de komedie en bezochten concerten en exposities. Op feestdagen huurde Marrell een rijtuig en maakten ze in de omgeving een rijtoer. Maria Sibylla genoot intens van het leven. Als ze in een open rijtuig tegenover haar ouders op de voorbank zat voelde ze zich als een prinses. De mensen bleven vaak staan kijken en als zij met een hand wuifde, wist ze wat er gezegd werd. Dat is de dochter van Merian. Ze moet net zo mooi tekenen als haar vader, Is ze niet charmant?


  Johanna voelde zich voor het eerst onbezorgd gelukkig. Met Matthäus had ze het ook goed gehad, ze had hem en zijn kinderen met liefde gediend, altijd wetende dat het beter te geven was dan te ontvangen.


  Gedurende de vier jaren dat ze met hem getrouwd was geweest had ze haar best gedaan niet de spreekwoordelijke stiefmoeder te worden.


  Ook Jacob bracht kinderen mee in dit huwelijk, opnieuw had ze stiefkinderen, maar Jacob vond het niet vanzelfsprekend dat zij ze onder haar hoede nam en daar was ze hem dankbaar voor. Ze besefte, dat Maria Sibylla zijn stiefkind was, maar haar heimelijke angst dat hij haar zo zou beschouwen werd niet bewaarheid. Op het ogenblik dat hij zijn jawoord gaf had Maria Sibylla weer een vader, aan wie ze alles kon vertellen en die naar haar luisterde. Die haar ook wel tot de orde riep als ze domweg voor zich uit zat te staren. Ze mocht haar tijd niet verdoen.


  'Maar ik mag toch wel nadenken?


  'Zeker, als je denktijd en je doetijd maar met elkaar in evenwicht zijn.'


  Evenwicht was een echt Marrellwoord. Licht en schaduw met elkaar in evenwicht bijvoorbeeld. , Je vader woog die zorgvuldig tegen elkaar af in zijn landschappen, ik doe het in mijn stillevens. Het leven is niet enkel licht, ook niet enkel schaduw. Elk licht trekt een schaduw met zich mee.'


  Het was heerlijk om naar Jacob te luisteren, zijn stem, zijn manier van doen inspireerden haar.


  De serre achter het atelier werd het verrukkelijkste plekje van Frankfort. Klimplanten langs de raamsponningen zorgden op het heetst van de dag voor koelte, als de avondzon zijn laatste stralen schonk was het er aangenaam.


  Hij deed zijn belofte gestand, hij maakte een werkhoek voor haar, de tafel zo geplaatst dat het daglicht er van links op viel. Onder het raam timmerde hij planken voor haar tekenbehoeften.


  Op een boeldag, het toppunt van heerlijkheid, kocht hij haar een glazen pronkkastje met eindeloos veel vakken en laatjes. Je kon er dwars doorheen kijken naar alle kostbaarheden.


  Jacob had een leerling, Abraham Mignon, een verschrikkelijk aardige jongen, die de vreemdste dingen voor haar meebracht. Schelpen en fossielen, een gedroogd zeepaardje, glazen stuiters met geheimzinnige figuurtjes binnenin. Een visje, een beertje of een regenboog.


  Het ene jaar na het andere ging voorbij, wat was er veel te leren. Jacob hielp haar in alles en al spoedig beheerste Maria Sibylla de techniek van het koper graveren. Ze leerde penselen te maken, verven te mengen en papier te prepareren. Alles wat met tekenen en schilderen te maken had moest ze kunnen, tegelijk moest ze mee aanpakken in het familiebedrijf.


  Op een dag bracht Jacob, haar liefde voor rupsen kennende, een prachtige harige rups voor haar mee. Hij zette hem op een tak met groene bladeren, die hij van buiten had meegenomen en plaatste er een dunne glazen stolp over.


  'Ziezo juffertje,' zei hij, 'daar moetje nu eens iets fraais van maken. Zoek het juiste papier uit, de goede tekenpen en dan aan de slag.'


  Met de tong tussen de tanden begon ze. Eerst zo gefascineerd door het schitterende dier, dat ze bijna vergat te tekenen. Hij kroop rond, zat geen moment stil.


  In verschillende standen gaf ze hem weer, levensecht, vond ze. Aan het eind van de middag kwam Jacob kijken, hij complimenteerde haar. 'Goed zo, morgen verder. Nu moeder even helpen.'


  Maar toen Maria Sibylla de volgende morgen weer achter haar tekentafel ging zitten schrok ze zich wezenloos. De rups was dood. Verschrompeld lag hij op de bodem van de stolp.


  Ze keek naar de bladeren, hij had er niet van gegeten.


  'Hij moet verhongerd zijn,' zei ze in zichzelf. 'Hoe kan dat nu? Eten genoeg.'


  Met Jacob ging ze het veld in, op brandnetels bij een oud muurtje vonden ze precies dezelfde rups. Prachtig donkergroen met harige borsteltjes over zijn hele lijfje. Ze plukte de brandnetelbladeren waarop hij zat en voorzichtig legden ze hem in de glazen pot die ze bij zich hadden.


  'Ook wat extra malse bladeren voor morgen,' zei ze, 'want brandnetels lusten ze natuurlijk niet. Of...'


  Ze bleef met een schok staan, trok Jacob aan zijn mouw.


  'Of wat?'


  Maria Sibylla sloot haar ogen om goed na te kunnen denken.


  'Of kan het zijn ...nee, onzin natuurlijk...maar kunnen rupsen kieskeurig zijn? Zou het ook kunnen, dat ze alleen op bladeren leven die ze lusten?'


  Jacob plukte aan zijn snor. 'Zeg dat nog eens.'


  Geduldig en met nadruk herhaalde zij: 'Kan het ook zijn, dat rupsen kritisch zijn? Dat ze alleen bepaalde bladeren lusten en daarom op die bladeren kruipen?'


  'Het is een geweldig originele gedachte, maar ik geloof het niet. Rupsen zijn lage wezens, ze kunnen niet zien en ruiken en proeven. Maar nogmaals, ik vind het bijzonder van je bedacht.'


  'We zouden de proef op de som kunnen nemen,' stelde zij voor. 'Als we nu eens zes van deze zelfde rupsen zochten. Drie zetten we op de brandnetels en drie op bladeren van een braam. En dan eens kijken wat er gebeurt.'


  Thuis verdeelden ze de bladeren over twee glazen potten, een brandnetelpot en een bramenpot. In elke pot drie rupsen.


  De dieren schenen zich goed op hun gemak te voelen, ze kropen vrolijk heen en weer. Wat een wonderschone wezens, zoals ze hun lichamen kromden en strekten om vooruit te komen.


  Maria Sibylla tekende ze in alle standen, ze zaten geen moment stil, wat het tekenen moeilijker maakte dan van bloemen.


  Plotseling schreeuwde ze het uit: , Jacob!! Kom gauw!!'


  Sprakeloos stonden ze naast elkaar, ze konden hun ogen niet geloven. De rupsen in de brandnetelpot darden rond, ze vraten de randen van de bladeren zo gulzig en snel, dat je ze zag verdwijnen. Hun kaakjes knipten systematisch door, in een ogenblik was een heel blad verdwenen. Eerst de rand en dan de nerf.


  Van de braambladeren werd niet gevreten, een rups liet zich vallen, een andere lag al op de bodem van de pot, hij kromde zich en bleef liggen.


  'Je kon waarachtig wel gelijk hebben. Ze zijn kieskeurig.'


  'Als we ze niet vlug helpen gaan ze dood.' Maria Sibylla opende de brandnetelpot en zonder een doek om haar hand te doen greep ze een handvol bladeren. Het deed verdraaid pijn, maar daar kon ze nu niet op letten. Tussen duim en vinger zette ze de gevallen rupsen een voor een op de netels.


  'O Jacob,' zuchtte ze. 'Het is waar. Kijk nou, ze strekken zich uit en beginnen te eten. Kijk ze schrokken, gewoon vraatzuchtig.'


  'Maria Sibylla,' zei Jacob bedachtzaam, 'dit heeft nog geen geleerde ontdekt. Je zou het aan Blanckaert moeten schrijven.'


  'Blanckaert?'


  'Nicolaas Blanckaert. Ik ontmoette hem eens in Franeker, waar hij hoogleraar is. Een man die veel verstand heeft van kruidkunde, hij zei een verzameling insekten te hebben. Misschien...'


  Ze moesten dit allebei verwerken, het was onbegrijpelijk. Een rups kon dus proeven. Rupsen, die net als torren en vliegen en andere minne schepsels uit het niets ontstonden, die voortkwamen uit stof en rottend onkruid, hadden smaakorganen.


  'En jij hebt voelorganen!' Jacob nam haar hand in de zijne en wees op de lelijke witte jeukplekken, die de brandnetels veroorzaakt hadden. 'Nou, die prikken erg.'


  Hij ging naar buiten en kwam terug met hondsdrafbladeren. 'Fijn wrijven,' beval hij, 'en het dan op de pijnlijke plekken smeren. Dat verlicht de pijn.'


  'Zouden ze ook kunnen zien en tasten? Pijn kunnen lijden?'


  'Het is niet te bewijzen, maar je weet het intuïtief. Anders had jij op het schooltje die vliegen niet doodgetrapt.'


  De rupsen leken wel uitgehongerd, in een paar tellen hadden ze alle brandnetels op.


  Jacob ging weer aan zijn werk, Maria Sibylla hing een tas aan haar arm om meer voer te halen voor de rupsen. Voor haar rupsen. Ze zou ze verwennen met wat ze lekker vonden. Nota bene, brandnetels, het onkruid dat op steenhopen en ruïnes groeide. Ze zou langs het oude karmelitessenklooster gaan, daarachter stonden de resten van een huis, dat verbrand was.


  Op het kerkplein hield juist de omnibus stil, reizigers stapten uit. Gewoonlijk bleef ze even staan kijken naar al die mensen, keurig op zijn zondags aangekleed. Deftige dames met onmogelijk grote hoeden met voiles. Puuh, wat chic.


  Nu had ze geen tijd om stil te staan, als ze lang treuzelde gingen de rupsen dood. Of ze vraten elkaar op, nog erger.


  Toch keek ze even met een schuin oogje naar een jongeman, die als laatste uitstapte. Nee maar, een wereldstad als Frankfort was heel wat gewend, maar zo'n elegante figuur viel zelfs hier op. Hij droeg een nauwsluitend lichtgeel kostuum, om zijn bruine hoed was een lint van dezelfde kleur gestrikt. Ze giebelde even. Wat een verschil met broer Caspar, die altijd donker en ingetogen gekleed was. Matthäus kon er ook wat van, hij had dikwijls opzichtige kleren en hij liep ook graag met zijn artisticiteit te koop. Hield zogenaamd per ongeluk zijn schilderskiel aan en zo.


  Maar deze jongeman spande de kroon, in het knalgeel maar liefst. Hij vroeg iets aan de conducteur, die langs een laddertje op de reiswagen klom. Even later overhandigde hij de reiziger zijn koffer en een grote kartonnen map, dichtgebonden met groene linten.


  Hoewel ze geen tijd had bleef ze toch kijken. Royaal was hij ook, uit zijn vestzak haalde hij geld, dat hij gracieus aan de voerman gaf. Hij knikte hem lachend toe, alsof hij een toneelstuk opvoerde.


  Hij is vast van adel, dacht ze. Zo gedroeg een gewoon mens zich niet.


  Maar nu mocht ze geen tijd meer verliezen, op een drafje liep ze naar de ruïne. Zonder zich te prikken, een zakdoek om haar hand, plukte ze haar tas vol brandnetels. Straks thuis zou ze haar geweldige ontdekking aan Abraham Mignon vertellen. Hij was als leerling gekomen, nu was hij huisgenoot. Niets was hem ooit te veel. Met veel geduld bracht hij haar de fijne kneepjes van het aquarelleren bij, hij leerde haar op kleinigheden te letten. Dan eens was zij zijn leerling, even later luisterden ze samen naar de lessen van Marrell.


  Als zij uit het veld bloemen meebracht schikte Marrell die in een vaas, hij droeg hen beiden op ze na te tekenen op ware grootte. Hun tekeningen werden heel verschillend, bij Abraham voelde je de mannenhand, zijn bloemen waren hard van lijn, zijn kleuren fel. Die van haar waren vrouwelijker. Zij liet sierlijke bloemknoppen zien, op het punt zich te openen. Haar lijnen waren lieflijker, voor de grap rook Jacob wel eens aan de rozen, die zij schilderde.


  Zoals Abraham vlinders en insekten neerzette zou zij het nooit kunnen.


  'Oefenen,' zei hij. 'Altijd oefenen en nooit tevreden zijn.' Met Marrell had hij een poos in Utrecht gewerkt bij Honthorst, de hofschilder.


  Als dat toch eens voor haar weggelegd was, les krijgen van zo'n beroemde schilder. Of in elk geval zo iemand haar probeersels laten zien.


  Toen ze terug om de hoek van het plein kwam stuitte ze onverwacht op de jongeman in het geel. Hij had zijn koffer en zijn map tegen een hek gezet en bestudeerde een stuk papier. Ze hoorde hem prevelen dat het hier ergens moest zijn. Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij hield haar staande.


  'Mademoiselle,' zei hij en Maria Sibylla dacht dat dat nu eens wat anders was dan: hé daar, meisje!


  'Neem me niet kwalijk, dat ik zo vrijpostig ben, maar ben jij in deze omgeving bekend?'


  'Jawel mijnheer,' antwoordde ze, al had ze liever monsieur gezegd.


  'Jawel mijnheer, ik woon daar in de Mainzerstraat.'


  'Aha, dan heb ik geluk. Ik zoek...de schilder Marrellus. Weet je die te wonen?'


  'Marrellus? Hi hi hi, u bedoelt Marrell. Natuurlijk weet ik waar die woont, want hij is mijn vader.'


  'Zeg nu nog eens dat je geen geluk hebt, graaf!' riep de jongeman uit en hij sloeg zichzelf op de borst. 'Nog maar nauwelijks in Frankfort en nu al kennis gemaakt met juffrouw Marrell.'


  'Komt u maar mee, dat wijs ik u de weg. Maar ik heet niet Marrell, ik ben Maria Sibylla Merian.'


  'En je zei dat Marrell je vader is.'


  'Dat kan toch? Gewoon een eerste vader en een tweede.'


  'Een dochter van de grote Merian? Daar mag je wel trots op zijn. Ik bewonder hem zeer, zijn Theatrum Europeanum is uniek.'


  Hij bleef staan en spreidde zijn armen uit. 'Een meesterwerk, waarin hij ons, eenvoudige lieden, meevoert door heel Europa. Met zijn Theatrum leren we steden en hun plattegronden kennen.'


  'Ik moet opschieten,' onderbrak Maria Sibylla hem. 'Anders verleppen mijn brandnetels.'


  Hij schoot in de lach. 'Je wilt me toch niet wijsmaken dat je brandnetels hebt geplukt? Bij jou passen klaprozen en korenbloemen. Brandnetels? Foei.'


  Er was geen tijd hem iets uit te leggen, ze waren thuis. En daarbij, zo'n graaf had wel andere interesses dan voedingplanten van rupsen.


  Ze had het goed gehoord: zeg eens dat jij geen geluksvogel bent, heer graaf. Hoge adel. Ze had het trouwens meteen gezien toen hij uit de omnibus stapte.


  


  Jacob Marrell was aangenaam verrast en hij liet dat duidelijk blijken. 'Dat je de weg naar mijn huis gevonden hebt, graaf!' riep hij uit. 'Je naam werd onlangs nog genoemd, je hebt toch de gezant van de Spaanse koning geportretteerd?'


  'Pegnoranda? Ja, een aardige opdracht. Evenals die van Johan Maurits, de graaf van Nassau.'


  Nou zeg, dacht Maria Sibylla, dat zegt hij zo nonchalant of hij dagelijks gezanten en prinsen schildert.


  'Dank zij uw charmante dochter, zij wees mij de weg en ze was daarbij bijzonder onderhoudend gezelschap, dank zij haar heb ik u gevonden.'


  'Dan hoef ik jullie niet meer aan elkaar voor te stellen. Kom verder, mijn vrouw zal blij zijn je te ontmoeten. En Mignon is ook hier, jullie kennen elkaar nog uit Utrecht.'


  'Mignon? Dat is een verrassing, wij kunnen het goed samen vinden. Ik bracht eens een week door in zijn ouderlijk huis. Zijn vader had een vak waarvan ik nog nooit gehoord had, hij was kaasmaker, hoe is het mogelijk.'


  Hij trok zijn wenkbrauwen hoog op alsof hij kaasmaker maar een dubieus beroep vond. Maar ze wilde niets vervelends van hem denken, hij kon het niet helpen, wat wisten mensen als hij van handwerkslieden.


  'Johanna,' zei Jacob toen zijn vrouw binnenkwam, 'we hebben een gast, Johann Graff uit Neurenberg, ik heb je wel van hem verteld.'


  'Gnädige Frau!' Hij kuste haar hand als een echte edelman. Maria Sibylla moest even slikken. Hij was dus geen graaf, maar heette Graff. Enfin, wat kon het haar schelen, hij gedroeg zich adellijk.


  'Er kan zeker wel een schotel bij op onze tafel?' Marrell knikte en lachte tegen de bezoeker. 'Een overbodige vraag, mijn vrouw heeft een groot hart.'


  Johanna glimlachte gevleid. 'En een grote tafel met een grote pan eten. U doet mij een genoegen als u mee wilt aanschuiven.'


  Zo kwam Johann Andreas Graff bij de Marrells in huis. Niet voor even, maar voor lange tijd.


  


  HOOFDSTUK 3


  


  De stad in rep en roer was te zacht uitgedrukt voor de grote Messestad, Frankfort stond gewoon op zijn kop. Uit het hele land kwamen feestvierders in koetsen en wagens aangereden, massa's mensen stroomden door de stadspoorten naar het centrum, jongelui zwierden langs de straten. De herbergen en logementen puilden uit. Bij de Bartholomeüs-kerk verdrong men zich om een plaatsje te bemachtigen. Uit de toren-ramen flapten vlaggen, de gevels van de huizen waren versierd met dennegroen en bloemen. Op de pleinen werd muziek gemaakt, potsenmakers vertoonden hun grappen. Wat een spektakel. Zoiets maakte een mens toch ook maar eenmaal in zijn leven mee. Een keizerskroning!


  Als graaf zou Leopold de kerk binnengaan, begeleid door de keurvorsten, als keizer Leopold de Eerste zou hij zich na de plechtigheid aan het volk vertonen.


  Maria Sibylla kreeg al vroeg haar feestjurk aan, moeder vlocht haar blonde haar kunstig, bij elke kruiselingse draai stak ze er een bloesem in.


  Maria Sibylla poseerde voor haar vader. 'Mooi?' vleide ze. Hij streelde haar haar en drukte vluchtig een kus op haar wang.


  'Mooi? Mooi, mooier, mooist!'


  Ze had wel geld op de tafel zien liggen, maar dat hij het haar zou geven, daar had ze geen ogenblik aan gedacht. 'Hier, koop maar iets flonkerends bij een kraam. Je bent oud genoeg voor een ring of een broche.'


  'Het is, dat ik mijn schetsen moet uitwerken, anders ging ik mee de stad in.' Caspar wilde van Marrell een oordeel over zijn tekeningen.


  'Heel goed,' keurde Jacob. 'Wat een eervolle opdracht, Caspar, zo'n dagboek over het gehele ceremonieel van vandaag.'


  'Gelukkig had ik de hele week al vrije toegang tot de kerk, zo kon ik op mijn gemak de troon, de liturgische attributen en het orgel schetsen. Straks nog de mensenmassa's in beeld en dan is het verder een kwestie van invullen. Trouwens, uw opdrachten zijn ook niet mis, portretten van de keizer en de keurvorsten graveren. Tjonge jonge!'


  'Leert u mij ook kopersnijden, Jacob?'


  'Nee liefje, dat is te zwaar werk voor een meisje.'


  'Als ik groot ben?'


  'Ook te zwaar voor een vrouw, graveren vergt te veel inspanning van rug en ogen. Jij zult je bij het etsen moeten houden.'


  'Maria Sibylla kan de tekeningen maken,' bood Graff aan, 'dan graveer ik ze.'


  'Ze heeft me de hele week geholpen, nu gaat ze vandaag zorgeloos feestvieren.'


  Abraham zei: 'Mag ik mij dan opwerpen als chaperon? Ja, zo'n schoonheid mag zich niet alleen tussen al het vreemde volk begeven. De stad is vol onguur tuig. Oekraïners, die geen vrouw met rust kunnen laten. Vurige Turken, die hun handen niet thuis kunnen houden. En dan...' hij zweeg even om zijn woorden meer kracht bij te zetten, 'ik heb nog een verrassing, heel speciaal voor jou, Maria Sibylla. Een vriend van me vaart vanavond mee in de gondelvaart op de Main. Hij heeft nog een paar plaatsen over in zijn boot.'


  Maria Sibylla klapte in de handen. 'Enig Abraham. Je bent een schat. Ulrich zegt dat het een sprookje wordt, al die gepavoiseerde verlichte schepen door de donkere avond.'


  'Ulrich?' Moeder greep haar bij de arm. 'Ik wil niet dat je met hem omgaat, dat weet je. En je weet ook waarom niet.'


  Maria Sibylla haalde haar schouders op, de dag was veel te fijn om nu ruzie te maken. Ze had kunnen zeggen, dat Ulrich haar nooit iets misdaan had, dat het niet zijn schuld was, dat zijn vader haar vader eens bedrogen had. Poeh, toen was zij nog niet eens geboren. En dat hij rooms was kon hij ook niet helpen, zijn hele familie was rooms. Zoals haar hele familie protestants was.


  'Gaan we dan maar? De kroning is om twaalf uur, als we iets willen zien moeten we nu weggaan. Ga je ook mee, Johann?'


  ,,En u Jacob? Toe!'


  'Nee, ik heb je moeder verleid om alleen met mij de stad in te gaan.'


  Hij had haar inderdaad over moeten halen, zij had bezwaren gehad, zo'n rooms feest. 'Als Matthäus nog leefde zou hij zich niet buiten hebben vertoond. De nieuwe keizer is een zoon van Ferdinant, en als er een de protestanten kwaad heeft berokkend, dan was hij het. Een calvinistenhater, noemde Matthäus hem.'


  'De zoon kan anders zijn dan de vader.'


  'Mmm, meestal valt de appel niet ver van de boom,' bromde Johanna en Marrell zei, dat hij dat een gevaarlijk spreekwoord vond.


  Tussen Abraham en Johann in huppelde Maria Sibylla over straat, de achterblijvenden keken hen na.


  'De deugd in het midden,' zei Johanna.


  'Moeder dan toch!' schrok Caspar en verbijsterd liet hij zijn teken-stift vallen. Met grote ogen keek hij naar zijn stiefmoeder.


  'Lieve help, wat miszeg ik daar nu aan? Maria Sibylla is toch de deugd zelf?'


  'Dat ontken ik ook niet, maar wat u zei, van de deugd in het midden, die uitdrukking slaat op Jezus aan het kruis tussen de beide moordenaars. Zo legt Spener het uit.'


  'Dat wist ik niet, nu ik het weet zal ik het niet weer zeggen,' beloofde Johanna.


  Haar man zei, dat hij het erg overdreven vond. Hij had wel respect voor de jonge theoloog Spener, hij kon het ook wel eens zijn met zijn opvattingen, maar vond toch, dat hij die te dweperig doorvoerde.


  'Ik ben het niet met je eens, Jacob. Hij is in de leer geweest bij Jean de Labadie in Genève, die zich uit onvrede van de roomse kerk heeft losgemaakt en nu heel moedig de zwakke plekken bij ons aanwijst. En dat is heel nodig.'


  'Aanwijzen en trachten te verbeteren is goed, maar het moet wel voorzichtig gebeuren.


  Maar kom, lieve Johanna, daarover redekavelen we later nog wel. Nu storten we ons in het feestgewoel.'


  


  De beide mannen die haar tussen zich in namen om feest te vieren namen haar ook de daarop volgende jaren onder hun hoede. Betere vrienden en leermeesters kon een meisje met haar ambities en haar aanleg zich niet wensen. Hun kundigheden waren verschillend, maar beiden hadden hetzelfde voor ogen, haar de schildertechnieken bij te brengen en het belang van het detail in te prenten.


  Abraham Mignon leerde haar tekeningen te componeren, hij had van Marrell overgenomen, dat wat iemand tekende of schilderde evenwicht moest hebben. Wilde ze een groene rups op groene bladeren? Prima. Maar dan wel ergens een blauw kapelletje in de lucht laten fladderen en nog een rood lieveheersbeestje bij de steel. Fantaseren was toegestaan, zelfs vereist, als het geheel maar levensecht werd.


  Ze moest aquarelleren, een techniek die bij haar aard paste, beter dan werken met olieverf, die glad bleef of tempera, dat dof opdroogde. Lijnen en kleuren van een aquarel waren zachter, meer horend bij haar onderwerpen, bloemen en vlinders. Maar dan ook haar eigen penselen leren maken, een kunst op zichzelf.


  Aan Johann Graff had ze ook een goede vriend. Hij was altoos bereid haar het fijne van het vak te leren, nooit ongeduldig. Hij bewonderde haar werk en zij op haar beurt keek tegen zijn werk op. Zij tekende de kleinste nietigste schepseltjes, hij zette met sterke mannelijke lijnen kerken en kathedralen neer. Zijn hart ging uit naar de architectuurschilderkunst.


  Op een dag wilde Maria Sibylla aan een aquarel beginnen. Voor haar, in een glazen fles, stonden twee bijna uitgebloeide tulpen. Elke keer als ze tulpen had dacht ze weer met schaamte aan die ene keer, toen er bij de buurman zo'n schitterende tulp bloeide. Ze had toen het donker was een laddertje tegen de schutting gezet, was de tuin ingeslopen en had de bloem geplukt. Gestolen. Niemand had haar gezien en de volgende morgen tekende ze de tulp. Toen kwam de buurman de ladder terugbrengen, die ze vergeten had. De schande. Ze had hem gevraagd of hij het haar vergeven kon en wat antwoordde hij? Dat ze eenvoudig bloemen bij hem kon vragen. Als ze hem dan eens een tekening gaf.


  Jacob en Abraham waren ook in het atelier aan het werk en Jacob zei, dat ze perkament moest gebruiken in plaats van papier.


  'Ik zal je leren perkament te prepareren,' zei hij.


  'U het mij leren?' Maria Sibylla werd zenuwachtig alleen van het idee.


  Abraham protesteerde: 'Maar Jacob, dat is toch geen dameswerk?'


  Marrell trok een gezicht, hij kon het niet helpen, dat een huid prepareren vies werk was.


  'Wees maar niet bang dat ik haar een schaap laat slachten om aan perkament te komen. Dat laten we aan de velleploter over, er is een heel goede in Lüneburg. Hij scheert en slacht de schapen, hij levert de huiden schoon af, ook die van de ongeboren lammeren, die nodig zijn voor fijn perkament. Maar de allerlaatste behandeling, het wegschuren van oneffenheden en het aan weerskanten krijten, dat moet de kunstenaar zelf doen.'


  Maria Sibylla rilde. 'Wat wreed om een schaap te doden voor een lam dat nog niet geboren is.'


  'Toch niet, mijn kind, zo gaat het in de natuur. Dieren zijn geschapen ten dienste van de mensen. Bij een schaap gaat niets verloren, dat maakt een schaap zo bijzonder. De vrouwen spinnen de wol, de slachter gebruikt de huid en verkoopt het vlees. Het dier wordt opengemaakt, het lamshuidje levert de fijnste perkament en het lamsvlees is voor de fijnproever. De schepping zit goed in elkaar.'


  Zoals hij het vertelde kon ze er vrede mee hebben en jong als ze was leerde ze perkament maken, ze kreeg een zwak voor het zachte materiaal, dat zich naar haar bedoeling voegde.


  Marrell volgde haar ontwikkeling, hij was er heilig van overtuigd, dat zij een van de grootsten zou worden.


  Niemand was verbaasd toen Graff op een dag aankondigde dat hij in Italië wilde gaan schilderen.


  'Helemaal in Italië?' vroeg Maria Sibylla. 'Hier zijn toch kerken en kathedralen genoeg? Gister nog, toen ik zei dat onze Dom de mooiste van de hele wereld is, toen zei jij, dat hij het niet kon halen bij de Liebfrauenkirche in Neurenberg, jouw geboortestad. En dat de Sint Sebaldus als gotisch bouwwerk...'


  Hij spotte, dat ze een goed geheugen had en dat hij ook nooit genoeg kreeg van Neurenberg, maar dat hij Italië en Griekenland nodig had om verder te komen.


  'Dat treft ongelukkig,' zei Jacob, toen hij van het plan hoorde. 'Ik wilde juist een reis naar Holland maken en ik had gehoopt, dat jij de zaak hier zo lang zou waarnemen. En een beetje op Maria Sibylla passen.'


  'Dat laatste neemt Abraham al te graag op zich.'


  Maria Sibylla begreep niet waarom Marrell zo plotseling naar Utrecht wilde en zoals haar gewoonte was vroeg ze het hem op de man af. 'Moeder en ik zullen u vreselijk missen.'


  Hij zei, dat haar moeder het met zijn voornemen eens was. 'Noodgedwongen,' zei hij. , Je weet dat wij er financieel niet zo goed voor staan. Mijn schilderijen brengen niets op, wie koopt er nog stillevens in deze roerige tijd. De Merianverkoop loopt ook terug, wat beslist niet aan de inzet van de broers te wijten is, maar we hebben de tijd tegen. En, we hebben te royaal geleefd.'


  Hij keek triest voor zich uit. Toch lichtte zijn gezicht weer op toen hij zei: 'Ik zal proberen er weer bovenop te komen. Ik ga op zoek naar goede Nederlandse doeken voor niet te veel geld en aangezien hier een markt is voor Hollandse meesters zal het me wel gelukken ze met winst af te zetten.'


  Te royaal geleefd, Maria Sibylla wist dat het waar was, ze wist ook dat zij daar mee schuld aan had. Nooit had ze gevraagd of iets wel kon. Kleren, schoenen, tekenmateriaal. Dure perkamenten, zijde om op te borduren, noem maar op.


  'Vader,' zei ze,, en ineens noemde ze hem vader, terwijl ze hem anders altijd bij de naam noemde. 'Als u mij een paar dagen geeft, dan zal ik u een plan voorleggen, dat eigenlijk allang in mijn hoofd sluimert. Wat u zegt over te royaal geleefd geldt ook voor mij. Ik heb nooit een cent ingebracht, wat andere meisjes van mijn leeftijd wel doen. Ik had moeder een dienstmeisje kunnen besparen. Ik heb me als een klaploopster...'


  Hij belette haar meer te zeggen. ,Jij hebt je kunst, je hebt gaven die anderen niet hebben en die je moet gebruiken.'


  'Alstublieft,' smeekte zij. 'Een kunst beoefenen is toch geen excuus om niet te werken?'


  Hij kwam bij haar staan en sloeg een arm om haar schouders. 'Geen excuus, lieve klaploopster en laat ik dat woord nooit weer horen, begrepen? Kunst beoefenen is werken, hard werken. Voel je maar niet schuldig en laat het aan mij over een oplossing te vinden.' 'Nee,' zei ze koppig. 'U niet alleen. Geef mij een paar dagen.' Het plan, dat nog maar heel vaag was, kreeg nu vastere vorm. Ze had gaven? Prima. Daar zou ze dan iets lucratiefs mee doen. Platweg gezegd, haar gaven moesten geld in het laatje brengen.


  'Moeder, vader,' zei ze een paar dagen later, 'het geld van mijn vaders erfdeel staat op de bank, dat krijg ik pas als ik 21 ben. Over eeuwen dus. Is het ook zo te regelen dat ik er nu de beschikking over krijg?'


  'In geen geval,' viel haar moeder uit. 'Wat haal je je in het hoofd?' 'Geen denken aan,' zei Jacob. 'Dat is jouw geld, jouw Meriangeld, daar komen wij niet aan.'


  'Ho, ho, dat zei ik ook niet. Jullie niet, maar ik zelf heb dat geld nodig. Kan ik mijn eigen geld niet een paar maanden lenen en het daarna aan mezelf terugbetalen?'


  'Leg ons dat eens uit,' verzocht moeder. 'Waar kun jij geld voor nodig hebben? Je hebt alles wat je hartje begeert, je hoeft maar te kikken en...


  'Jullie begrijpen me niet,' zuchtte Maria Sibylla. 'Dat is het nu net, ik wil niet meer kikken, maar mijn eigen geld verdienen. Daarvoor heb je eerst geld nodig, weet u wel, de kost die voor de baat uitgaat. Maar dat geld, daar kan ik niet aankomen en zo draai ik in een kringetje rond.


  Ik heb gedacht, en met jullie hulp blijft het geen luchtkasteel, nu ja, luister maar. Hier in de stad wonen heel wat welgestelde families. Kooplieden, adel, doctoren. En in hun buitenhuizen en paleizen wonen zeker demoiselles die met hun tijd en met het geld van hun vader geen raad weten, die daar misschien best iets plezierigs mee willen doen. Schilderen leren. Of borduren. Kijk, dat zou ik ze kunnen leren.' 'Een soort schilderschooltje beginnen? Nee maar.'


  'School is een te groot woord. Maar u hebt toch ook leerlingen? Abraham en Johann leren het vak van u, waarom zou ik het anderen niet kunnen bijbrengen?'


  'Mignon en Graff hebben aanleg.'


  'Wie weet hoeveel borduuraanleg al die jongedames hebben. Tenslotte is naaldwerk echt vrouwelijk.'


  Ze rekende en rekende. Papier, kleuren, linnen en borduurzijde kostten geld. De timmerman moest borduurramen maken. Waar haalde ze het geld vandaan? Vader en moeder weigerden elke lening, vader wilde zelfs niet borg voor haar zijn. Wat ze ook voorstelde het bleef nee.


  Matthäus, dacht ze ineens. Als hij er voordeel in zag zou hij het haar wel lenen, hij en Anthonetta hadden een fijne neus voor geld verdienen. Anthonetta had het als dochter van een bankier van thuis meegekregen, Matthäus had het geleerd.


  Toen hij eens voor zaken in Frankfort moest zijn legde ze hem haar plan voor, hij luisterde en maakte aantekeningen. Hij sloeg meteen aan het cijferen, een plan moest wel overwogen worden. Hoeveel meisjes dacht ze te kunnen interesseren? Hoe hoog had ze het lesgeld gedacht? Had ze wel een geschikte lesruimte die verlicht en verwarmd kon worden? En het lesmateriaal? Leerboeken met voorbeelden?


  Maria Sibylla kromp ineen toen hij alles opsomde, ze was te optimistisch geweest.


  'Dank je wel, dat je me serieus neemt,' zei ze terwijl de tranen achter haar ogen prikten. 'Laat maar Matthäus, ik zie wel in dat het niet gaat, ik zal vader en moeder niet kunnen helpen. Wat denk jij, gaat Jacob failliet?'


  'Als dat zo is helpt dat kleine beetje geld van jou toch niet.'


  'Alle kleine beetjes helpen,' probeerde zij nog, maar hij zei, dat het bij Jacob om te grote bedragen ging.


  Teleurgesteld wilde ze de kamer verlaten, hij zou niet zien dat ze een zakdoek nodig had om haar tranen te drogen.


  'Héla!' Hij hield haar tegen. 'Als je een echte Merian bent laat je je zo gauw niet uit het veld slaan, je plan is echt het overwegen waard. Met mijn opsomming wilde ik je er alleen voor behoeden klakkeloos een onderneming te starten, want daar is meer voor nodig dan enthousiasme. Studeer er verder op, maak berekeningen, calculeer scherp, dan kom je later niet voor verrassingen te staan.'


  Hij had met haar te doen, een kind nog. 'Weet je wat, lieve zus?' zei hij opgewekter, 'ik denk er over, jij denkt er over, je steekt in de stadje licht op. We gaan niet over één nacht ijs.'


  Dat 'we' gaf haar moed.


  'Een goede methode zou zijn als je een paar jongedames uit de hoogste kringen er warm voor kon krijgen. Feitelijk zou een meisje pas mee moeten tellen als ze van jou les kreeg.


  Wacht eens, ik ben vanavond ontboden bij mijnheer Volckamer, een koopman uit Neurenberg. Hij verblijft ten huize van zijn dochter, mevrouw Imhoff. De oude heer heeft de voorstudies gezien die ik van het keurvorstelijk paar heb gemaakt en hij overweegt zich door mij te laten portretteren. Ja, het moet al vreemd lopen als ik die opdracht niet krijg.'


  Maria Sibylla vroeg verbaasd waarom hij haar dit vertelde. Hij sprak altijd pas over zijn werk als het klaar was en hij er succes mee had geoogst.


  'Natuurlijk moet ik in de eerste plaats vanavond zaken doen. Ik heb nagegaan dat hij een groot gezin heeft en ook de zeer dierbare grootvader is van een aantal kleinkinderen.


  Als ik nu na de bespreking voor een glas wijn word uitgenodigd, en dat gebeurt meestal, dan zal ik hem terloops van jouw plan vertellen. Als hij zich geïnteresseerd toont zal ik toevallig jouw tekeningen op de tafel leggen...'


  'Toevallig?'


  ,Ja gansje, die had je mij toevallig meegegeven. Dat kan toch? Bijvoorbeeld je beide rozeknoppen met dat fladderende blauwe vlindertje. Prachtig van kleur. Of het hagedisje, dat zijn staart verliest. Kostelijk.'


  Maria Sibylla werd helemaal opgewonden omdat Matthäus haar werk kende. Ze zocht de best gelukte tekeningen uit haar map en bracht ze hem.


  'Zal ik je ook een borduursel meegegeven?'


  'Al te toevallig. Maar goed, doe het maar.'


  


  HOOFDSTUK 4


  


  Matthäus Merian noemde zich graag Merian de Jongere. Hij was met zichzelf ingenomen, toen hij voor de grote wandspiegel stond, hij knikte goedkeurend. Zo kon hij zijn opwachting wel maken bij de heer Volckamer op de Immenhof. IJdel had hij eerst overwogen om nonchalant zijn schilderskiel aan te houden, alsof hij even van zijn atelier was weggelopen om een opdrachtgever te bezoeken. Hij had het plan verworpen, het was te veel op effect berekend, hij mocht de oude heer niet onderschatten, die zou hem doorzien.


  In een kartonnen map had hij de tekeningen die als voorstudies hadden gediend voor zijn schilderstukken. Originelen kon hij natuurlijk niet tonen, dat was helaas een schaduwzijde van het schildersvak, men behield nooit het grote werk.


  Volckamer was enthousiast geweest en wilde wel dadelijk poseren. Matthäus wilde hem liever thuis ontvangen, dan kon hij tegelijk het dubbelportret van het keurvorstelijk paar, dat nog op de ezel stond, laten zien. Zelf was hij daar erg tevreden over. De geprononceerde neus van Friedrich Wilhelm had hij nauwgezet weergegeven toen hij merkte dat de vorst eigenlijk nogal trots was op zijn neus. Het trieste gezicht van de prinses had hij een wat gelukkiger trek gegeven. Toch was het goed gelijkend, de gave om zo te schilderen had hij nu eenmaal.


  De koopman gaf er de voorkeur aan thuis te blijven en de klant was koning.


  De Beierse pendule gaf zes heldere slagen, hij was naar zijn gewoonte goed op tijd, de rit naar de Immenhof nam niet meer dan drie kwartier.


  Voordat hij de deur uitging zette hij toch nog zijn grote, slappe baret op, die dichterlijke vrijheid zou Volckamer wel kunnen waarderen.


  Hij had voor één dag een faëton gehuurd. Toen hij de zweep over het paard legde zwaaide hij zwierig met zijn muts naar Maria Sibylla. 'Ik doe mijn best voor je!'


  Op de lange Mainbrug zette hij het paard aan. De landweg was stoffig geweest, nu stampten de hoeven in cadans op het houten brugdek. De wind nam bezit van zijn mantel, hij maakte de onderste knopen los zodat de mantel achter hem aan golfde. Het kon bijna niet anders, dit werd een dag in zijn voordeel. De opdracht kon hem praktisch niet ontgaan en wie weet zat er ook een dubbelportret van het oude echtpaar in. Hij zou zich goed laten betalen en zich een gerij aanschaffen.


  Hij floot een kinderdeuntje tussen zijn tanden. Hänschen klein, geht allein, in die weite Welt hinein. Stock und Hut stehn ihm gut, ist auch wohlgemut!


  Welgemoed was hij, het lot was hem goed gezind. Anthonetta was de mooiste, vurigste vrouw van de aardbodem. Zelfs nu ze een kleine verwachtte verloor ze niets van haar schoonheid. Schoonpapa Hendrik stelde een flinke som gelds in het vooruitzicht als het een zoon was, die naar hem genoemd zou worden. Hij had geprotesteerd, een eerste zoon werd naar de grootvader van vaders kant genoemd, maar Anthonetta had hem gesust. 'Maak je geen zorgen, vader mag dan als bankier


  zakelijk en keihard zijn, verder heeft hij een klein hartje en voor mij is hij altijd erg vrijgevig.'


  Zo in gedachten verdiept viel de tocht hem niet lang, precies op tijd draaide hij de laan van de Immenhof in.


  Zijn hart stond stil toen plotseling twee kleine meisjes dwars over de weg achter een bal aan holden. Hij reageerde bliksemsnel, hield zijn paard zo heftig in, dat het rijtuigje doorgleed tussen de bomen.


  Een van de meisjes kwam te vallen, maar Matthäus wist de teugels zo strak te houden dat het paard geen stap meer kon doen. Hij sprong uit de kar en schreeuwde woedend tegen de kinderen, of ze niet goed bij hun verstand waren. Op de weg kaatseballen? Ze hadden wel dood kunnen zijn.


  De meisjes zagen het kennelijk niet zo somber, alsof er niets gebeurd was vroegen ze of ze met mijnheer mee mochten rijden.


  'Wonen jullie hier dan?' vroeg Matthäus


  'Ik wel, zij niet. Ik ben Clara Regina, ik woon in die villa en zij heet Maddeleen en wij hebben dezelfde grootvader, hè Maddeleen?'


  Het tweede meisje giechelde: 'Ja, grootvader Stok. Ik heb ook nog een andere grootvader, dat is pake, maar die woont heel ver weg.'


  'Meerijden? Toe dan maar,' zei Matthäus. Een betere introductie kon hij nooit krijgen. 'Maar dan ook nooit weer zulke gevaarlijke grappen uithalen, hè?'


  Hij reed zo langzaam tot voor het bordes, dat de bewoners van het huis hem wel moesten zien.


  Hij zei de meisjes even te blijven zitten en maakte het paard vast aan een ring in de muur. 'En vergeet jullie bal niet.'


  De brede voordeur ging open, een rijzige grijze heer verscheen, leunend op een wandelstok. Grootvader Stok dus.


  'Wat zullen we nu beleven?' riep hij uit toen hij de kinderen zag. 'We hadden wel dood kunnen zijn, zegt die mijnheer,' proestte Clara. 'Eerlijk grootvader, hij heeft ons leven gered.'


  Ze vonden dat allebei zo grappig, dat ze in schaterlachen uitbarstten. 'M.. .m.. .morsdood!'


  'De dood is niet iets om je vrolijk over te maken, Clara en Maddeleen. Schaam je,' berispte de grootvader hen.


  Matthäus zei eerst ernstig, dat de jongedames niet overdreven, ze waren blindelings achter een bal aangehold, pardoes voor de wielen van zijn rijtuig. Gelukkig kon hij het paard goed in toom houden. 'Maar,' voegde hij eraan toe, 'ze zullen nooit meer zo onvoorzichtig zijn.'


  'Ik dank u wel, mijnheer,' zie de oude heer. 'En jullie hebben straf verdiend, ik had jullie streng verboden in de oprijlaan te spelen. Wie ongehoorzaam is... '


  'Oe-oe!' De meisjes deden of ze bang voor een bestraffing waren, in werkelijkheid moesten ze een lach verbijten.


  'Vanavond met blote voeten naar bed, jullie. En nu ingerukt mars!' Hij hief zijn stok op naar een jongen die in de kruidentuin bezig was. 'Geef eens gauw die brave viervoeter een emmer water!'


  Matthäus' optimisme was terecht geweest, het werd een dag met een gouden rand. Het bijna-ongeluk schiep al dadelijk een goede sfeer, mijnheer Volckamer vertelde meteen het voorval aan zijn echtgenote, die zich ook uitputte in dankbetuigingen.


  'Ik ben uiterst benieuwd naar de inhoud van uw map, mijnheer Merian,' zei de koopman en Matthäus antwoordde dat hij het een voorrecht vond zijn schetsen te mogen tonen.


  De oude mevrouw was helemaal verrukt van het werk, en toen Matthäus zijn prijs noemde was zij degene die zei, dat die geen bezwaar was. Ze werden het eens en Matthäus bedankte voor de vererende opdracht, die hij naar zijn beste kunnen zou uitvoeren, zei hij.


  Een kniestuk van de heer Volckamer en een dubbelportret van hem en mevrouw. Merian moest naar Neurenberg komen waar het echtpaar voor hem zou poseren.


  Mijnheer nam hem terzijde, op fluistertoon vroeg hij of het Matthäus ook mogelijk was de ronde rug van zijn lieve vrouw wat te verdoezelen. Matthäus kon aan zijn verzoek voldoen. Hij verstond zijn vak, gebreken wist hij meesterlijk te versluieren. Nooit had hij iemand met een bult of een kippeborst geschilderd. Een dame met een hazelip had hij een pruimemondje gegeven.


  'Dan is het nu tijd voor een glas Rijnse wijn,' zei mijnheer.


  Zijn dochter, mevrouw Imhoff, zei dat ze het gezelschap in de tuinkamer verwachtte.


  Matthäus schikte zijn tekeningen weer in de map, om ruimte te maken legde hij Maria Sibylla's tekeningen en borduursels op de tafel. Een beetje nonchalant, maar wel zo, dat ze mijnheer Volckamer opvielen. Deze grapte, dat hij niet wist dat mannen zich met zulk werk bezighielden.


  'O, dat?' Matthäus nam het geborduurde tulpje op en bracht het even aan zijn lippen. 'Werk van mijn zuster. Zij kan wat, die jongedame. Tekenen, schilderen, handwerken. Ze is echt begaafd.'


  'Die begaafdheid hebben u en zij dan van uw vader geërfd.'


  Toen Matthäus zijn map dicht wilde strikken hield mevrouw Volckamer hem tegen. 'Ach, laat dat van uw zuster eens aan mijn dochter zien. Zij zegt dat ons kleinkind Clara hoog artistiek begaafd is.'


  'Zoals u wilt.' Matthäus liet zijn voldoening over de gang van zaken niet blijken, maar alles was gegaan zoals hij het zich had voorgesteld.


  Op de terugrit bedacht hij al hoe hij alles aan Sibylla zou vertellen en thuisgekomen riep hij al bij de deur:


  , Juffrouw Merian! Je hebt je eerste leerlingen! Clara Regina Imhoff en Maddeleentje van der Straat!'


  Hij leende Maria Sibylla spontaan honderd gulden voor haar onderneming. 'Je startkapitaal,' zei hij en Caspar deed er nog vijftig bij. Wat een feest alle benodigdheden aan te kunnen schaffen. Maria Sibylla was in de wolken en om bij haar broers een goede beurt te maken vroeg ze hoe ze de schuldbekentenis moest schrijven en hoe hoog de rente was die ze moest betalen.


  De jongens lachten haar goeiig uit. Rente? Schuldbekentenis? Welnee, de leningen waren renteloos en er hoefde niets zwart op wit geschreven.


  , Jullie vertrouwen mij blindelings?'


  Matthäus knikte haar toe met even zijn ogen dicht. En Caspar zei:


  'We zijn kinderen van één vader, lieve zus.'


  Toen ze 's avonds in bed over die woorden nadacht wist ze dat Caspar het woord Vader met een hoofdletter bedoeld had.


  Matthäus vertrok naar Neurenberg, hij zei tegen Caspar verder op Maria Sibylla te letten, hij had nu het zijne gedaan.


  Caspar voldeed graag aan dat verzoek, hij had een zwak voor dit halfzusje. Hij hielp haar bij het maken van verven, bij het penseelgebruik en het prepareren van papier. Hij bleef haar de wonderen van de natuur aanwijzen.


  Door met haar te praten leerde hij haar ook na te denken over de zin van het leven, over diepere geloofszaken. Met haar overdacht hij hoe een christen moest leven. Ook de dringende vraag, die steeds weer werd gehoord en die om een antwoord schreeuwde: 'Kan een christen tegelijk God en de kunst dienen?'


  Maria Sibylla wist dat zij op haar leeftijd nog geen recht van spreken had, maar zij dacht dat een christen niet behoefde te kiezen. Diende zij God niet als ze de wonderen van Zijn schepping uitbeeldde? Als ze wat ouder was zou ze het uitspreken, het was niet God òf de kunst dienen, maar Hem in de kunst dienen.


  Caspar nam haar een enkele keer mee naar een bijeenkomst van Spener, de theoloog die een vernieuwing van het kerkelijk leven wilde. Hij sprak van wedergeboorte en levensheiliging en Caspar was het met zijn denkbeelden eens. Hij wilde er zijn zusje ook voor winnen, maar heel verstandig drukte hij haar er niet te fel op, jong en ontvankelijk als zij was mocht ze geen tegenzin krijgen.


  Als haar leerlingen kwamen trok Maria Sibylla een gemakkelijke jurk aan en stak ze haar haar omhoog met een spang. Haar moeder zei, dat ze er als een echte schooljuffrouw uitzag.


  Ze begon met vier leerlingen. Clara en Maddeleen, nog een vriendinnetje en een buurmeisje. Ze zorgde dat er altijd voorbeelden waren om na te tekenen en te borduren. Caspar noemde haar voorbeelden juweeltjes. Hij maakte afdrukken van al haar ontwerpen, op een keer, zei hij, zou hij er een boek van maken en dat met Matthäus uitgeven.


  Ze had haar lessen, maar toch werd het stil in het huis aan de Mainzerstraat. Johann Graff was naar Italië vertrokken en het was niet waarschijnlijk dat hij ooit terug zou komen.


  Abraham Mignon ging met vader Marrell naar Utrecht. Ze zou hem meer missen dan Johann. Voor hij naar de omnibus ging, die hem naar Holland zou brengen zei hij: 'Ik heb een afscheidsgeschenk voor je in de hoop dat je nog eens aan me denkt.'


  'Abraham,' zei ze en ze drukte een vluchtige kus op zijn wang, 'jou vergeet ik nooit.'


  Het boekje dat hij haar gaf trilde in haar handen. 'Metamorphosis insectorum?' zei ze vragend. 'Ik ben dus niet de enige die verwonderd is over de verandering van insekten?'


  'Jan Goedart schreef het. Ik heb hem ontmoet, hij noemt zich insektenonderzoeker en in dit boekje beschrijft hij de verschillende gedaanteverwisselingen. Kijk, met tekeningen erbij.'


  'En ook nog met de juiste voederplanten. Dat wil ik nu ook vast zien te stellen. Een rups gaat nog liever dood dan dat hij een vreemd blad eet.'


  'Schrijf alles op wat je over rupsen ontdekt,' zei hij. 'Er is nog lang niet genoeg over dat gedierte bekend. Je hebt gezien dat rupsen vlinders worden. Probeer er achter te komen waarom een lelijke grauwe worm in een schitterende kleurige vlinder verandert, terwijl een prachtige rups met alle kleuren van de regenboog niets anders wordt dan een grijze mot. En mocht je eens weer langs de zijarm van de Main dwalen, maak dan vooral een schets van de bloeiende orchideeën daar.


  En van de wilde cyclaampjes.


  En de torren.


  En van de scylla's met de ooievaarsbek.


  Alles. Boven in de uitgeverij ligt een gebonden boekje met enkel witte bladen, precies iets voor jou.'


  De reiswagen vertrok en Maria Sibylla ging alleen terug naar huis. Abrahams boekje met witte bladen, alles opschrijven, het was heerlijk. Caspar zag haar bezig, hij vroeg of ze een dagboek ging bijhouden, maar zij legde uit wat de bedoeling was. Rechts tekeningen, links de uitleg.


  Ze vond het onoverkomelijk toen Caspar ook uit Frankfort wegging.


  Hij kon deelgenoot worden in een Amsterdamse uitgeverij. De eigenaar, een zekere Broers, was gestorven en zijn weduwe was niet ter zake kundig. Ze wist dat hij deze kans moest grijpen, maar o, wat moest ze zonder hem.


  Zoals Abraham haar met een afscheidscadeau verraste, zo had Caspar ook iets bedacht. Op de voorkant van haar blanke boekje had hij in een medaillon een bloemenkrans getekend. Rozeknoppen, lelies en narcisjes door elkaar gevlochten. Rondom fladderden piepkleine blauwe kapelletjes, hier en daar kroop op een blad een rupsje.


  In het ovaal had hij sierlijk haar naam gekalligrafeerd.


  'Maria Sibylla Matthaei Meriani, Senioris Filia,' een pronkstukje. Ze verlustigde zich in de letters M, hij had ze zonder begin of eind getekend. En Caspar had haar genoemd zoals zij zichzelf het liefst zag, de dochter van Merian de Oudere.


  Ze streelde de band. Eén dag bleef ze nog naar het boekje kijken, dan zou ze beginnen. Ze kende niet alle vlinders bij naam, gelukkig had ze een naslagwerkje van haar vader, waarin hij veel vlinders met hun Latijnse naam noemde. Ze zou nog Latijn moeten leren.


  


  Het ene jaar na het andere was ze alleen met haar moeder, die zich erbij had neergelegd dat haar dochter zich liever met 'gedierte' bezighield dan met vrouwelijk werk. Ze bromde niet meer als Maria Sibylla met harige rupsen thuiskwam, ze van eten voorzag en ongeduldig wachtte tot ze zich zouden verpoppen. Behalve die ene keer toen het kind in een korenveld een dode veldmuis vond, die vol wormen en maden zat.


  Ze kon heel wat verdragen, zei ze, maar dit hield ze niet uit, dat vieze gewriemel wilde ze niet in haar huis hebben. Weg ermee!


  


  Het was een warme, zonnige dag. Maria Sibylla zette haar grote strohoed op en ging op pad, aan een riem om haar middel hing haar botaniseertrommel, met een paar handschoenen, een schaar en een wandelstok was ze helemaal ingespannen.


  Ze liep de weg naar de ruïne en ze voelde zich zo gelukkig, dat ze het liefst een liedje zou zingen. Ze deed het niet, ze was warempel geen klein kind meer.


  Bij de brandnetels knielde ze neer, met haar stok maakte ze ruimte. En ze had geluk, ze telde zomaar tien rupsen. De takken waarop de diertjes zich hadden vastgeklemd knipte ze af met nog genoeg jonge bladeren om ze straks thuis te kunnen voeden.


  'Vind je weer iets moois, Maria?' vroeg een boerenknecht die voorbij kwam. Hij bleef naast haar staan. Toen hij zag dat het haar om brandnetels te doen was sloeg hij zich op de knieën. Ook een grap! Dan had hij thuis wel wat beters voor haar. Iedereen in de stad wist dat zij iets had met rupsen, wel, dan moest ze maar eens met hem naar huis gaan, dan zou ze nog eens wat zien.


  'Je maakt me nieuwsgierig.'


  Hij vertelde dat hij komkommers kweekte, een nieuw gewas waar wel iets mee viel te verdienen. Op de vruchten zaten de laatste tijd rare vierkante rupsen, ze geloofde het niet, gekke beesten, blauw en groen van kleur.


  ,,Ik moet ze niet, ze vreten zich vast in de schil en dan is een komkommer niet meer te verkopen. Je mag ze allemaal gratis hebben, voor niks niemendal en dan geef ik je nog een komkommer toe.'


  Ze huppelde terug naar huis en vertelde haar moeder van de ontmoeting bij de ruïne. Johanna zette het eten op de tafel, tussen neus en lippen door zei ze, dat Maria Sibylla dus al bekendheid had in de stad. Maar dat ze niet met Jan en alleman moest aanpappen.


  'Als het me vierkante rupsen oplevert, moeder, dan ben ik echt een allemansvriend.'


  Ze zette de brandnetels in glazen potten. De rupsen hadden zich in de trommel ingerold, nu ze weer vrij waren strekten ze hun leden en begonnen vraatzuchtig aan de bladeren. Het was altijd weer verbazend om te zien hoe snel ze een blad verorberden.


  Ze schreef: Urtica dioica. Met rups van dagpauwoog, Nymphalis io. Tegelijk schoot ze om zichzelf in de lach. Welk meisje schreef nu in zo'n schoonheid van een dagboek over brandnetels? Met brandnetels in je handen krijg je nooit een vrijer, Maria Sibylla. Dan moetje aan vergeet-mij-nietjes denken.


  Haar penseel gehoorzaamde moeiteloos. Ze zette gemakkelijk de behaarde bruine stelen neer, de gekartelde donkergroene bladeren.


  De dikke rups die zich aan het blad te goed deed, had kleine opstaande borsteltjes. Als hij zich verpopt had zou er een schitterende dagpauwoog te voorschijn komen, een prentje van een vlinder. Op de tekening hield ze er ruimte voor vrij, een andere zou ze erboven laten vliegen en om het beeld in evenwicht te houden nog eentje met de vleugels dichtgeklapt. Maar zo ver was het nog niet, hij moest eerst de tijd hebben zich in te spinnen en weer uit het spinsel te glippen.


  Ze maakte een schetsje van de made en de pop van een sluipwesp, en ze fantaseerde een beetje, hoe goed het leven was. Nog altijd was ze vader Marrell dankbaar voor het ideale atelier waar ze naar hartelust kon werken. Kon ze maar even met hem praten, hem laten zien wat ze gedaan had, vertellen van haar plannen. Enfin, dat kon nu eenmaal niet.


  In het huis klonken stemmen. Ze sloeg er geen acht op, moeder had zeker aanloop.


  Ze praatte een beetje tegen de rupsen onder de glazen stolp. 'Vreetzakken zijn jullie. Of hebben jullie zo veel eten nodig omdat verpoppen veel energie eist? Dan is het jullie vergeven. En jullie mogen nog van geluk spreken...'


  Ze bleef in haar woorden steken, iemand anders herhaalde die:


  'Ik mag van geluk spreken, ze is thuis.'


  'Johann!' riep ze uit. 'Hoe kan dit?'


  'Gewoon, Maria Sibylla. Deze Johann vond dat hij wel lang genoeg weg was geweest.'


  'Dat vind ik ook. Lieve help, ik was bijna vergeten hoe je er uitzag.' 'En jij was in mijn gedachten nog een heel klein meisje. Poeh, hier moet ik even aan wennen, hoor. Zo vrouwelijk als je bent geworden.' Vroeger zou ze hem spontaan gekust hebben, nu ging dat gewoon niet. Hi hi hi, vrouwelijk als ze was.


  Hij hield zijn wang naar haar toe en wees er met een vinger op. Vroeger kreeg ik nog wel eens..


  'Vroeger is vijfjaar geleden.'


  Ze legde haar boekje voor hem neer. 'Wat een geluk dat jij er bent, nu kan ik tenminste aan iemand laten zien waar ik mee bezig ben.' 'Alleen daarom?' Hij keek haar doordringend aan. 'Heb je niet een beetje naar me verlangd?'


  'Alsjeblieft zeg,' weerde zij af. 'Kijk nu eerst eens.'


  Hij bladerde van achteren naar voren. 'Nog lang niet vol,' constateerde hij.


  'Enfin, ik zal je helpen met de verdere inhoud, van het boekje en van je leven.'


  Ze liet hem maar praten, het was veel te fijn dat hij er weer was. 'Vertel gauw wat je gezien hebt. Wie heb je ontmoet en welke scholen heb je bezocht?'


  'Ik heb je moeder beloofd dat we bij haar in de keuken komen voor een glas appelsap. Dan kun jij alvast een paar van mijn schetsboeken bewonderen. Niet al mijn mappen kon ik dragen, de rest wordt vanavond met mijn koffers bezorgd.'


  'Hier? Ga je dan niet naar Neurenberg?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Voorlopig niet, ik neem bij jullie mijn intrek. Je moeder stelde dat voor.'


  Ja ja, dacht Maria Sibylla. Je moeder stelde dat voor, maar intussen had je wel je bagage naar hier gestuurd.


  'Johann kan de kamer van Abraham nemen,' zei moeder.


  'Niet mijn eigen? Ach nee, die hebt u natuurlijk niet al die jaren voor mij vrijgehouden.'


  'Abrahams kamer is ruimer en lichter, het bed is beter. Lucht jij de strozak en de peluw, Maria Sibylla, en zet het raam open. Er ligt een schone overtrek in de kast, de lampetkan pomp je vol en je legt een schone waslap op het waskastje.'


  ' Ja Johann, het is hier een best logement,' spotte Maria Sibylla. Moeder had heerlijke appelcider gemaakt, aan de tafel gezeten zeiden moeder en dochter om het hardst hoe gezellig ze het vonden dat er weer een man in huis was.


  Johann legde zijn tekeningen naast elkaar op de plavuizen, zodat ze er omheen konden lopen.


  'Je hebt niet stil gezeten,' prees Johanna hem. 'Wat een mooi werk.'


  Hij vertelde van de indrukwekkende kerken, die hij had bezichtigd, hij had speciaal studie gemaakt van gewelfbogen, boogramen, kloostergangen en torens. Hij had lessen gevolgd aan de Napolitaanse school, waar men schilderkunst en bouwkunst combineerde. Maria Sibylla sprak haar bewondering uit over zijn veelzijdigheid, daar kon zij niet aan tippen.


  'Niet zo bescheiden, jij hebt evenmin stilgezeten. Jouw werk is volwassener geworden. Weest u maar trots op zo'n dochter, vrouw Marrell.'


  'Het is haar niet aangewaaid, denk dat niet, ze heeft dag en nacht gewerkt,' zei Johanna, feller dan ze eigenlijk wilde. 'Het leek hier vaak meer op een laboratorium dan op een normaal huis.'


  'En ik heb geluk gehad,' voerde Maria Sibylla aan. 'De vader van mijn leerling Claartje Imhoff introduceerde me bij de directeur van de botanische tuin hier in de stad. Ik mocht mee toen hij er zijn Amsterdamse collega rondleidde. Hij gaf mij eitjes mee van zijderupsen, die ik een hele winter bewaarde en in het voorjaar in de zon legde om uit te komen.'


  'Vertel Johann hoe dat ging, kind. Want dat was toch een belevenis!'


  Maria Sibylla deed het wat graag. 'Hun eitjes zijn niet groter dan een roggekorrel, lichtgeel van kleur en in het voorjaar kwamen er rupsjes uit, ook geel. Ze begonnen meteen te eten van de frisse bladeren die ik ze verschafte, je zag ze groeien. En na tien dagen lieten ze hun vel los, toen werden ze doorschijnend en uit hun bekjes kwamen heel dunne draden.'


  'Zijde? Allemensen Maria Sibylla!'


  , Jawel, je had het moeten zien, Johann, de fabrikanten van kostbare zijde. Het spinnen duurde een paar dagen, toen ineens waren de rupsen verdwenen, ze hadden zich veranderd in kleine tonnetjes, niet meer dan rolletjes wol. Ik heb elk stadium getekend, je kunt het dus nog meemaken. Na ruim twee weken bewogen de bolletjes zich met kleine schokjes en toen kwamen de vlindertjes te voorschijn. Witte motjes, niet mooi, maar voor mij schitterend.'


  Met de komst van Johann Graff veranderde het leven in het huis aan de Mainzerstraat. Kwam Maria Sibylla anders van haar speurtochten thuis, dan was er alleen haar moeder om naar haar te luisteren, de moeder die kritiekloos alles mooi vond.


  Nu was Johann er die aandacht vroeg en gaf. Er ontstond een wonderlijke wisselwerking, beiden hadden belangstelling en waardering voor het werk van de ander, maar geen van beiden had er behoefte aan zich op het gebied van de ander te begeven.


  Als hij in haar dagboek bladerde complimenteerde hij haar om de vorm die zij gevonden had. Aan de ene kant de duidelijke afbeelding van het object, daarnaast in korte duidelijk zinnen de omschrijving.


  'Heel bijzonder, Maria Sibylla Merian, van eitje tot imago, met de plant waarmee hij zich voedt.'


  Zij zei, dat dit volgens haar de enige manier was om vlinderkunde te bedrijven. En dat was waarnaar zij streefde.


  


  HOOFDSTUK 5


  


  Maria Sibylla legde alles voor de middagles klaar. Vandaag werd er niet geborduurd, de leerlingen kregen een voorbeeld uit de natuur na te tekenen.


  Ze zette op elke tafel een pot bloeiende brandnetels, daarnaast op een verhoging een paar opgezette vlinders. Pronkstukken.


  Ze wilde de kinderen ook leren hoe ze vlinders op moesten prikken, als voorbeeld had ze lintjes tot vlinders gevormd. Een naald roodgloeiend maken, door het lintje prikken en met de naald in een plankje steken.


  Bij de vlinders stond een met brandewijn gevuld glas, waarin rupsen dreven. Een enkele soort bewaarde ze in lavendelolie.


  Hoe zouden de meisjes er een geheel van maken? Met bladeren en bloemen naar de natuur? Hun tekening opgevuld met dieren? Vlindertjes, torren, een libelle?


  Ze wist nu al dat haar meest begaafde leerlinge, Claartje Imhoff, er met de tong tussen de tanden iets bijzonders van zou maken.


  Vreselijk jammer, dat ze Claartje kwijt zou raken. Haar moeder was plotseling aan een kwade ziekte gestorven en het verlies van zijn vrouw had de vader zo eenzelvig gemaakt, dat het kind niet thuis kon blijven. Totdat er een andere oplossing was gevonden zou ze naar Neurenberg, naar haar grootouders, gaan.


  Een geluk was, dat Claartje haar nog een nieuwe leerlinge had bezorgd. Een meisje Joanna Koerten, een vrolijk goedlachs kind met een heel bijzondere gave. Geen stukje papier was veilig voor haar, in haar tasje had ze altijd een klein schaartje, een kostelijk dingetje. Een ooievaartje. Met zijn lange snavel knipte ze van het gewoonste stukje papier een kanten kleedje, zo fijn, dat het niet van echt was te onderscheiden.


  Rupsen en spinnen vond ze ondieren, had ze gezegd, en Maria Sibylla had er plezier in die juist voor haar te zetten. Ze mocht ze natekenen, ze mocht ze uitknipselen.


  Vakkundig overzag ze haar lokaal. Papier en tekenstiften legde ze klaar en ze was zo aandachtig bezig, dat ze niet merkte dat er iemand binnenkwam. Het was Johann, die haar zijn nieuwste werk wilde laten zien.


  'Weet je wel,' begon zij en met de vinger op zijn tekeningen wijzend keek ze hem open aan, 'beschouw het gerust als een compliment, maar ik vind dat jouw werk op dat van mijn vader lijkt. Hij tekende met dezelfde nauwgezetheid als jij. Steden en landschappen zette hij tot in de kleinste kleinigheden neer, geen toren of kerk sloeg hij over. Hij tekende technischer, maar jij gaat dieper op je onderwerpen in. Jouw kerken leven, ze hebben een hart, ik meen wat ik zeg, Johann Andreas Graff.'


  'Nee maar, mijn volle naam.'


  'De mijne zei je gisteren ook voluit.'


  Hun namen mochten er zijn, hun werk mocht gezien worden. Ze hielpen elkaar in alles, langzaam groeiden ze naar elkaar toe en Maria Sibylla vroeg zich af, hoe ze zonder Johann vijf jaren had kunnen werken en leven. Hoe ze ooit verder gemoeten had, als hij na zijn verblijf in Italië naar zijn geboortestad was teruggegaan. Wat moest ze als hij alsnog wegging?


  'Daar denk ik geen moment aan,' zei hij toen zij op een dag haar angst uitsprak. 'Ik kan me een leven zonder jou ook niet meer voorstellen, ik verwijt mezelf dat ik zo veel jaren ben weggebleven. Verdraaid, je had wel getrouwd kunnen zijn, een mooi meisje als jij. Stel je voor.'


  'Ja,' antwoordde zij nuchter, 'dat had gekund, maar...'


  'Maar je hebt op mij gewacht?'


  Ze haalde haar schouders op. 'Zonder dat ik het me bewust was moet ik wel op iemand gewacht hebben.'


  'Niet tevergeefs gewacht, Maria Sibylla.' Hij stond achter haar en sloeg zijn armen om haar middel. 'Want hier ben ik, jouw graaf. Die je nu vraagt of jij zijn gravin wilt worden.'


  


  In de vroege ochtend van de 16e mei van het jaar 1665 glipte Maria Sibylla Merian uit haar bedstee. Ze schoof de kamergordijnen op een kier, in de hoop dat ze de zon zou zien opkomen.


  Vroeg opstaan en uitkijken, ze vond dat dat er gewoon bij hoorde als iemand ging trouwen. Vroeg wakker zijn en nadenken.


  Beneden hoorde ze Jacob en moeder praten en het maakte haar gelukkig te weten dat die twee van harte ingenomen waren met haar keuze. Moeder, omdat het huwelijk volgens haar de bestemming van elk meisje was. En vader Marrell, de schat, die niemand zou weten, naar hij zei, aan wie hij zijn dochter liever toevertrouwde. Ze kreeg niet alleen een echt- en bedgenoot, maar ook een kunstgenoot.


  Over een stoel lag haar nieuwe japon, door haar moeder eigenhandig genaaid en de vorige avond uiterst zorgvuldig gestreken. Prachtig was hij, ze hadden zwarte satijn kunnen kopen van de vader van Maddeleen, een zijdereder, die handel dreef op China.


  De zij was zwart, maar als je op een bepaalde manier naar de stof keek had die een weerschijn van groen en goud.


  Ze schoof het gordijn weer toe. De torenklok sloeg zes, te vroeg om op te staan, zelfs op haar trouwdag. Ze kroop weer onder de dekens, niet om te slapen, stel je voor dat ze zich zou verslapen, de schande.


  Maar ze wilde nadenken. Vandaag, de mooiste dag in het leven van een vrouw. Zij zou het middelpunt zijn, omringd door al haar dierbaren. Moeder had voor allemaal een slaapplaats geïmproviseerd. Matthäus en Anthonetta waren bij de buren ondergebracht, Caspar en Rachel logeerden bij dominee Spener. Margaretha en Joachim waren ook gekomen, zij sliepen in hun oude kamertjes op de zolder.


  Natuurlijk was Abraham er, hoe zou ze gelukkig kunnen zijn zonder haar vriend.


  Ineens dacht ze aan haar tekeningen van de zijderupsen, die ze hem had laten zien. 'Zo gaat het met een mens ook,' zei hij toen. 'Uit niets ontstaan van een man en een vrouw samen, tot iets moois uitgegroeid, een mens naar Gods beeld. Maar het einde is net als bij een vlinder, niets dan stof.'


  Abraham kon de dingen intiem zeggen. Dichterlijk, met niet meer woorden dan nodig.


  Ze zou hem niet vaak meer zien, zijn moeder was gestorven, hij was nu alleen. Was het waar wat zij gehoord had, dat hij kennis had aan een meisje uit Wetzlar? Een vreemd meisje, maar wel een geluksvogel. Kon ze haar maar inprenten dat ze de beste man van de hele wereld kreeg. Dat ze zuinig op hem moest zijn.


  Foei, Maria Sibylla, vermaande ze zichzelf, je gedachten mogen nu alleen nog bij Johann zijn, die voor het laatst van zijn leven in zijn eigen kamer slaapt.


  De trouwacte vermeldde:


  'Heden, de 16e mei van het Jaar onzes Heeren 1665 zijn in de echt verbonden Johann Andreas Graff, schilder, tekenaar en graveur, oud 28 j aren, geboren te Neurenberg, en


  Maria Sibylla Merian, oud 18 jaren, geboren te Frankfort aan de Main als dochter van Matthäus Merian.'


  Ze doopten de pen in de inkt, Johann zette als eerste zijn naam, Johann Andreas Graff, Bräutigam.


  Maria Sibylla schreef met fraaie letters voor het eerst haar nieuwe naam, Maria Sibylla Gräffin, die Braut.


  


  Matthäus gaf te kennen dat hij na de huwelijksdag nog een paar weken zou blijven. Hij had de opdracht gekregen een portret te schilderen van Ludwig, de Markgraaf van Baden, die als bevelhebber met zijn garnizoen in Frankfort was gelegerd. En omdat een tentenkamp niet bepaald een ideale plek was om rustig te kunnen werken had hij de Markgraaf gevraagd naar zijn ouderlijk huis te komen om te poseren.


  Trots liet hij zien, dat hij de beschikking had gekregen over het uniform, de sabel en de onderscheidingen van een hoge officier, hij had de achtergrond met de draperieën al geschilderd. Nu kon hij de hele figuur op het doek zetten, als Ludwig dan kwam hoefde hij alleen het gezicht en de handen in te vullen.


  'Je hebt er stellig niets op tegen, dat ik gebruik maak van Maria Sibylla's atelier, Johann? De lichtval is daar erg goed en nu zij getrouwd is zal zij niet veel tijd meer hebben voor de kunst,' zei hij en licht spottend vervolgde hij: 'Of het moet al zijn de kunst om voor jou lekker te koken en je verder te dienen. Zoals mijn lieve Anthonetta het mij doet.'


  'En mijn Rachel mij,' viel Caspar hem bij.


  Johann liet de broers praten en plagen, maar toen hij zag dat Maria Sibylla's gezicht verstrakte kwam hij haar te hulp.


  'Natuurlijk staat haar atelier tot je beschikking, zwager. Maar wat het uitoefenen van haar kunst betreft moet ik je toch corrigeren. Wij hebben afgesproken, dat zij haar biologische waarnemingen, noem het maar haar wetenschappelijk onderzoek, zal voortzetten, en dat ze zal blijven tekenen en schilderen wat zij mooi of belangrijk vindt. Vader Marrell vertrekt weer naar Utrecht, je weet dat hij en Abraham lid zijn geworden van het Utrechtse Schilderscollege, e zijn zo bevoorrecht dat ze in de Domstad in vrijheid hun kunst mogen beoefenen. Jan de Heem heeft hen als leerlingen aangenomen. Ik wil maar zeggen, de huishouding is nu maar klein, moeder Johanna houdt er de zorg voor, Maria Sibylla kan al haar tijd aan haar werk besteden.'


  'Prima!' riep Matthäus uit. ,,Ik zou het ook betreuren als zij haar tekenstift aan de wilgen zou hangen. Een vrouw met zo veel gaven.' Caspar deed een paar stappen naar voren. 'Een getrouwde vrouw heeft hogere verplichtingen,' riep hij met harde stem uit.


  'Natuurlijk broer. En hogere verplichtingen hebben voorrang, maar de minder hoge, zoals de kunst en de wetenschap behoeven niet verwaarloosd te worden, mogen dat zelfs niet. Zij zijn ook een gave Gods. Dat ben je toch wel met mij eens, Caspar?'


  'Bij ons wordt dit geen probleem,' zei Johann. 'Maria Sibylla weet met haar tijd en haar gaven te woekeren. Ik heb alle vertrouwen in haar.'


  Maria Sibylla viel onverwacht uit tegen haar broers: 'Het bevalt mij niet als er over mij gepraat wordt. Maria Sibylla moet dit. Maria Sibylla moet dat. Ze heeft hogere verplichtingen. Zwijg toch. Ik heb gisteren beloofd dat ik een goede en getrouwe echtgenote van Johann zal zijn, dat ik hem zal dienen en liefhebben. Wat ik beloof dat doe ik, het is een zaak tussen ons, wij hebben niemands advies nodig. Johann heeft al gezegd, dat je over het atelier kunt beschikken, mits mijn freuleschooltje kan doorgaan.'


  Caspars mond viel open van verbazing. 'Doorgaan? Dat kun je niet menen.'


  'Wel degelijk meen ik dat. Ook dat hebben wij samen afgesproken.


  Zo is het toch, hè man?'


  'Zo is het. Het schooltje wordt voortgezet, niet in de eerste plaats om het geldelijke profijt, maar om meer meisjes met talenten de kans te geven die te ontwikkelen. Zij doet heel goed werk. Alleen moeten mannen er nog aan wennen dat vrouwen meetellen.'


  Toen de broers weg waren nam Johann zijn vrouw in de armen. 'Goed gezegd?' vroeg hij. 'Het hinderde me toen Caspar als vanzelfsprekend aannam dat jij niet meer zou schilderen. Jij en je werk zijn toch onlosmakelijk met elkaar verbonden?'


  Zij moest haar broer verdedigen. 'Hij meent het goed, Caspar denkt door en door christelijk en hij handelt ernaar.'


  Van de trouwjapon was een groot stuk zijde overgebleven. Maria Sibylla stond ermee in de hand, het in de lappenkist stoppen kon gewoon niet. En ineens wist ze wat ze ermee kon doen. Ze had al eens linnen beschilderd, maar de verven bleken niet kleurecht te zijn. Van die dag af was ze gaan experimenteren met verfgrondstoffen. Ze mengde verschillende plantaardige kleurstoffen zo lang tot ze met water en zeep niet meer afgaven. Een prachtig resultaat gaf het sap van muurbloemen vermengd met aluin, zo'n mooie groene waterverf had ze niet eerder gehad. Van het Sint Janskruid kreeg ze vermiljoenrood. Alleen kreeg moeder Johanna de schrik toen zij hoorde van het kruid. 'Denk eraan, dat je er geen drup van drinkt. Dat is heel gevaarlijk voor een pas getrouwde vrouw, het wekt de stonden op!'


  Moeder was lief, voor haar zou ze van de lap zijde een sjaal maken. Ze spande de lap in een borduurraam en beschilderde hem met zachte aquarelkleuren. Een blauwe ridderspoor met bloemen in knop en open. Op de fijne groene bladeren de rups en het imago van de boksbaard-vlinder. De zachte tinten gaven een nachteffect op het zwart.


  Een paar dagen werkte ze eraan, elke keer als ze haar moeder hoorde komen, bedekte ze het werk, het moest een verrassing voor haar naamdag worden. Als laatste knoopte ze rondom een zijden franje. Een deftige sjaal, constateerde ze voldaan.


  Ze vouwde hem op en ging naar beneden. 'Voor u, als dank voor alles wat u voor mij doet.'


  Natuurlijk woei Johanna het compliment weg, ze deed niet meer dan haar plicht. En zo'n sjaal was toch veel te mooi? Maria Sibylla benadrukte dat voor haar moeder niets te mooi was. 'Kom hier,' zei ze. 'Even passen.'


  Koket draaide Johanna zich om voor de spiegel. , Jammer, dat Marrell er niet is om mij te bewonderen. Ik zal er zuinig op zijn, mijn kind, alleen 's zondags zal ik hem dragen en als Marrell me mee uit neemt. Prachtig zal hij staan op mijn nieuwe grijze japon.'


  Maria Sibylla plaagde dat ze de sjaal dan weer meenam en hem zelf zou dragen. Hij was voor elke dag en als hij vuil werd waste ze hem gewoon, de kleuren konden er tegen.


  Het was boeiend zijde en andere stoffen te beschilderen. Tot nu toe had ze alleen papier en perkament gebruikt en dan had ze vanzelfsprekend slechts aan één kant een schildering. Nu trok de verf door de stof en ze gaf de achterkant dezelfde kleuren.


  Al gauw werd ze een vaste klant van een handelaar, die zijde betrok van een zijdereder, die net als de vader van Maddeleen op China handelde.


  'Je weet dat vandaag de Markgraaf komt,' herinnerde Matthäus haar. 'Heb je alles voor elkaar, zoals afgesproken?'


  'Jawel broer.'


  Het leek wel of heel Frankfort naar de Mainzerstraat was uitgelopen, het was er zwart van het volk. Bij Merian was wat te beleven!


  Matthäus stond bij de deur, gekleed in zijn schilderskiel, zijn grote baret zwierig schuin op zijn hoofd. Door haar raam keek Maria Sibylla naar het schouwspel beneden haar. Ze grinnikte vrolijk om die broer van haar. Een ander zou zich piekfijn hebben aangekleed, met alle gouden kettingen en ringen, die hij maar kon vinden, om zo'n hoge gast te ontvangen. Hij niet, hij stond nota bene in zijn kiel, nonchalanter kon het al niet. Matthäus raakte nooit in verlegenheid, hij voelde zich in elk gezelschap op zijn gemak. Kijk nu eens, hoe hij de kwajongens opzij joeg. 'Vort jullie! Maak ruim baan voor Zijne Hoogheid de Markgraaf van Baden!'


  Een stoet paarden kwam om de hoek. Een voorrijder aan de spits, achter hem drie soldaten op bruine paarden, daarachter vijf officieren op schimmels. Keurig in slagorde als een piramide. Het eind van de cortège reed in omgekeerde volgorde, eerst de vijf, dan de drie, een enkele soldaat sloot de rij.


  In het midden reed de graaf op een trotse appelschimmel. Hij stond in de stijgbeugels, knikte naar de mensen die juichten en in de handen klapten. Zijn lange snor woei in de wind, zijn wijde officiersmantel golfde achter hem aan.


  Koninklijk, dacht Maria Sibylla. Ook correct ingestudeerd. De voorste paarden zwenkten opzij, Ludwig steeg af, precies voor hun huisdeur, waar een rijknecht klaarstond en het paard overnam. Alle ruiters stelden hun paarden langs het plein op.


  Matthäus deed een paar stappen naar voren, hij groette met een sierlijke buiging.


  Leuk dat ze dit gezien had, maar nu moest ze zorgen dat ze in haar atelier kwam. De tekeningen en schilderijen had ze al opgehangen, haar mooiste bezittingen in het pronkkastje gezet. Onder een laken stond Matthäus' nieuwste schilderij op de ezel. Johanna's leunstoel stond klaar, daarop zou Zijne Hoogheid plaatsnemen om te poseren.


  'Bezig zijn als ik met de graaf binnenkom,' had Matthäus verordineerd. 'Dat maakt een goede indruk. En als ik je heb voorgesteld vraag jij Zijne Hoogheid of je hem een glas wijn mag brengen.'


  Ze ging bij haar kastje staan, verlegde een paar grillig gevormde schelpen die Abraham had meegebracht.


  Alles verliep als een goed geregisseerd toneelstuk, Maria Sibylla speelde van harte haar rol mee.


  'Het is mij een genoegen Uwe Hoogheid voor te stellen aan mijn lieve zuster, Frau Maria Sibylla Gräffin, dochter van Matthäus Merian de Oude.'


  'Gnädige Frau,' zei Ludwig en zij vond dat hij een fluwelen stem had. Hij kuste haar hand.


  'U bent dus de lerares van de Freule-Compagnie?'


  'Om u te dienen.' Maria Sibylla kon een lach niet onderdrukken. Freule-Compagnie, wat een weidse benaming voor haar klasje.


  'U lacht, Gnädigste? Omdat ik van een compagnie spreek? U kunt niet anders verwachten van een bevelhebber. Hij denkt in bataljons, compagnieën en regimenten. U drilt dus tien freules, heb ik gehoord. Een dochter van een mijner hoofdofficieren is een van uw recruten.'


  Hij nam plaats in de leunstoel en keek rond. Maria Sibylla vroeg toestemming zich te mogen verwijderen om voor de heren een glas wijn te halen.


  'Een glas rode wijn? Gaarne.'


  Moeder Johanna had de glazen al opgewreven en volgeschonken en zonder een zweem van zenuwen bracht Maria Sibylla het dienblad naar het atelier, Matthäus stond voor de ezel, zijn palet in de hand.


  De Markgraaf nam een slok wijn, met het glas in de hand keek hij naar de stukken aan de wand.


  'Uw werk bevalt me buitengewoon, madame,' zei hij. 'Het poseren zal me niet lang vallen, het is een feest naar al die vrolijke bloemen, nauwkeurig geschilderd tot de meeldraden en stampers toe, te kijken.


  Uw vlinders zijn einmalig.'


  Matthäus keerde met zijn vingertoppen het hoofd van de graaf iets naar het licht. 'Een ogenblik,' zei hij.


  'Nee mijnheer Merian, ik wil even met uw zuster spreken en na deze sessie wil ik haar iets vragen.'


  Matthäus knikte met een gebaar van: uw wil is mij een bevel.


  Maria Sibylla zou weggaan, de graaf vroeg of ze nog even hier kwam als haar broer gereed was. Na een buiging verliet zij het vertrek.


  'Hij wil mij iets vragen,' zei ze tegen haar moeder. 'Wat kan zo'n machtig man mij te vragen hebben?'


  Johanna knipperde met de ogen. 'Alsjeblieft niet wat ik denk, hè? De Markgraaf weet dat je een getrouwde vrouw bent.'


  Maria Sibylla schoot in de lach. 'Moeder dan toch, wat zijn dat voor gedachten! Ik ben maar een namaakgravin. Markgraven kunnen genoeg echte gravinnen krijgen.'


  'De wereld is boos,' zei Johanna.


  'Hij niet. Matthäus zegt dat hij de vriendelijkheid zelve is.'


  'Je kunt toch maar het best op je hoede zijn. Er zijn altijd wolven in schaapskleren.'


  Maria Sibylla deed of ze haar moeder een beetje uitlachte. 'Maak u geen zorgen, dit schaapje kan goed op zichzelf passen.'


  Maar toen ze een paar uur later de knop van de atelierdeur in de hand hield wist ze dat niet zo zeker meer. Haar hart bonsde. Was haar moeders bezorgdheid gegrond? Wat wilde graaf Ludwig van haar?


  Ze voelde zich opgelucht toen ze merkte dat haar broer er nog was. 'U wilde mij iets vragen?' vroeg ze. 'Waarmee kan ik u van dienst zijn?'


  Fout natuurlijk, ze wilde het puntje van haar tong wel afbijten. Van dienst zijn? Helemaal fout.


  Het angstzweet brak haar uit, ze hakkelde: 'U zei toch... u wilde toch...'


  Matthäus trok zijn wenkbrauwen op, hij gebaarde met zijn handen dat ze kalm moest blijven. Er was niets aan de hand.


  'Inderdaad, ik wilde u iets vragen. Alleen maar vragen, niet bevelen,' zei de Markgraaf. 'Het staat u volkomen vrij te weigeren.'


  Dat stelde haar enigszins gerust, maar de vraag die volgde deed haar bloed stollen, hij klonk als een bevel.


  'Komt u morgenochtend naar mijn kampement, dan zal ik u mijn wensen kenbaar maken.'


  Matthäus zag het beduchte gezicht van zijn zuster, ze heeft het benauwd, dacht hij, en hij begreep waarom. Hij hielp:


  'Uw kampement is verder dan loopafstand van de stad. Als u de tijd noemt waarop u mijn zuster verwacht, dan breng ik haar met mijn gerij.'


  Afgesproken werd dat de Merians om tien uur aan het toegangshek zouden staan, daar werden ze opgewacht door een dienstdoende soldaat.


  'Ik kan je wel omhelzen,' zei Maria Sibylla, toen de Markgraaf vertrokken was.


  'Wat let je?'


  Ze sloeg haar armen om hem heen. 'Dank je wel uit het diepst van mijn hart. Kun je morgen ook niet bij me blijven?'


  'Als waakhond? Ludwig bijt niet, hoor. In de oorlog is hij fel als een fret, hij heeft de Turken mores geleerd, wat hem de bijnaam Turken-louis heeft bezorgd. Maar in het gewone leven is hij heel menselijk, zelfs zachtmoedig, durf ik wel zeggen.'


  'Maar wat wil hij? Wat verwacht hij van mij?'


  'Nou-ou? Getrouwde vrouwen hebben ervaring en als ze dan bovendien nog jong en mooi zijn...,' grinnikte hij.


  Ze zat hem na met een pook, het eerste wapen dat ze zag. 'Monster! Ik zal je! Ik krijg je nog wel eens!'


  Ook Johann kon niet bedenken wat Ludwigs bedoelingen konden zijn en Maria Sibylla sprak maar niet uit wat moeder Johanna had gedacht. 'Zal ik je begeleiden?' bood hij aan.


  'Lief van je, maar Matthäus gaat al mee.'


  De volgende morgen reden ze de stad uit, door het Frankenwald naar het open veld. Twee Merians in de fraaie nieuwe karos, die Matthäus gekocht had na een lucratieve opdracht.


  In het land verspreid stonden grote en kleine tenten, daartussen wemelde het van soldaten, kooplieden en honden. Op een gegeven ogenblik reden ze langs stukken geschut, er was een afrastering van ijzerdraad. Een schildwacht hield het rijtuig staande, pas toen Matthäus had uitgelegd dat hij door de commandant werd verwacht, knikte de man. Paard en wagen werden opzij gezet, Maria Sibylla en Matthäus volgden de soldaat.


  In de opening van een immens grote tent stond de Markgraaf van Baden. Hij was blootshoofds en droeg geen sabel. Zijn gezicht had een brede lach: 'Frau Graff, Herr von Merian, welkom in mijn eenvoudige tent,' zei hij.


  


  HOOFDSTUK 6


  


  Ze wilde alles over die dag in haar dagboekje schrijven. Voor ze de pen op het papier zette las ze het laatst geschrevene.


  Van mijn jeugd aan heb ik mij met de onderzoeking der Insecten beziggehouden. In het eerst begon ik met de Zijde-Wormen, reeds in mijn geboortestad Frankfort aan de Main. Daarna bemerkte ik, dat uit andere Rupsen veel schoonder Capellen en Uilen voort-quamen, als uit de Zijde-Wormen; dit bewoog mij om alle Rupsen te vergaderen, die ik vinden konde, om haar veranderingen waar te nemen, waarom ik ook alle gezelschap der menschen verliet, en mij tot deze onderzoeking verleedigde, op dat ik mij in de Schilder-konst zoude konnen oeffenen, en die na het leven teikenen en schilderen...


  Paste bij dit schrijven wel het bezoek aan Graaf Ludwig? Hoorde dat wel in haar dagboek thuis? Het had niets te maken met rupsen, poppen en vlinders. Hoewel...niets...?


  Wat ik vandaag beleefd heb is zo overweldigend, dat ik het mij wil herinneren als ik oud zal zijn. Vandaar dat ik het ga noteren. 'Wees welkom in mijn eenvoudige tent,' zei de Markgraaf, die Matthäus en mij had uitgenodigd.


  Om dat 'eenvoudig' moest ik inwendig lachen, maar het gelukte mij niets van mijn verbazing te laten merken. Ik, onnozel kind, denk bij kampement en tent aan soldaten op strozakken, die alleen het allernodigste hebben.


  Wij betraden een grote tent, die door middel van gordijnen in vertrekken was verdeeld. De vloer was bedekt met oosterse tapijten, zo dik, dat je er tot je enkels in wegzakte.


  In het midden prijkte een eikehouten tafel met een zwart lederen blad, ingelegd met ivoren en parelmoeren figuren. Ik zag twee armstoelen, bekleed met karmozijn rood laken en omgeboord met passementen van goud en zilver. Vier vouwstoelen met leuningen, bijpassend bekleed en omgeboord.


  'Voordat we tot ons eigenlijke doel komen,' zei onze gastheer, 'toon ik u het nevenvertrek.'


  De adem stokte mij in de keel, het was of ik in een sprookjeswereld terecht was gekomen. In het midden van het vertrek stond een ledikant, rondom een gordijn met lussen en knopen. Het was één duizelingwekkende kleurenpracht met veel koperen knoppen en bollen, legio kussens en gestikte dekens van karmozijn. Trots als een kind vertoonde de Markgraaf ons twee dag- en nachtstoelen, die werkelijk de naam van gemak eer aandeden. Ze waren van gebeeldhouwd eikehout met ijzerbeslag, bedekt met kraplappen, die met haken en ogen bevestigd waren. Er naast stonden twee glimmend gepoetste koperen nachtspiegels, eveneens met rood fluweel bedekt. Wat een luxe, wat een weelde. Ook in het vertrekje waar zelfs een keizer te voet gaat.


  


  Het was Maria Sibylla niet duidelijk waarom de graaf haar ontboden had. Hij bood haar een armstoel aan en nam zelf plaats op de andere.


  Een soldaat klapte voor Matthäus een vouwstoel open.


  Na een ogenblik stilte, waarbij de graaf zijn vingernagels bestudeerde, vroeg hij: 'Valt u iets op in mijn tent, madame?'


  Maria Sibylla aarzelde te antwoorden. Ze kon moeilijk zeggen dat ze het bepaald geen schamel onderkomen vond. Aan meubelen en tapijten geen gebrek, alles was even fraai.


  Alleen die kale wanden. Nergens hing een plaat of een schilderij. Meters en meters kleurloos tentdoek.


  'Nou,' zei ze en ze stond ongevraagd op. 'Als ik hier woonde...' Haar handen gingen langs het saaie doek. 'Hier, uwe hoogheid... en hier.. .en daar... Ik zou de natuur hier binnen willen brengen. Bomen en bloemen, rode klaprozen, blauwe korenbloemen en witte margrieten. Rupsen, ik houd van rupsen, groene, gele, gladde en borstelige. En natuurlijk vlinders, fladderende zomervogeltjes. Dagpauwogen, die je aankijken, bonte schoenlappers, reine koolwitjes, zonder een enkel smetje. Vogels en kikkers, o, ik maakte van uw tent een...'


  Ze zag dat Matthäus' mond openzakte, dat de graaf lachte. Verschrikt sloeg ze een hand voor de mond. 'Neemt u mij niet kwalijk.' 'Ga door. Ga door,' drong de graaf aan. 'U maakte van mijn tent...zeg het maar...een paradijs wilde u zeggen?'


  Dat woord zou ze nooit gebruiken, godslasterlijk was het.


  'Ik wilde zeggen, dat ik van uw tent een tuin zou maken.'


  Hij sprong op en kwam naast haar staan voor het tentdoek. Met zijn handen maakte hij dezelfde bewegingen die zij ook gemaakt had.


  'Vogels...bloemen...vlinders...! Hoe is het mogelijk, u spreekt uit wat ik gedacht heb. Dat is precies wat ik wilde vragen. Ik zag uw werk, u schildert de natuur in al haar schoonheid en grootsheid, u kunt van een grauwe soldatentent een lusthof maken, daarvan ben ik overtuigd. Wilt u dat, madame?'


  Ze had geen woorden om haar blijdschap uit te drukken. Wat een uitdaging, wat een kans.


  'Nabootsen kan natuurlijk nooit, de natuur is niet te evenaren. Maar vastleggen wat ik zie, er is niets wat ik liever wil. Maar.. .alleen...' Ze stotterde warempel. Dit was onmogelijk, die kleine Maria Sibylla tussen honderden mannen. 'Maar...'


  'Vanzelfsprekend betaal ik u. U en ik maken een overeenkomst zoals uw broer en ik die hebben gemaakt voor het portret.'


  Maria Sibylla haastte zich te zeggen, dat ze niet aan geld dacht. 'Maar ik zal hier moeten werken. Ik kan uw tent niet oprollen en mee naar huis nemen. Maar hier...'


  Matthäus kwam haar te hulp. 'Mijn zuster is bang dat het moeilijkheden zal geven, een jonge vrouw dagen, misschien weken of maandenlang tussen alleen maar mannen.'


  Graaf Ludwig knikte begrijpend. ,,Ik had verwacht dat dit een probleem zou kunnen zijn, een oplossing heb ik ook al. Mijn moeder is bereid altijd hier te zijn als u er bent.'


  'Dank u wel,' zei Maria Sibylla eenvoudig. 'Ik neem uw opdracht graag aan.'


  


  'Besef je wel wat een eervolle opdracht dit is?' vroeg Matthäus op de terugrit. 'En wat een geluksvogel hij zelf is dat jij het wilt doen? Andere officieren zullen stikjaloers op hem zijn.'


  Ze begon al de volgende week, elke dag opgehaald en weer thuisgebracht door de oppasser van de commandant. Hij droeg haar schilderskist met verven en kwasten en andere attributen.


  In de tent wachtte steeds de douairière van Baden Baden, een gezellige oude dame, die graag over haar voorouders praatte. En Maria Sibylla schroomde niet te vertellen over haar vader en zijn werken. In de weken die volgden ontstond er een band tussen hen, die ze haar hele leven als waardevol bleef beschouwen.


  Er ging geen dag voorbij dat er geen bezoek kwam en al spoedig ontdekte ze dat de hele adel elkaar kende. Als ze stond te schilderen keken prinsen en groothertogen over haar schouder. De groothertog van Baden Durlach was opgetogen over haar werk. Wilde zij niet een tafelkleed voor zijn moeder versieren? Zij was door en door een natuurmens, wat zou hij haar daarmee verrassen.


  Op een dag kreeg graaf Ludwig bezoek van graaf Johan van Nassau Wiesbaden.


  Het duizelde Maria Sibylla soms van het grote aantal Nassau-graven.


  Ze spitste haar oren toen graaf Johan veel groeten overbracht.


  'Ik moet u omhelzen van Pauline, lieve tante. En van Caroline, die juist haar twaalfde kind ter wereld heeft gebracht. En ze blijft maar hetzelfde dunne, levendige Carolientje.'


  'En Eleonora?' vroeg de moeder van de Markgraaf. 'Nog altijd druk met haar exotische planten?'


  'Druk, lieve tante? Zeg maar gerust bezeten, ze heeft nauwelijks meer tijd voor mij. Frau Graff, u moet eens naar ons slot in Idstein komen. De tuinen aan de Wörsbach zullen u inspireren, er groeien daar planten en bomen waar geen mens eerder van gehoord heeft. Mijn Eleonora heeft een volière met uitheemse vogeltjes, waarop zelfs een ijzeren soldaat niet uitgekeken raakt. Haar nieuwste aanwinst is een kolibripaar. Kent u de kolibri?'


  Maria Sibylla moest bekennen dat ze nooit van een kolibri had gehoord. 'Een soort koolwitje?'


  'Het is het kleinste vogeltje ter wereld, zegt men. Zijn eitjes zijn niet groter dan een erwt. Hij leeft van honing, die hij met zijn lange snaveltje uit de bloemen zuigt zonder neer te strijken. En mooi! Bronsgroen met felgekleurde vleugeltjes en glanzende kuifjes. Ja, maar geen halve pink lang.' 'U maakt mij brandend nieuwsgierig,' zuchtte Maria Sibylla.


  'Wat precies mijn bedoeling was,' lachte hij vrolijk. 'Onlangs heeft er een schilder bij ons gelogeerd, een zekere Walther, hij maakte maar liefst honderd tekeningen. Helaas hadden we toen onze honingzuigertjes nog niet. Misschien wilt u...?'


  ,Johann Walther?' vroeg Maria Sibylla, intussen zorgvuldig een hoek met gentiaantjes inkleurend. 'Hij is een vriend van mijn vader.' Het was of een wonder zich voltrok in de grote legertent. Of het voorjaar doorbrak, de grauwe winter plaats maakte voor een nieuwe lente vol bonte bloemen.


  'Wat heb ik voorspeld? Een ware lusthof. Als ik hier ben vergaat mij de lust om oorlog te voeren.'


  Dag na dag werkte Maria Sibylla met overgave aan haar opdracht. Eén wand versierde ze met braamstruiken, bloesems, onrijpe en sappige rijpe bramen. Ze liet vlinders ronddansen, een spin een web weven, waarin hij zijn prooi ving.


  In een dolle bui schilderde ze twee rupsen en ze strengelde hun lijven zo in elkaar dat ze de letters B en L vormden. Matthäus zou het een dichterlijke vrijheid noemen. Ze was benieuwd of de graaf haar grapje kon waarderen.


  Er gingen een paar dagen overheen, hij reageerde niet en zij dacht dat ze ze dan maar over zou schilderen. Maar op een morgen vond ze hem diep gebogen over zijn schrijftafel, met de rug naar de braamstruiken. Hij groette haar vluchtig en ging door met zijn werk.


  Zij trok haar schildermouwen aan, nam haar penselen uit de pot terpentijn en opende haar schilderkist.


  Graaf Ludwig draaide zich om, hij nam een langwerpig pakje van de tafel en legde dat voor haar neer. Op het papier waren haar letters geschilderd, een M en een S.


  'Weliswaar geen rupsen, wel de dank voor die twee daar. Wat verschrikkelijk geestig, eenvoudig schitterend. Ik wil u daarvoor bedanken met deze...'


  Hij wikkelde het papier van het pakje en met een buiging overhandigde hij haar een beeldschone waaier met een ivoren greep, beschilderd met pauweveren.


  Maar goed dat haar moeder er niet bij was. Zij zou gezegd hebben, dat ze het niet aan mocht nemen, dat dat niet hoorde. En dat was ook ongehoord, zomaar een dergelijk geschenk te krijgen van een man.


  Sprakeloos keek ze naar de waaier. Ze klapte hem uit en woei zich koelte toe. Ze wist het, het geld dat ze verdiende stelde ze op prijs, maar dit was veel en veel meer waard.


  'Ik weet niet wat ik zeggen moet,' zei ze. 'Ik dank u uit het diepst van mijn hart.'


  Hij nodigde andere legeroversten en vrienden uit voor een glas wijn om zijn lusthof te bekijken en van Maria Sibylla vroeg hij er uitleg bij te geven.


  'Wat is daaraan uit te leggen?' vroeg moeder Johanna wantrouwend. 'Ik vrees dat de Markgraaf met je pronken wil. Pas toch op.' 'Laat het zo zijn, moeder,' zei Matthäus. 'Wie weet wat voor opdrachten er volgen voor Maria Sibylla.'


  Ze trok haar nette zondagse japon aan.


  'Saai,' zei Matthäus. 'Maak er toch een feest van.'


  In plaats van de gebruikelijke plooikraag drapeerde ze de beschilderde sjaal van haar moeder om haar schouders. 'Zo goed?'


  'Je haar nog,' gebood haar broer. En zij stak haar vlecht omhoog. 'Zo beter?'


  'Mmm. Anthonetta heeft een potje met rose poeder...rouge...'


  'Is het uit!' riep Johanna.' Je wilt toch geen... geen...'


  'Stil maar, ik wil niets van haar maken. Ik wil alleen dat ze tot haar recht komt in het gezelschap van Graaf Ludwig. En vergeet je waaier niet.'


  Hij had gelijk, zo voelde ze zich gelukkiger dan in haar zwarte jurk. Ze voelde zich thuis tussen al die mannen die graag met haar wilden kennis maken.


  Twee heren schonken haar speciale aandacht, beiden waren gouverneur van een gewest. Mijnheer Rumpf was wat hij noemde een eenvoudige bediende van de Oost Indische Compagnie op Ambon, mijnheer van Aerssen was gouverneur van Suriname. Beiden interesseerden zich voor de flora en de fauna van hun tropische landstreek. Mijnheer Rumpf was bezig een boek daarover te schrijven, maar in illustreren was hij niet best. Wie weet mocht hij te zijner tijd eens een beroep op haar


  doen. Het klonk nogal vaag, hij had nog niet eens een titel voor zijn boek, maar Maria Sibylla stemde toch graag toe, al had zij geen idee waar het eiland Ambon lag.


  Nu haar opdracht voor graaf Ludwig vervuld was kon ze andere uitnodigingen aannemen. Ze reisde naar Idstein waar ze in de tuinen van graaf Johan van Nassau naar hartelust kon schilderen. Zijn volière met exotische vogeltjes was niet alleen voor de fladderaars, maar ook voor háár een waar dorado.


  Ze kwam tijd te kort. Dichtbij huis kon ze altijd terecht in de orangeriën en de botanische tuinen van de grote buitenhuizen aan de Main-oever. De bewoners vonden het een eer als zij er wilde werken.


  Intussen floreerde haar Freule-Compagnie. Twintig leerlingen, dochters van patriciërs uit de omgeving, kwamen elke week een middag les nemen, ze betaalden prompt het niet geringe lesgeld.


  Ze bereidde de lessen altijd zorgvuldig voor met lesmateriaal en voorbeelden naar het leven.


  'Ik moest alje bloementekeningen maar eens bundelen/' zei Caspar op een dag. 'Alle koperplaten staan gerangschikt, we kunnen zo veel afdrukken maken als we willen. Er is vast en zeker belangstelling voor een bloemenboek. Denk maar eens aan een vrolijk omslag. Het kan een juweeltje worden, Sibbeltje.'


  Maria Sibylla was verrukt, ze wilde er meteen aan meewerken. Maar de geboorte van haar eersteling veranderde haar plannen. De kleine Johanna, een droom van een kind, waar Johann en zij niet genoeg naar konden kijken, vergde al haar aandacht, ze kwam aan ander werk niet meer toe.


  Een vervelende bijkomstigheid was dat nu haar inkomsten grotendeels wegvielen. Om toch brood op de plank te houden hield ze de schilder- en borduurclub aan, Johann paste dan op de kleine. Elke keer hoopte ze dat het kindje niet zou huilen, want als er iets was dat Johann verfoeide dan was dat kindergeschrei.


  De toestand werd zorgelijk. Moeder Johanna kreeg geen geld uit Nederland en Johann verkocht maar zelden een schilderij.


  Nu had hij een groot doek op de ezel staan, een stilleven van fruit en noten op een aarden schaal, met daarachter een glazen karaf met bessenhulst. Niet slecht, vond hij zelf.


  'En jij? Wat vind jij ervan?'


  'Verdraaid goed,' prees zij. 'De sfeer ademt herfst.'


  'Dat jij dat proeft,' knikte hij voldaan.' Al zul je wel de enige in heel Frankfort zijn die het kan waarderen. Ik wil de vierjaargetijden neerzetten.'


  'Vier bij elkaar behorende schilderijen? Ja, wel boeiend hoor, maar moeilijk verkoopbaar.'


  Johann was altijd licht geraakt als het om zijn werk ging, hij verdroeg nooit kritiek en hij keek haar vernietigend aan: ,,Ik zal ze dan ook niet verkopen.'


  'Maar lieve Johann, we kunnen toch niet alles houden?'


  Zijn blik was dodelijk. , Jij altijd. Praat toch niet altijd over geld! Trouwens, Caspar zei dat hij van al jouw bloementekeningen een boek gaat maken. Je bent intussen zo bekend, dat boek brengt zeker behoorlijk wat op. Wat zegt je moeder ervan?'


  Ze antwoordde, dat haar moeder nog niets van het plan wist.


  'O nee?' zei hij schamper. , Je gaat anders wel met elk nieuwtje het eerst naar haar toe, dat maakt mij wel eens jaloers.'


  'Malle,' zei ze en ze streelde even zijn wang. , Jij gaat toch vóór moeder?'


  'Als jij het zegt moet ik het wel geloven. Al wist je moeder al voordat je het mij verteld had, dat je zwanger was. En dat je naar Idstein was uitgenodigd moest ik van haar horen.'


  , Je verwijten zijn onterecht. Alsof ik meer aandacht aan moeder geef dan aan jou, je weet niet wat je zegt. Maar moeder is eenzaam, ik ben alles wat zij heeft. Als Jacob en Maria niet jong gestorven waren, als de kleine Johann Maximiliaan nog leefde... maar ik ben haar enige kind. En daar komt bij dat wij bij haar inwonen. Andere meisjes die trouwen gaan het huis uit, ik daarentegen bracht jou mee. Daar mogen we haar dankbaar voor zijn.'


  'Onzin. We betalen huur en we dragen bij in de kosten van de huishouding. Je moeder komt niets te kort.'


  Hij wendde zich van haar af, verbeten zette hij de kwast op het doek. Verdrietig ging Maria Sibylla naar de slaapkamer om de baby de borst te geven. Hoe kwam het toch, dat elk gesprek met Johann teleurstellend eindigde? Zij had er geen schuld aan. Ze hield toch van hem? Het beste bewijs daarvan nam ze uit de oude schommelwieg.


  'Als ik er ook maar dat van begrijp, Jootje,' zei ze. 'Altijd, dag en nacht, sta ik voor hem klaar. Ais ik de natuur in ben zorg ik dat het hem aan niets ontbreekt, grootmoeder heeft het eten op tijd klaar. Nee echt, aan mij ligt het niet.'


  Maar toen ze een avond met Caspar naar een bijeenkomst was geweest waar Spener de leiding had, toen begon ze aan zichzelf te twijfelen. Niet om haar houding tegenover Johann, maar om haar eigen instelling. Speners woorden hadden diepe indruk op haar gemaakt, ze bleven in haar hoofd hameren. 'Het geloof moet tot op grote hoogte het gewone leven vervangen.'


  'Heel mooi gezegd,' zei ze tegen Caspar, 'maar mijn gewone leven is anders dan van andere vrouwen. Mijn leven is inzicht krijgen in de natuur en schilderen wat ik vind.'


  Caspar zei, dat de voorganger niet had bedoeld dat zij afstand van de kunst moest doen om heilig te kunnen leven, ze hoefde zichzelf niet geheel weg te cijferen. 'Alleen...als hij dat wat hij doet belangrijker vindt dat de dienst aan God, dan klopt het niet.'


  Moeilijk, vond Maria Sibylla. Zou zij zo druk met haar natuuronderzoek bezig zijn, dat ze God op de tweede plaats stelde? Ze verwierp die gedachte ogenblikkelijk. In het tekenen van een vlinder eerde ze zijn schepper.


  Omdat het haar toch benauwde zei ze op een dag: 'Luister Johann, als jij vindt dat ik niet meer moet schilderen, het zij zo. Dan ben ik er helemaal alleen voor jou en de kleine.'


  Ze zei het met haar verstand, haar hart was bang dat hij ermee in zou stemmen.


  ,Je praat onzin,' zei hij tot haar opluchting. 'Ik hoop dat je je geen malle dingen hebt laten wijsmaken door Spener met zijn overtrokken ideeën. Je houdt van je werk, dank zij.. .ik bedoel, dat we niet zonder het geld kunnen dat het opbrengt. Ik zou je van harte gunnen dat je een huiselijker, vrouwelijker leven zou hebben, maar zo lang mijn schilderijen op de zolder staan zullen we zo verder moeten. Mmm, achterlijke Frankforters, ze hebben geen idee van kunst. Woonden we maar in Neurenberg, daar zijn ze kunstzinniger dan hier, ze hebben er geld over voor iets goeds. Eigenlijk zou ik moeten verhuizen, aan de andere kant...een profeet is in zijn eigen vaderland niet geëerd.'


  Ze had al dikwijls getracht hem te troosten door te zeggen, dat zijn kunst voor het publiek moeilijker te begrijpen was dan de hare. Tenslotte tekende zij gewone dagelijkse bloemen, waar gewone mensen wel een paar centen voor over hadden.


  Dit was haar kans hem te bewijzen dat hij alles voor haar betekende. 'Meen je dat? Hebben ze ginds echt meer kijk op kunst dan hier?' 'Ongetwijfeld. En ik zou ook zeker teruggaan als jij hier niet zo geworteld was.'


  , Je bedoelt omdat moeder hier woont? En ik hier mijn leerlingen heb? Johann, als jij naar je geboortestad terug wilt kun je op mij rekenen, dan ga ik met je mee. Wat ik hier kan, kan ik daar ook. Als jij in Neurenberg wel de erkenning vindt, die je in Frankfort niet krijgt, nou, dan zullen de Frankforters nog eens spijt hebben dat ze je hebben laten gaan.'


  


  HOOFDSTUK 7


  


  


  Johanna Marrell deed haar uiterste best haar teleurstelling te verbergen om het aanstaande vertrek. Zo opgewekt mogelijk hielp ze bij de voorbereiding van de verhuizing, ze wist immers dat het voor Maria Sibylla verre van gemakkelijk was het ouderlijk huis te verlaten. Daar was ze als heel klein meisje door haar vader vertroeteld, daar voelde ze nog dagelijks zijn invloed'.


  Maar ze verfoeide het idee, dat ze naar Neurenberg zou gaan, helemaal naar Neurenberg, waar diefstal en struikroverij aan de orde van de dag waren. Onlangs nog was daar op klaarlichte dag een kind gestolen. Wekenlang hadden de schurken het in het bos verborgen gehouden en de ouders hadden het pas terug gekregen toen zij een som gelds bij een put hadden gelegd.


  Kon ze haar Johannakleinkind maar bij zich houden, ze zou het geen seconde uit het oog verliezen. Hoe moest het in Neurenberg met het kleine ding gaan? Maria Sibylla was een goede moeder, daar niet van, maar ze was vaak zo afwezig. Als ze toekeek hoe een vlinder zich losmaakte uit een cocon, dan kon bij wijze van spreken het huis om haar heen verbranden. En met Johann was het van hetzelfde laken een pak. Een goeie man, maar als hij stond te schilderen mocht niemand hem storen en een kind nog het minste.


  'De twee Johanna's gaan een wandeling maken,' zei ze op de laatste dag tegen haar dochter. 'Dan heb jij de handen vrij om de kisten in te pakken.'


  'Ga je mee, prul?' Ze klemde het kleine meisjesknuistje in haar grote hand.


  'Moeten we naar de kerk, grootmoeder?'


  Logisch dat het kind dat dacht. Zomaar lopen met je zondagse mantel aan, aan de hand van grootmoeder, dat kon weinig anders betekenen.


  En toen ook nog de klokken van de Pauluskerk begonnen te beieren, toen moest ze wel helemaal een zondagsgevoel hebben.


  'Niet naar de kerk, naar de rivier. Misschien varen er wel grote schepen voorbij met bolle zeilen en een vlag in de top van de mast.'


  Bij een riviermuurtje bleven ze staan. Het water stond hoog, het kolkte met schuim tegen de oever.


  'Wat veel water, grootmoeder. Waar komt dat allemaal vandaan?' 'Daar vraagje me wat. Van heel ver en heel hoog, van achter de Spessartbergen helemaal uit Neurenberg, denk ik.'


  'O! Daar gaan wij wonen. Is dat hetzelfde water?'


  'Ja, de rivier de Main, die kronkelt met geweld tussen de bergen door van Neurenberg naar hier en dan verder naar de zee, door het land waar grootvader woont.'


  'Ik weet wat leuks, grootmoeder. Zullen we dat doen?' Uit haar mantelzak diepte ze een zakdoekje op. 'Als wij verweg wonen gooi ik stilletjes dit zakdoekje in de rivier en dan drijft het met het water mee en als het hier is dan pakt grootmoeder het.'


  'Je bent een schatje. Afgesproken. Dat doen we.'


  'Een geheim, hoor grootmoeder,' fluisterde Jootje.


  Johanna moest lachen. 'Waarom een geheim? Je moeder mag het toch wel weten?'


  'Nee-ee! Als het de andere kant uit drijft is het weg en een zakdoek is duur.'


  


  De reis naar Neurenberg verliep zonder tegenslag. Door de vele onheilsverhalen die de ronde deden waren ze extra op hun qui-vive geweest. Er werd verteld dat bendes bandieten de reizigers beroofden. Geboefte, dat er niet voor terugdeinsde onschuldige mensen af te tuigen als ze geen buit konden bemachtigen.


  Johann had een gewapende knecht gehuurd, die naast de voorman op de bok zat, hij moest bij het minste of geringste schieten. Gelukkig was dat niet nodig geweest.


  De pakkelage was met een vrachtwagen vooruit gestuurd, in Neurenberg had een neef van Johann alles in ontvangst genomen. Hij en zijn vrouw hadden ook het huis, dat Johann tijdelijk had gehuurd, alvast een beetje bewoonbaar gemaakt, waar Maria Sibylla hun erg dankbaar voor was.


  Het was vroeg in de herfst, er hoefde nog niet te worden gestookt, maar het huis was muf en kil. Johann had verteld dat er nog veel moest gebeuren om het wat gerieflijk te maken, zodra hij een paar doeken had verkocht zou hij een timmerman zoeken. Ze vond het toch niet erg zich een paar weken een beetje te behelpen?


  De weken werden maanden en de winter viel vroeg in. Aan Maria Sibylla's vindingrijkheid was het te danken dat de winter geen nachtmerrie werd.


  Ze woonden in de keuken, waar een grote tegelkachel stond, het heerlijkste stuk in het hele huis. In een hoek stond Johanns ezel, Jootje speelde er met haar pop en Maria Sibylla kookte de pot op een oud fornuis, dat de vorige huurder had laten staan.


  Overdag legde ze een paar bakstenen op het vuur tot ze gloeiend heet waren en 's avonds wond ze er oude lappen omheen. Daarmee verwarmde ze de bedden heerlijk.


  Johann had geen geduld met haar gefoezel, hij mopperde dat een kunstenaar zo niet kon werken. Johanna zat overal aan, zijn vingers waren stijf van de kou. Geld om linnen te kopen had hij niet, hij was genoodzaakt nieuw werk over oud heen te schilderen.


  'Als we de winter eerst maar door zijn,' suste zij hem, ,,je zult zien dat het dan beter gaat. Dan maak je van de achterkamer een atelier. Verboden voor kleine kinderen.'


  Op de markt maakte ze een praatje met andere huisvrouwen, ze wist al spoedig waar eieren een cent goedkoper waren, dat ze meel voordelig kon krijgen als de molen pas gedraaid had en waar ze olie en terpentijn kon kopen. De vrouwen waren nieuwsgierig waar zij zo veel terpentijn voor nodig had.


  ,,Ik bereid verf,' deelde Maria Sibylla mee. 'Mijn man is kunstschilder, ziet u.'


  Enkele dagen later stond de vrouw aan wie ze dat verteld had, voor de deur met de vraag of de juffrouw misschien ook verf te koop had. Waarom ze dat vroeg? Wel, zij werkte als schoonmaakster bij de koopman Volckamer en die had een kleindochter, die mirakels mooi kon schilderen en de koopman had haar gevraagd of zij verf te koop wist. Zodoende.


  Volckamer! Maria Sibylla kon wel schreeuwen. Die naam kwam niet vaak voor, het kon bijna niet anders dan de Volckamer zijn van wie Matthäus een portret geschilderd had en die toen logeerde bij een van haar eerste leerlingen, Claartje Imhoff. Het was ongelooflijk, een speling van het lot.


  'Dat kan geen toeval zijn,' zei Johann, waarop Maria Sibylla zei, dat zij niet in toeval geloofde.


  'Dan bedoelen wij hetzelfde, liefste.'


  De kleindochter was inderdaad dezelfde Claartje, die zij met haar nichtje Maddeleen van der Straat les had gegeven. De twee waren nog bijna onder de koets van Matthäus gekomen.


  Met een kistje vol verf en ander schildergerei ging ze naar huize Volckamer. Na de dood van haar moeder woonde Claartje bij haar grootouders.


  Ze begroetten elkaar als oude vriendinnen, was het geen wonder dat het lot hen weer had samengebracht?


  'Toen ik uit Frankfort wegging, dacht ik dat ik u nooit weer zou zien en dat vond ik helemaal niet leuk. Uw nuffenclubje was verrukkelijk.'


  'Mijn wat?'


  Claartje giechelde dat Maddeleen en zij de tekenles altijd het nuffenclubje noemden.


  Wat een geluk dat al haar lesmateriaal mee verhuisd was. Johann hielp haar een kamertje in te richten, waar ze les kon geven en het wachten was op meer leerlingen. Ze veranderde haar plannen enigszins, wilde maar eens met naaldwerk beginnen. Eenvoudig omdat ze nog garens en naalden had en niet te vergeten de borduurvoorbeelden, die Caspar vermenigvuldigd had.


  Ze begon met drie leerlingen, te weinig natuurlijk, maar toen deze de tweede week al vriendinnetjes meenamen gaf haar dat moed om door te zetten, haar tweede schooltje op te bouwen.


  Van de beide grote broers stond Caspar haar het naast, tussen hen ging het altijd van hart tot hart.


  Met Matthäus schoot ze ook goed op, maar anders dan met Caspar, hij paste haar belangen in de zijne en daar was natuurlijk niets op tegen. Hij bracht haar wel in contact met belangrijke mensen, zoals een porseleinschilder uit Saksen. Deze zag haar tekeningen, hij wilde er zijn porselein mee decoreren.


  Matthäus introduceerde haar bij de heer van Gottorp, die een landgoed bezat in Denemarken. Zijn passie waren tropische planten, hij had er glazen kassen voor laten bouwen, die hij 's winters verwarmde. Op zijn uitnodiging reisde Maria Sibylla naar Denemarken, ze kon er niet genoeg van krijgen de planten en bloemen uit te beelden. De exotische dieren die in de kassen leefden, maakten haar uitgelaten, wat was er veel in de natuur waar zij nog geen weet van had. Haar penseel jeukte om alles vast te leggen. In plaats van een paar dagen bleef ze weken, ze moest van haar gastheer de gedaanteverwisseling van een prachtige rode rups op papier zetten.


  Ze schreef in haar dagboekje:


  Op een boom met rode Bloemen, men noemt hem een heemstroos, vond ik een schone, grote, rode rups, die op elk lid drie blauwe kralen had, met op elke kraal een zwart pluimpje. Ik hoopte dat hij zich met de bloembladeren zou voeden, maar hij nam ze niet. In plaats daarvan heeft hij zich ingesponnen en is tot een vreemd Poppetje geworden. Twee weken later kwam er een zo schone Capelle daaruit, zijn achterste vleugels zijn van binnen prachtig blauw, de voorste bruin met een witte streep er dwars doorheen, met wat blauw. Ik heb hem vliegend afgebeeld, de spanwijdte van de vleugels is wel 20 centimeters. De buitenste vleugels hebben drie ronde bogen zwart, geel en bruin, heel mooi gevlamd. Die heb ik zittende op het blad getekend. Zijn naam is Atlasvlinder, in het Latijn Attacus Atlas.


  


  Ze bleef Matthäus dankbaar voor zijn hulp, Caspar toonde zich meer betrokken, hij stimuleerde haar. Eens was hij voor een bezoek aan een ogendoctor in Neurenberg en vanzelfsprekend logeerde hij bij Maria Sibylla en Johann. Hij bracht een cadeautje voor haar mee, een boekje van de Nederlandse natuuronderzoeker Jan Goedaert. De titel was: 'Gedaanteverwisseling van wormen en andere insecten, in eigen terrarium gekweekt en naar het leven getekend. Metamorphosis naturalis.'


  Overrompeld begon ze er in te bladeren. Ze raakte zo volledig in de ban van wat ze zag en las, dat ze pas weer tot de werkelijkheid terugkeerde toen Johann om de hoek van de deur vroeg of er in huize Graff nog gegeten werd.


  Sommige tekeningen had ze vroeger al eens gezien, nu met de uitleg erbij en als gebonden boekje maakten ze meer indruk. Goedaert had opgeschreven en afgebeeld wat haar al jaren bezighield, de gedaanteverandering.


  Caspars ogen werden slechter, ook in Neurenberg kon men hem niet helpen. De uitslag van het onderzoek maakte hem nog somberder dan hij al was na de dood van zijn vrouw Rachel en zijn beide kinderen. Hij vereenzaamde, vertwijfeld en zonder menselijk houvast begon hij te zwerven. Dan eens was hij in Nederland, dan weer bij Johanna, die zijn hulp goed kon gebruiken. Toen hij aankondigde dat hij naar Amsterdam ging, waar hij zich kon associëren met Willemijn Broers, toen was zij hevig teleurgesteld. Willemijn was de weduwe van een uitgever aan de Pijlsteeg. Zij dreef de uitgeverij van wijlen haar man samen met haar zoons, Jan en Broer. Zij was een flinke, voortvarende vrouw, die goed kon rekenen, maar allerminst artistiek was. Ze vulden elkaar goed aan.


  Caspar hoopte dat hij eens met haar zou trouwen, maar dan moest hun verhouding veranderen, hij moest deelgenoot in de zaak worden. Ze stelden een contract op, maar helaas mocht het niet zo zijn. Willemijn stierf aan een boze ziekte. Met de jongens accordeerde hij niet en hij verliet Amsterdam weer.


  'Om mij heen gaat ieder mij voor,' klaagde hij tegen Maria Sibylla, 'Rachel weg, de kinderen weg en nu Willemijn, die veel voor me betekende, al was zij nooit mijn vrouw. Ik heb niemand meer.'


  'Stil toch, je hebt ons nog en moeder. Onze deur staat altijd voor je open, vergeet dat nooit.'


  Met de armen om elkaar heen geslagen zwegen ze lange tijd. Toen ze elkaar weer aankeken hadden ze allebei tranen in de ogen.


  'Dank je, Sibbeltje. Weet je dat moeder precies dezelfde woorden gebruikte? Ik denk dat ik bij haar zal intrekken nu jij en je gezin hier zijn. En daarbij... in Frankfort kan ik me aansluiten bij de gemeente van Spener, daar kan een mens zich geborgen voelen. Moeder en ik zijn gelukkig bij hem te mogen horen. Weetje dat hij binnenkort bezoek verwacht van dominee De Labadie uit Genève? Ik hoop hem te ontmoeten. Een man Gods wordt hij genoemd.'


  Caspar wilde niet blijven en met Jootje bracht Maria Sibylla hem naar het posthuis, vanwaar de wagens vertrokken.


  Het kind stopte hem een opgerold stukje papier in de hand. 'Wil oom dat aan grootmoeder geven?'


  Hij rolde het af. 'Kind, wat een prachtige goudvis heb jij getekend.' 'Voor grootmoeder. In plaats van een zakdoekje.'


  'Wat is dat voor geheimzinnigs?'


  'Dat mag ik niet vertellen, maar grootmoeder begrijpt het wel. Deze goudvis zwemt naar grootmoeder in plaats van een zakdoekje.'


  Ze zag dat haar moeder haar wenkbrauwen optrok. 'Toe nu maar, geloof het nu maar.'


  , Je hebt me nooit verteld dat je dochter zo goed tekent, Sibbel. Let op haar, ze heeft talent. Ach ja, hoe kan het anders, ze heeft echt Merianbloed in zich.'


  'Welja,' deed Maria Sibylla verontwaardigd. 'Voor het gemak vergeten we het Graffbloed. Johann en ik hebben juist gezegd, dat Merian en Graff zo'n goede combinatie is. Voor ik vergeet het je te zeggen wij verwachten weer een kleine.'


  


  Johanna was eenzaam zonder Jacob Marrell. Wat hij schreef over de oorlogsdreiging ging langs haar heen, Frankfort merkte daar niet veel van. Nu Caspar weer bij haar woonde kon ze met de hulp van nog een paar vakbekwame knechten de uitgeverij draaiende houden.


  'De Fransen rukken op naar Utrecht,' schreef Marrell. 'Hun bondgenoten, de Munstersen, staan bij Zwolle. De Nederlanders voelen dit als godsdiensttwisten, ze vragen zich af of de vrede van Munster dan een waardeloos stuk papier is. De aartsbisschop van Keulen staat te trappelen om alle calvinisten te vernietigen en tegelijk zijn beurs te spekken met het Franse goud. Zijn vriend, de bisschop van Munster wil revanche...'


  Als Johanna dat alles las duizelde het haar. Munster en Keulen contact met de Fransen? Engeland met zijn machtige vloot? Ze begreep er niets van, alleen dat het betekende dat Jacob niet naar huis kwam. In zijn laatste brief stond, dat de troepen van de bisschoppen het land afstroopten, dat ze het hele land tot aan de Zuiderzee bezet hadden. Ach, dat was ver van Frankfort, dacht ze.


  Toen het atelier van De Heem, waar Marrell en Mignon werkten, werd getroffen door artillerievuur vluchtte De Heem naar Antwerpen. Mignon zocht aan de Plompetorengracht een goed heenkomen, Marrell trachtte zo goed en zo kwaad als het ging de kunsthandel voort te zetten. Voor het werk van Maria Sibylla vond hij altijd goede kopers en de Hollandse meesters, waarin hij veel geld had geïnvesteerd, vonden buiten Utrecht grif aftrek. Maar de oorlog ging maar door en door, er was geen handel meer.


  Ieders hoop was gevestigd op stadhouder Willem de Derde. Hij zou toch niet accepteren, dat zo'n groot deel van zijn land door vreemde troepen geplunderd werd? Er moest toch een goede afloop mogelijk zijn?


  Johanna vroeg Marrell dringend naar Frankfort te komen nu het in Utrecht zo gevaarlijk was. Hij kon hier de handel weer opnemen. ,,En mijn lieve man, met jou naast me zal mijn bed niet meer zo groot zijn.'


  Gaf dat laatste de doorslag?


  Hij pakte zo veel mogelijk kostbare doeken in en reisde naar huis. Maar op gezichtsafstand van de stad sloeg het noodlot toe. Zijn wagen werd overvallen door gewetenloze struikrovers. Ze namen zijn kisten en al zijn persoonlijke bezittingen mee. Berooid kwam hij lopende in Frankfort aan.


  ,,A1 je geld weg? Alle schilderijen? Dat kan toch niet?' zei Johanna. Ze dacht dat Jacob in de war was door wat hij aan oorlogsgeweld had meegemaakt, maar toen hij alles had uitgelegd, van het bombardement tot aan de roofoverval, toen moest ze het wel geloven.


  'Was Maria Sibylla maar hier,' zuchtte ze, toen ze iets te eten voor hem had klaargemaakt. 'Zij weet altijd goede raad te geven, zij verliest nooit haar verstand. Ik weet zeker, dat ze onverwijld naar hier komt als je haar een boodschap stuurt, ze houdt heel veel van je.'


  Intussen moest er wel raad geschaft worden en met Caspar overlegde ze wat hun te doen stond.


  'Eigenlijk komt u als geroepen,' zei Caspar. 'U kunt de uitgeverij en de kunsthandel opnieuw aanpakken. De Merian-bijbel is uitverkocht, terwijl er altijd weer vraag naar is. Mij wordt het te veel, mijn ogen worden slechter. Ik zou Maria Sibylla's bloementekeningen uit willen geven, maar alleen kan ik het niet.'


  Marrell zei, dat het allemaal heel mooi klonk, maar dat voor elke nieuwe uitgave geld nodig was. 'We zullen ons erbij neer moeten leggen, dat we dat niet hebben.'


  'Kunt u geen vergoeding krijgen van de Raad vanwege geleden oorlogschade?'


  'Misschien als ik Nederlander was.'


  Er ging een lange brief naar Neurenberg en Maria Sibylla antwoordde: 'Ons erbij neerleggen? Nee lieve vader en moeder, dat is niet nodig, want onze kansen zijn gekeerd. Johann heeft eindelijk de erkenning gekregen die hij verdient, zijn stillevens worden veel gevraagd. En hij heeft verscheidene opdrachten om kerkinterieurs te ontwerpen.


  En ik, ik schaam me bijna het te zeggen, maar ik ben gewoon een beroemdheid aan het worden. Mijn tekeningen sieren het mooiste Saksische porselein. Ik schilder tafelkleden en kussens, mijn zijde en linnen is begeerd in de hogere kringen. Ik maak ze mondjesmaat, iets wat schaars is, is gewild, daar wordt een hogere prijs voor betaald. Eigenlijk ben ik in de mode, elke dame die iets betekent wil een Gräffinkleed bezitten.


  Bij deze vraag ik u om van al mijn bloementekeningen koperdrukken te maken, Jacob. Schaf gerust al het materiaal aan, dat nodig is.'


  Ze bracht zelf de brief naar de postbode en drukte hem een 5-Groschenstuk in de hand.


  Noodgedwongen moest ze het etsen en graveren van de koperplaten aan anderen overlaten. Het was te zwaar werk, zeker nu ze haar tweede kind ging krijgen.


  Het was inspannend en tegelijk ontspannend bloemen naar de natuur te tekenen. Ze kweekte verschillende soorten in haar tuin, de mensen in de stad waren eraan gewend dat ze door de omgeving zwalkte om vreemde bloemen.


  Als ze met Johann en Jootje naar de gotische Liebfrauenkirche wandelde was er voor alle drie iets heerlijks te beleven. Johann, met altijd een schetsboek in zijn rugzak, tekende de boogvensters en de gewelven. Het kind keek haar ogen uit bij de klok. Het was een wonder dat er altijd weer mannetjes uit de muur kwamen, rondliepen en dan weer in de muur verdwenen.


  Zij liep de kerk voorbij naar een brokstuk van de oude stadsmuur, waar vroeger een burcht had gestaan. In de verwaarloosde hof, die over was, bloeiden bloemen die je nergens anders zag. Stinzenflora, kleine hyacintjes. Goedaert noemde ze Coridalis.


  'Wat zeg je van deze bloemenkrans als omslag?' vroeg ze aan Johann en ze legde hem haar schildering voor. Ze vond dat ze zichzelf overtroffen had. Een bloemenkrans van louter voorjaarsbloemen. Narcissen, zomerlelies, irissen en korenbloemen. Met een goudgele keizerskroon gevlochten tot een krans. In het midden de titel van haar bloemenboek, Florum Fasciculus Primus, quem Maria Sibylla Merian, Matthaei Meriani Senioris Filia. Prachtig was het, ze had enorm haar best gedaan op het Latijn. Het was moeilijk, maar zonder de kennis van die oude taal kon ze haar vlinders en bloemen niet benoemen.


  Johann boog zich over het papier., Je krans is schitterend,' prees hij. 'Geen bloem vergeten, alle verschillend van kleur en toch harmonieus. Alleen...'


  'Wat alleen?'


  'Dat Merian, Meriansdochter. Dat bevalt me niet.'


  'Wat bedoel je? Ik ben toch de dochter van mijn vader Merian?' Hij keek haar strak aan, ze werd koud van de blik in zijn ogen. , Je bent in de eerste plaats mijn vrouw en pas daarna Merians dochter.' Ze moest een grapje maken. 'Ik was eerst Meriansdochter, pas daarna jouw vrouw, Maria Sibylla Gräffin.'


  'Jij blijft je nog altijd Maria Sibylla Merian voelen.'


  Het was een verwijt en Maria Sibylla verdedigde zich: 'Is dat een wonder? Stel je voor, jij had je hele leven Johann Graff geheten, je trouwde met mij en van de ene dag op de andere heette je Johann Merian. Absurd toch?'


  'Wat is dat voor mal gepraat,' viel hij uit. 'Dat is heel iets anders. Als een vrouw trouwt...'


  Natuurlijk was dat heel iets anders, een vrouw mocht zich als ze trouwde met de naam van haar man noemen. Een voorrecht.


  Toch kwam er protest bij haar op. 'Het is niet werkelijk iets anders. Ik kan het niet uitleggen, maar eigenlijk is het raar als je er goed over nadenkt. Waarom moet een vrouw wel haar naam veranderen als ze trouwt en een man niet?'


  'Moet? Ze mag.'


  'Ach ja, ik ben ook een beetje mal met zulke gedachten.'


  Hij omhelsde haar, zei dat ze wel lief mal was.


  'We maken toch geen ruzie om zoiets onnozels als een naam? Belachelijk,' zei ze. Ze nam de tekening mee naar haar atelier en maakte van de titel: door Maria Sibylla Gräffin, dochter van Matthäus Merian de Oudere.


  Zonder vreugde legde ze de verandering aan Johann voor. Hij knikte alsof het er niet toe deed. Haar tweede bloemenboek werd gedrukt, haar tweede dochter kwam ter wereld. Dorothea Maria. Het was 1678.


  


  HOOFDSTUK 8


  


  


  Wat gebeurde er veel in korte tijd. Behalve met de verzorging van man en dochters was Maria Sibylla druk met haar artistieke werk. De beide bloemenboeken werden zo goed verkocht, dat ze herdrukt moesten worden. Via Marrell, die nog handel dreef met Nederland, werden ze ook daar verspreid.


  Ze tekende de bloemen en planten ook met veel plezier, haar grote liefde bleven de vlinders en de rupsen. Een goed rupsenboek, dacht ze. Niet zoals Goedaert had gemaakt in zijn Metamorphosis Naturalis, daarin had hij meer beschreven dan afgebeeld. Zij wilde de tekst ondergeschikt maken, de tekeningen het belangrijkst. De rups veraanschouwelijken, de geheimzinnige cocon en dan het grote wonder, de volmaakte vlinder.


  Ze realiseerde zich dat voor het tekenen van rupsen, vlinders en andere wezens een andere werkwijze vereist was dan voor het vereeuwigen van bloemen. Om die fris te houden zette zij ze eenvoudig in water. Verlepten ze, dan plukte ze nieuwe.


  Met rupsen was dat anders. Ze hield ze wel in leven op de juiste voederplanten, maar dikwijls gebeurde het dat een rups zich verpopte terwijl zij schilderde, voordat ze hem duidelijk had weergegeven.


  Ze zocht een manier om die diertjes te conserveren en vond die na veel experimenteren. De methode die andere natuuronderzoekers hanteerden beviel haar niet. Zij sneden de rupsen aan de onderkant in de lengte open, verwijderden het ingewandsvocht, waarna ze het insekt met pluksel opvulden. Ze bewaarden hun rupsen in glazen potjes, die van binnen met terpentijn waren ingesmeerd.


  Zij werkte anders, ze legde de dieren in alcohol of terpentijn, de vlinders doodde ze door ze met een gloeiende naald te doorboren. Een secuur werkje, waarbij de vorm en de kleuren behouden bleven.


  Toch was ze niet tevreden en toen ze eens zag, dat een vlinder, nadat zij hem opgeprikt had, nog met zijn vleugeltjes fladderde, moest ze braken. Zij was niet beter dan de kinderen vroeger op haar eerste schooltje. Zij moest een andere manier van opzetten bedenken. Uren besteedde ze eraan en het resultaat was een heel vernuftige doos, een bedwelmdoos. Als ze een vlinder gevangen had zette ze hem in een spanen doos, waarin ze aan weerskanten een gat gesneden had. Die gaten voorzag ze van een schuine. Ze blies door de opening tabaksrook naar binnen, sloot dan vlug de schuifjes en de rook kon niet meer ontsnappen. Na bedwelmd te zijn geweest ging de vlinder zeker dood.


  Op een dag wilde ze de Atlasvlinder aquarelleren naar haar Deense voorbeeld. Ze had een flinterdun stuk perkament in een raam gespannen, prachtig materiaal. Ze zuchtte dat ze toch wel enorm bofte met de man van Maddeleentje van der Straat. Zij was getrouwd met ene Isaac Vinshemius, een kundig velleploter in Amsterdam. Hij leverde haar het fijnste perkament.


  Ingespannen werkte ze door met het gevoel dat vandaag alles gelukte. En als altijd verwonderde ze zich weer oneindig, de rups werd levensecht, de cocon kleurloos, de vlinder werd onaards schoon.


  Caspar had eens een vergelijking gemaakt met de veranderingen bij een mens. Eerst een zondig wezen, geneigd tot alle kwaad, dan door Gods genade wedergeboren. Hoe dat in zijn werk ging wist niemand, zoals ook niemand wist wat er binnenin een cocon gebeurde. Zowel bij de mens als bij het dier een wonder.


  Ze was zo verdiept in het wonder, dat ze geen geluid om zich heen waarnam. De deur was opengegaan, er was iemand binnengekomen. Ze schrok van twee handen op haar schouders.


  'Dag Sibbeltje.'


  'Caspar! Hoe is het mogelijk! Ik dacht juist aan je.'


  'Ik kom je groeten,' zei hij, toen ze elkaar omhelsd hadden. 'Ik kom afscheid nemen.'


  Meer hoefde hij niet te zeggen, Maria Sibylla wist dat hij zich uit de gewone wereld terug ging trekken. Ze kende zijn eenzaamheid, zijn zoeken. Hij voelde zich niet meer thuis in de kerk, die verwereldlijkt was, maar ook in de wereld paste hij niet meer. Rusteloos had hij rondgezworven, ergens moesten toch christenen zijn, die zich niet neerlegden bij het verval van de kerk. Die in opstand kwamen, zoals Jezus in opstand was gekomen. Na Zijn dood was de eerste Jeruzalemse gemeente ontstaan, waar men alle dingen gemeen had. Spener had verteld, dat ook nu in de zeventiende eeuw christenen zo konden leven.


  De Labadie, die uit Genève naar Nederland was gekomen had zich losgemaakt van de kerk, die hij een verworden kerk noemde. Met een groep volgelingen was hij na een lange zwerftocht door Europa in Friesland neergestreken. En Caspar wist heel zeker, dat hij bij hen wilde horen, al was het de vraag of hij wel toegelaten zou worden. Wie was hij...


  ,,Ik heb voor je gebeden,' zei Maria Sibylla. 'Nu je besluit genomen is kan ik alleen maar dankbaar zijn, maar o Caspar, wat zal ikje missen. Jij bent de enige, die ik heb in de wereld.'


  Ze zweeg plotseling. Tegen niemand had ze ooit uitgesproken wat haar bezwaarde. Dat Johann en zij, zonder dat ze het wilden, uit elkaar groeiden, zoals een stroom zich op onbegrijpelijke manier in tweeën splitste.


  'Ik wenste wel dat je mee kon gaan naar Wieuwerd, daar in het noorden van Friesland. De Labadisten bewonen daar een uitgestrekt gebied, dat toebehoort aan de heer Cornelis van Aerssen.'


  'De gouverneur van West-Indië? Nee toch?'


  'Ken je hem?'


  'Zeker, ik ontmoette hem indertijd bij graaf Ludwig, weetje wel, de man wiens legertent ik heb beschilderd. Van Aerssen had veel oog voor de natuur.'


  'Dezelfde. Zijn zusters beheren feitelijk de gemeenschap. Je weet toch wie zich ook bij hen aangesloten heeft? Anna Maria van Schuurman.'


  'Wat zou ik haar graag ontmoeten, zo'n geleerde vrouw, zo'n kunstenares.'


  'Let wel, Sibbeltje, die haar kunst en wetenschap opgaf omdat zij vond dat het dienen van de Heer en het beoefenen van de kunst niet samen konden gaan. Niemand kan twee heren dienen, zegt zij.'


  Zij schrok. 'Dat is het allerlaatste wat ik wil, de Here dienen gaat mij boven alles. Ja, juffrouw van Schuurman zal het allemaal wel beter weten dan ik, maar ik denk dat ik God juist in de kunst dien. Kijk nu eens naar deze schitterende Atlas, eer ik Hem nu niet in Zijn schepsel?'


  Caspar weifelde. 'Als je met die intentie schildert, lieve zus, dan ben ik het met je eens. Ik weet het niet, begrijp me goed, maar doe je het ook niet een beetje voor de glorie van Maria Sibylla Merian?


  Ze rolde het perkament met de blauw-bruine vlinder voorzichtig op en bond er een lint om.


  'Als de gelegenheid zich voordoet, geef deze dan met mijn nederige groeten aan juffrouw van Schuurman.'


  Lang nadat Caspar naar Friesland was vertrokken hield zijn vraag haar nog bezig. De glorie van Maria Sibylla? Wat was daar verkeerd aan? Sloot die Gods glorie uit?


  Er ging geen week voorbij dat ze geen brieven of geschenken kreeg, niet alleen uit de stad, ook van ver. Uit Zwitserland, uit Nederland. In alle talen werd ze geroemd om haar werk en haar ontdekkingen. Een heel bijzondere zending ontving ze uit Amsterdam van Joan Commelin, die een groot werk gepubliceerd had over wat hij kweekte in de Hortus Medicus en de Hortus Botanicus.


  'Wil deze bijdrage aan de kennis der natuur aannemen van mij, die u zeer bewonder.'


  Men vroeg haar raad over de verven die ze gebruikte, over haar perkament- en papierbehandeling. Men vroeg of ze van plan was meer boeken met illustraties uit te geven. Ze werd uitgenodigd haar werken te exposeren en te vertellen over haar vondsten. Kunstenaars kwamen naar Neurenberg om haar te spreken en haar verzamelingen te bekijken. Nog altijd was ze kinderlijk trots op haar glazen pronkkastje, waarin ze wonderbare schelpen en fossielen tentoonstelde.


  'Is dat ijdelheid?' vroeg ze op een avond aan Johann, toen al haar bezoekers waren vertrokken. 'Caspar heeft me verzekerd..


  Hij liet haar niet uitspreken. 'Houd nu eens op met altijd weer te herhalen wat je halfbroer zegt en denkt. Volg de stem van je eigen hart en schilder. IJdel is een woord dat bij jou niet past, gebruik dat toch niet steeds. Jij bent zelfbewust, dat is heel iets anders. Je weet dat je bijzondere gaven hebt, dat heeft niets met ijdelheid te maken. Je weet wat er staat geschreven, niemand stelt zijn kaars onder een korenmaat of onder zijn bed. Elk mens heeft de plicht iets met zijn gaven te doen.'


  Zo veel woorden had hij in geen jaren gebruikt, ze was er hem dankbaar voor. Ze liet zich liefkozen en voelde zich ongewoon gelukkig. 'Dus jij vindt niet dat ik tracht twee heren te dienen?' vroeg ze nog en hij zuchtte overdreven.


  'Dat is een uitvinding van die broer van je. Nee, dat vind ik zeker niet, of het moest al zijn dat je,' en hij trok haar dicht tegen zich aan, 'dat je met twee heren de Heer in de hemel en mij, de heer hier in huis bedoelt.'


  


  De bode bracht een brief van Caspar uit het verre Wieuwerd.


  'Geliefde, zeer gewaardeerde zuster in de Heer. Voor het eerst na mijn aankomst hier heb ik de gelegenheid gekregen een brief naar de wereld te sturen en aan wie kan ik beter schrijven dan aan jou. Pas vandaag ontving ik je brief en ik ben zeer verheugd jullie in goede gezondheid te weten.


  Mijn examinaties om hier te worden toegelaten heb ik achter me, ze waren niet altijd gemakkelijk, maar moeten dat ook niet zijn. Ik ben dankbaar dat mijn leven de wending heeft genomen, die geleid heeft tot een volledige overgave aan God en tot het lidmaatschap van de Nieuwe Kerk. Wij leven in één grote gemeenschap, waar de een niet meer is dan de ander. De christelijke liefde bezielt allen. Om mij heen zijn louter mensen die levende beelden van Christus zijn of tenminste de wereld verachten en zich oefenen in christelijk leven.


  Om lid te worden moest ik mijn oude manier van leven afschudden, ik werkte op het land. Nu ben ik zo bevoorrecht dat ik in onze eigen drukkerij en boekbinderij kan werken. Omdat ik lezen en schrijven kan, onderricht ik kinderen in die kundigheden. Dominee Yvon, de navolger van dominee De Labadie, is altijd met de jeugd bezig. Mijn gezondheid laat niets te wensen over, mijn ogen worden niet slechter.


  Ik mag niet vergeten je mede te delen dat moeder Anna aandoenlijk blij was met je aquarel. Onze vertrekken zijn sober, zonder luxe en comfort, maar moeder Anna mag vanwege haar ouderdom wel eens van de regels afwijken, ze heeft je vlinder aan de wand gehangen. Lieve zuster, ik eindig met de hartelijkste groeten voor je echtgenoot en voor je kleine dochters. Onze moeder beveel ik zeer in je zorgen aan. Zij voelt zich eenzaam. Ik bid dat het je goed mag gaan. Mijn gedachten zijn dikwijls bij je. Je toegenegen broeder Caspar.'


  Een heerlijke brief, die ze in haar rokzak stak en zo nu en dan platstreek.


  Ze werkte verder aan haar rupsenboek, nu Caspar er niet meer was liet ze het drukken en uitgeven aan Marrell over. Hij had zijn Utrechtse inventaris verkocht, veel was er niet over geweest, maar toch kon hij een rustiger leven leiden met Johanna.


  Het zat Maria Sibylla geweldig mee. Ze kon een tuin huren bij de Slotkerk van een natuurliefhebber, die aan verval van krachten leed. Nu had ze in alle jaargetijden materiaal voorhanden om te bestuderen en te schilderen. Ze kreeg er niet genoeg van rupsen en poppen mee naar huis te nemen en ze waar te nemen. Haar dagboek werd een archief. Nauwkeurig noteerde ze wanneer een rups zich verpopte, hoeveel dagen het duurde voordat de vlinder zich uit zijn schuilplaats losmaakte.


  Bij de Volckamers was ze een graag geziene gast. Hun huis was groot en gezellig, ze hadden een tuin op de stadsmuur, waar weer heel andere vlinders vlogen dan beneden.


  Clara's moeder was de oudste van twaalf kinderen geweest, het aantal neven, nichten en kleinkinderen, dat er altijd welkom was, was niet te tellen. Net als bij vorsten noemden de kleinzoons zich de Eerste of de Tweede. Een van de jongens, hij werd Johann Georg de Tweede genoemd, studeerde in Franeker medicijnen. Hij zat vol vrolijke verhalen over het studentenleven, een wereld waar Maria Sibylla geen weet van had.


  Hij op zijn beurt luisterde ademloos naar wat zij vertelde. Hij lachte haar vierkant uit toen ze vertelde dat rupsen en ander kruipend gedierte uit eitjes ontstonden. Ze moest nu niet de geleerde vrouw gaan uithangen, dit ging werkelijk te ver. Iedereen wist toch dat al het lage gedierte ontstond uit rottende planten.


  'Neem het maar van mij aan, het kan je nog eens van pas komen in je studie. Elk leven ontstaat uit een eitje,' zei zij ernstig.


  'Ik word mensendoctor, geen natuurvorser.'


  'Aan jou om te onderzoeken hoe menselijk leven ontstaat, Johann Georg.'


  Hij sloeg zich op de knieën van het lachen. Mooie grap. 'Omne animal ex ovo?' Toen vonden ze het allebei te gek. Eieren leggen was goed voor eenden en kippen.


  'Jullie lachen mij te veel samen,' zei Johann brommerig. 'Ik ben het ook niet eens met je veelvuldige bezoeken bij die familie. Ze leven anders dan wij, er wordt gedanst, heb ik gehoord. En een van de kleinzoons heeft zijn vrouw in de steek gelaten, hij woont nu in zonde in een andere stad. Je leert er niet veel goeds.'


  'Weet je wat ik er leer,' viel zij uit. 'Hoe mensen in liefde met elkaar kunnen omgaan, hoe ieder altijd klaar staat voor de ander.'


  Grootvader Volckamer wist precies waar Maria Sibylla's belangstelling naar uitging, vaak riep hij haar bij zich om een mirakel te aanschouwen of hij stuurde een kleinkind naar haar toe met een nog niet eerder geziene rups of kever.


  'Voor mij ligt een groene rups, met de bladen waarmee ik haar gespijst heb tot den 21. april, wanneer sy haare huid heeft afgeschoven en tot een Poppetje is geworden. Den 10. may in zoodanige schoone Uilke verandert.'


  Johann bleef kniezen. Toen de student haar een schaaltje rode bessen bracht en toen zei, dat haar lippen dezelfde kleur hadden als de bessen, werd hij woedend. 'Die jongen maakt mij te veel complimentjes. Als je niet oppast verliest hij zijn hart nog aan je.'


  'Belachelijk,' zei zij fel. 'Ik kon zijn moeder zijn.' Meisjesachtig lachte ze: 'Nou ja, wel een heel jonge moeder dan.'


  Hij schudde haar door elkaar, hij meende het serieus, ze mocht die jongen niet aanmoedigen.


  'Schei toch uit, Johann. Aanmoedigen? Wat haal je je in het hoofd. Johann Georg stelt gewoon belang in wat ik doe. Hij tekent niet onverdienstelijk, misschien ga ik hem wel les geven.'


  'Nu moet je eens goed naar mij luisteren, vrouw, dat zou zeer ongepast zijn. Zo'n jonge jongen...'


  Zijn wantrouwen maakte haar boos. 'Zoiets hoef je nooit weer te zeggen. Het slaat nergens op. Je houding is beledigend.'


  Ze draaide zich om en ging naar haar atelier. Op de tafel stond in een glas de tulp, die ze de vorige dag in aquarel geschilderd had met een dekverf. Een majesteitelijke rood-witte Hevelmantulp, die ze tussen myrthetakken had gezet met daarnaast een paar liggende zeeslakken, de zogenaamde Agate maurine. Ze was zo blij geweest met het resultaat, dat vlammend rood tegen het reine wit. Volmaakt.


  Nu zag ze de tulp anders. De bloembladeren waren in één nacht verschrompeld, eentje was afgevallen, het groene blad omgekruld. Van de prachtige bloem was niets overgebleven.


  In een onbedwingbare drang iets volmaakts kapot te maken nam ze haar penseel en het palet, ze hief haar hand al om het aquarel te bederven. Maar ze kon het niet, er ging iets goeds van de tulp uit, iets wat ze niet mocht verknoeien.


  Op een nieuw stuk perkament schilderde ze vinnig de ontluisterde bloem. Ze ontzag hem niet, ongeduldig werkte ze tot er niets goeds meer aan de tulp was. Zo ging dat dus. Eerst kleurig en fijn om naar te kijken, dan verflenst, vergaan. Alleen nog goed om weggegooid te worden.


  Rechts onder signeerde ze het werk. Maria Sibylla Merian.


  Even voelde ze een opwelling om naar Johann toe te gaan en het goed te maken. Te zeggen dat hij gelijk had, dat ze Johann Georg niet meer alleen zou ontvangen. Dat het inderdaad geen pas gaf.


  Haar haren gingen rechtop staan. Was zij nu gek? Geen pas? Het moest niet maller.


  Als Johann zo had gesproken om haar te beschermen, omdat hij van haar hield, ze zou er vrede mee hebben gehad en onverbiddelijk gedaan hebben wat hij wilde. Maar er was alleen maar wantrouwen bij hem.


  Bitter dacht ze, dat hij nooit iets uit liefde voor haar deed, hijzelf was de enige belangrijke.


  Hij voelde zich te kort gedaan, terwijl hij niets te kort kwam.


  Hij wil dat jij je schuldig en ongelukkig voelt, dacht ze. dat je naar hem toe komt om te zeggen dat het je spijt. Dan kan hij grootmoedig je troosten en vergeven, dan kunnen jullie opnieuw beginnen. Tot de volgende vernedering.


  Ze ging naar de keuken en bereidde zwijgend het eten. Het had haar goed gedaan eens boos te worden. Johann moest niet denken dat zij zich alles liet welgevallen.


  Als moeder Johanna bij de familie logeerde bemerkte zij de spanning in huis en hoewel ze zich nooit met Maria Sibylla's doen en laten bemoeide meende ze toch te moeten waarschuwen dat haar dochter niet goed deed. Het was toch een wonder dat Johann het altijd goedkeurde dat zij zo veel tijd aan de kunst gaf, tijd die zij als huisvrouw aan man en kinderen behoorde te geven? Zij had verkeerde gedachten gehad, Johann had willen voorkomen dat zij in opspraak zou komen, hij wilde dat zij alleen van hem was en dat was in hem te prijzen, daar mocht ze hem wel dankbaar voor zijn.


  Moeder kon gelijk hebben, Maria Sibylla liet haar penselen vaker rusten om meer tijd aan de kinderen te besteden. Jootje met haar twaalf jaar was al een groot meisje, haar tekeningen staken ver boven die van andere kinderen uit.


  Dorothea was twee, een woelwater, een handenbindertje, die ze de hele dag in de gaten moest houden. Zij bracht Johann tot razernij door overal met haar vingertjes aan te komen. Geen nat schilderij was veilig voor haar. Eens toen hij een stilleven schilderde griste ze een appel van zijn schaal en beet er in. De draai om de oren die ze kreeg ging gepaard met woorden als stelen en gij zult niet, waar het kind natuurlijk niets van begreep.


  'Let toch beter op haar,' snauwde hij. 'Foei, waar jij toch je gedachten hebt.'


  Zij wist het. Haar gedachten waren dikwijls bij Caspar, haar liefste broer. De weinige brieven die ze van hem kreeg koesterde ze. In de laatste, nu alweer bijna een jaar geleden, schreef hij dat moeder Anna gestorven was, dat de gehele gemeente rouwde.


  Was ik maar met Caspar meegegaan, schoot het door haar hoofd. Dan had ik haar mijn moeilijkheden nog voor kunnen leggen, een vrouw die moeilijkheden wist te overwinnen.


  Meteen verbeterde ze zichzelf, het was maar goed dat zij Anna Maria van Schuurman nooit had ontmoet. Zij zou gezegd hebben dat een mens alles moest vergeten om van Christus te zijn. Dat er dan geen plaats was voor ijdele dingen. Zo noemde zij in een boekje, dat Caspar haar had gestuurd de kunst en de wetenschap. In discussie zou ze niet gegaan zijn met zo'n geleerde vrouw, ze was gewoon slecht in redekavelen. Maar...in schilderen was ze goed!


  Met een nieuw elan nam ze haar werk weer op. 'Ga je mee, Jootje?' vroeg ze op een middag toen ze Dorothea in bed had gelegd voor een middagslaapje. 'Moeder gaat kikkers vangen.'


  'Oe-oe! Kikkers! Dat heeft moeder nog nooit gedaan.'


  'Van nu af doe ik het. Ik heb een brief van mijnheer Leeuwenhoek gehad, waar ik me vreselijk vereerd mee voel. Hij wil mij nog eens ontmoeten, stel je voor. Kom gauw mee, draag jij deze glazen pot, we gaan naar de dode zijarm van de rivier. Onderweg vertel ik je van de brief.' Jootje vond het oneindig heerlijk om met moeder mee te gaan, met moeder beleefde je altijd wat. Vandaag huppelde ze, dat beloofde wat.


  Ze luisterde met rode oren naar moeders verhaal. Die mijnheer Leeuwenhoek had ze ontmoet toen ze in Gottorp schilderde. Een vreselijk aardige man, nog niet erg oud. Hij was lakenhandelaar van beroep, ja, dat wilde zeggen, hij handelde in laken, maar eigenlijk was hij landmeter en wijnroeier.


  Jootje proestte. 'Roeit hij met een bootje in wijn in plaats van in water? Zal hij over boord vallen, zeg.'


  Maria Sibylla legde uit dat een wijnroeier berekende hoeveel alcohol er in de wijn zat. Hoe hoger het alcoholgehalte, hoe meer belasting erop betaald moest worden.


  Maar goed, al dat werk deed hij om geld te verdienen voor zijn liefhebberijen. Hij noemde zichzelf een amateur-natuuronderzoeker en hij was nu bezig een instrumentje te bedenken, dat voor het oog een ding vele malen kon vergroten. Hij sleep en poetste kristallen lensjes, die hij tussen minuscuul kleine koperen plaatjes monteerde.


  'Hij zei dat hij zo een voorwerp wel honderd keer kan vergroten. En nu schrijft hij dat het gelukt is. Zijn vlooienglas, zo noemt hij het apparaatje, is maar klein, niet meer dan zes centemeter. En het bestaat uit een koker met aan de ene kant een lens en aan de andere kant het te bekijken voorwerp.


  'Hij schrijft dat ik naar moerassig gebied moet gaan en daar kikkers moet vangen. Of nog beter kikkereitjes moet zien te vinden. Thuis moet ik ze dan observeren en als hij dan eens naar Neurenberg komt of ik ben in Nederland, dan vergelijken wij onze waarnemingen. Hij gaat nu een wondervergrootglas maken, dat noemt hij een microscoop.'


  'Ik zou best eens naar Nederland willen, moeder.'


  'Anders ík wel. Maar dat zal wel een vrome wens blijven, we hebben daar niets en niemand. Behalve dan oom Caspar.'


  Hand in hand liepen ze over de lange houten Mainbrug. Beneden op de rivier dreven schepen, hun zeilen stonden bol in de wind.


  'Ik zou best eens op zo'n schip willen varen, moeder.'


  'Ja ja, we willen zo veel.'


  Jootje bleef even staan, met haar grote blauwe ogen keek ze naar haar moeder op.


  'Denkt moeder niet, dat wat je heel graag wilt, ook gebeurt?'


  'Als het goed is wat je wilt, ja, dan geloof ik het zeker.' Maria Sibylla drukte de hand van het meisje. 'Liefje.'


  De middag was onbeschrijfelijk heerlijk. Jootje zag dingen die haar moeder niet opmerkte. Dat sommige kikkers bolletjes aan hun poten hadden, dat ze als ze kwaakten een dikke blaas onder de kop kregen.


  'Dit wordt onze kikkerstudie, Jootje. Jij en ik gaan dingen ontdekken die niemand geloven zal.'


  Na een paar weken schreef Maria Sibylla:


  In het water zwommen veel Kikvorschen. Zij waren groenachtig en bruin gewolkt, aan elke poot van de voeten was een bolletje, die de Natuur aan deese beesten, in deze moerassige waters gegeven heeft, om over denzelven te konnen henen gaan.


  Sy leggen haar zaad aan den oever des waters; wanneer men se wil observeren, so doet men van dat saad in een pot, daar een soodje in de grond legt, daarop legt men het saad en vult het aan met water.


  Het zaadje is een swart stipelke in witte slijm leggende, van deze slijm leefde dat zwarte ongeformde stipelke, kreeg allenkskens wat bewegingen, omtrent 8 dagen, daarna krijgen ze staartjes en swemmen in het water. Na eenige dagen krijgen ze oogen, nog later krijgen se voeten van achter, acht dagen daarna krijgen se nog twee voeten van vooren, die haar uit de huit barsten. Vier voeten hebbende, dan rot haar de staart af en zijn alzo kikvorschen, en lopen uit het water landwaarts in.


  Het water en gras-sootjes moeten van tijd tot tijd vernieuwd worden, moeten met broodkruimpjes in het water gevoed worden zo haast men beweegingen bespeurt.


  


  HOOFDSTUK 9


  


  


  Maria Sibylla strekte haar pijnlijke rug, ze sloot haar ogen om alleen aan dit ene te denken. Dat het gelukt was.


  Ze leunde tegen de drukpers en het geluksgevoel dat door haar lichaam stroomde was ongekend.


  Ze streek het papier, dat ze op de vochtige afdruk onder de pers vandaan had gehaald strak, het droogde snel. Haar ogen volgden spiedend de lijnen op het papier, ze vergeleek ze met de oorspronkelijke ets. Ze hadden iets liefelijks gekregen, met deze nieuwe methode waren de lijnen minder hard en zwart, eerder zacht vloeiend.


  'Wat goed,' zei ze hardop. 'Alleen...de tekening is nu spiegelbeeldig, maar dat is niet erg. Hoewel, dat wordt hinderlijk bij de ondertekening.'


  Zoals ze al honderdmaal had gedaan legde ze nog eens een nieuw vel op de natte afdruk, haar naam bedekte ze met een stukje papier. Ze draaide de zware pers aan, was helemaal tevreden met de afbeelding van de stokroos. Het was gewoon het oorspronkelijke aquarel.


  Dagen had ze eraan gespendeerd, stap voor stap de nieuwe techniek ontwikkeld, na elke mislukking was ze opnieuw begonnen. In plaats van de vierkante graveerstift had ze de fijnere koude naald genomen, steeds weer geduldig bezig. Johann had haar geïrriteerd aangepord, gezegd dat ze haar tijd verdeed. In de weken die voorbij waren gegaan zonder dat ze resultaat had geboekt, had ze tientallen afdrukken van de koperplaten kunnen maken. Daar was vraag naar.


  Ze had hem laten praten, had intussen gezorgd dat het hem aan niets ontbrak.


  Ze was moe, maar tevreden. Haar leerlingen konden vanmiddag de afdrukken inkleuren. En zij kon Johann laten zien, dat al haar moeite niet voor niets was geweest.


  Ze nam de omdruk, zoals ze het nieuwe resultaat noemde, bij de punten tussen duim en vinger, ze verheugde zich al op zijn reactie.


  Op hetzelfde ogenblik kwam hij naar haar toe, eveneens met een papier in de hand. Hij keek haar aan of zij een misdadigster was. 'Lees dit eens! Het moet niet maller,' beet hij haar toe. Zijn wijsvinger prikte naar de zwarte woorden op het papier.


  'Heden, de llevan de 11e maand van het jaar 1681 binnen Frankfurt am Main is in de Hoope des Eeuwigen Levens gestorven Jacob Marrell, echtgenoot van Johanna Gatharina Heim.'


  Maria Sibylla staarde van het papier naar Johann, die zich had omgedraaid en met de rug naar haar toe naar buiten keek.


  'Dat weten we dan maar. We wisten niet eens dat hij ziek was. Het is onbehoorlijk dit iemand zo onvoorbereid mee te delen. Het valt mij rauw op het lijf.'


  Verbijsterd was ze, misschien niet eens in de eerste plaats om het doodsbericht, hoe verschrikkelijk ook. Maar om de manier, waarop Johann het haar liet weten. Rauw op mijn lijf, zei hij. Ze wilde wel schreeuwen dat hij geen haar beter was. Had hij niet eerst naar haar toe kunnen komen en bijvoorbeeld zeggen, dat hij niet zo'n mooie boodschap had? Dat het niet goed was met Marrell.


  Gevoelloos had hij verontwaardigd gevraagd hoe ze hem dat konden aandoen. 'Meer dan een week geleden, hij is natuurlijk al begraven.'


  '...En moeder had niemand naast zich,' zei zij geluidloos. 'Helemaal alleen heeft ze hem naar het kerkhof moeten brengen. Dit vergeef ik mezelf niet, toen zij achter de kist liep stond ik koper te graveren, niets was voor mij van meer belang. O, ik wilde dat ik nooit uit Frankfort vandaan was gegaan. Mijn schuld. Mijn schuld.'


  Johann keerde zich bruusk om. 'Wat een onzin. Jij hebt jezelf niets te verwijten, de enige die blaam treft is je moeder. Ze had een ijlbode kunnen sturen, dan hadden wij het binnen een dag geweten en de begrafenis mee kunnen regelen. Maar ja, zo gaat het, daar is niets meer aan te veranderen. Hij is dood en begraven.'


  'En dat is het enige wat jij weet te zeggen. Niets anders dan een verwijt aan mijn moeder, die nu voor de tweede keer weduwe is. En geen enkel woord van troost voor mij, haar enige dochter en zijn kind.'


  Hij legde een hand op haar arm. 'Vergeef me. In mijn boosheid om die brief vergat ik je te condoleren met het verlies van je stiefvader.'


  De woorden verkilden haar. Condoleren. Stiefvader. Liefdeloze woorden.


  Ze legde de omdrukken weg, Caspars laatste brief nam ze uit de la en stak hem in haar zak. Was Caspar maar hier, dan kon ze huilen. Hij zou haar begrijpen, hij zou met haar huilen.


  


  Johann bleef beleefd, Maria Sibylla speurde tevergeefs naar liefde en meeleven. Ze wilde het niet denken, dacht het toch hoe langer hoe vaker, hij hield niet werkelijk van haar, zijn egoïsme belette hem van iemand te houden. Als het leven hem tegenzat gaf hij de hele wereld de schuld, behalve zichzelf. En het zat hem tegen, zijn stillevens stapelden zich op, als zij wel iets verkocht was hij niet te genieten, zijn slechte humeur was vaak niet te verdragen.


  Altijd probeerde ze begrip voor hem te hebben, ze cijferde zichzelf weg en keek hem in alles naar de ogen. Wat hij dan weer vanzelfsprekend vond.


  Van lieverlee veranderde ze van instelling. Ze merkte dat de kinderen onder zijn buien leden en dat kon ze niet toelaten.


  Er verliepen enkele maanden, het verlangen groeide om haar moeder te zien. Als alles normaal was geweest zou ze Johann gevraagd hebben of hij het goed vond dat ze met de kinderen een poosje naar Frankfort ging. Maar op een vraag kon een weigering volgen, dat risico wilde ze niet nemen. Ze zou hem voor een fait accompli stellen, aankondigen dat ze dacht te vertrekken.


  'Jij alleen? Wie past dan op de meisjes? Ik heb net een groot stuk opgezet en ik...'


  'Ik neem de meisjes mee.'


  Schamper vroeg hij of hij niet meetelde. Had ze de reis buiten hem om bekokstoofd?


  'Niet bekokstoofd, ik heb eenvoudig mijn plan gemaakt.'


  'En dat hoef ik niet te weten?'


  'Ik vertel het je nu toch?'


  'Het schijnt niet bij je op te komen dat ik mee zou willen gaan.' Zij antwoordde dat dat inderdaad niet bij haar opkwam. Maar als hij mee wilde gaan, zij zou hem niet tegenhouden.


  'Dat zou je ook niet kunnen,' zei hij laatdunkend. 'Andersom, ik kan jou verbieden om te gaan.'


  'O nee Johann,' zei ze uiterlijk kalm. 'De tijd van gebieden en verbieden is voorbij.'


  


  Het afscheid was minder emotioneel dan ze gevreesd had. Johann deed zelfs alles wat in zijn vermogen was om haar te helpen. Het was toneelspel, ze wist dat, hij speelde de zorgzame echtgenoot. Niemand zou ooit kunnen zeggen dat hij in gebreke was gebleven.


  Als er iets verkeerd zou gaan lag dat in geen geval aan hem.


  Jootje klampte zich aan Johann vast. 'Kan vader niet mee? Vader kan toch niet alleen thuis blijven? Wie moet er dan eten koken? Laat mij maar thuis, moeder. Ik kan koken en wassen.'


  Hij trok het kind op zijn knie. 'Nee, dat gaat heus niet, schat. Ik moet werken. Je weet toch wat een belangrijke opdracht ik heb?'


  , Jawel, de binnenkant van de Sankt Lorenzkirche, zou ik dat niet weten? Maar als vader een potloodschets maakt en goed onthoudt hoe de kerk er uitziet, dan kan vader bij grootmoeder wel schilderen. Nu grootvader dood is is er toch niemand op zijn atelier.'


  'Lief bedacht, schat, maar ik kom later,' beloofde hij.


  'Eerlijk?'


  'Echt waar. Ik heb je toch beloofd dat ik je zou leren wat perspectief is? Dat schildert niemand, ook je moeder niet en dat leer ik jou.' 'Poeh,' lachte Jootje. 'Perspectief? Helemaal niet moeilijk. Iets wat


  verweg is lijkt kleiner.'


  'Goed zo, Johanna Graff.' Hij tilde haar op en kuste haar op beide wangen. 'Wat zal ik je missen. Goed op moeder passen en op je kleine zusje, en reken er maar op dat ik met je naamdag kom.'


  Johann bleef voor het huis staan tot de wagen met zijn vrouw en kinderen uit het oog verdween. Hij bleef kijken. Hij had haar vast kunnen houden en als hij niet oppaste raakte hij ook zijn kinderen kwijt.


  


  Wat een geluk haar moeder weer te zien, wat een heerlijkheid weer in Frankfort te zijn.


  Met Jootje liep Maria Sibylla door de oude straatjes, waar ze als kind gespeeld had. Ze wees haar het schooltje, waar vreselijke kinderen vliegen de vleugeltjes uittrokken. Ze wandelden naar de vlinderstruiken waar ze haar eerste rupsen had gevonden, naar de brandnetels met hun viezige spuugklonters. De tijd stond stil, ook nu kropen er rupsen, dezelfde vliegen vlogen er rond.


  Ze bezocht vroegere vrienden en bekenden, overal werd ze met vreugde begroet. Ging ze weer tekenles geven? Kon ze weer opdrachten aannemen? Het leek wel of iedereen het vanzelfsprekend vond dat ze in de stad zou blijven.


  Moeder Johanna's financiële toestand was niet bemoedigend en zij wond daar geen doekjes om. Van het geld dat Marrell geërfd had van de goudsmid Plenis was niets over, het Utrechtse atelier had alles opgeslokt. En toen daar eindelijk winst werd gemaakt was het hele bezit door oorlogshandelingen verwoest. Hij had nog schadevergoeding gevraagd wegens geleden oorlogsschade, maar dat had niets opgeleverd.


  Gelukkig was er werk geweest in de Merianuitgeverij, met de hulp van een knechtje had hij regelmatig klanten kunnen bedienen. Vetpot was het niet geweest, maar ook geen armoe.


  Na zijn dood was er veel werk blijven liggen, ingewikkelde opdrachten had ze moeten weigeren. Ze had nog een beroep op Matthäus gedaan, maar nul op het rekest gekregen. Zonder dat hij het zo uitsprak had ze begrepen dat hij zijn kostbare tijd niet kon verdoen aan een verlopen uitgeverijtje.


  'Caspar zou geholpen hebben, maar die is onbereikbaar nu hij in Wieuwerd is bij de Labadisten.'


  De tranen sprongen moeder Johanna in de ogen. ,,En nu ben jij hier, een uitkomst, een gebedsverhoring.'


  'Hoe kon u hierom bidden? U wist dat ik dan Johann achter moest laten.'


  'Ik bad alleen om een oplossing, kind. Welke die zou zijn liet ik in vertrouwen over aan Hem, die alles bestuurt.'


  Diezelfde woorden schreef Caspar in zijn laatste brief. De brief die Maria Sibylla altijd bij zich droeg, die op de vouwen versleten was.


  ,,Ik wenste wel, dat jij hier de rust kon smaken die ik gevonden heb. Wij leven hier als broeders en zusters, de een is niet meer dan de ander. Zorgen voor de toekomst kennen wij niet, daarin gehoorzamen wij Hem die het al bestuurt. Weest niet bezorgd over de dag van morgen, elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad.'


  Voorlopig bleef het echter noodzakelijk wel bezorgd te zijn, er moest brood op de plank komen voor vier mensen en hard werken was het enige. Voor Maria Sibylla geen straf, hoe drukker zij het had hoe meer ze genoot. Nauwelijks een maand in Frankfort had ze al meer opdrachten dan ze aan kon. Ze maakte tijd vrij om het tweede rupsenboek af te maken, het eerste gebruikte ze als voorbeeld.


  Aan de titel veranderde ze alleen het jaar van verschijnen. Stond op deel I het jaartal 1679, met Neurenberg als plaats van uitgave, deel II heette opnieuw 'Der Rupsen wonderbaare Verandering en zonderlinge Bloemenspijzen'. Met daaronder Frankfort 1683. Opnieuw maakte ze vijftig kopergravures, waarop ze duidelijk de veranderingen van de rupsen uitbeeldde.


  Zorgvuldig hield ze ook haar dagboekje bij.


  ...dat ik mijn werk zal voortzetten omdat ik er nog dagelijks plezier in heb. Soms heb ik jaren nodig om de wonderbaarlijke veranderingen waar te nemen, gelukkig ben ik met geduld gezegend. 'Geduld ist ein gut Kräutlein'. Maar elke keer als ik het heb waargenomen moet ik Gods sonderbare Almacht prijzen...zulke verachtelijke dierkens, ...zulke onwaardige vogeltjes... Dit alles heb ik gezien en het heeft mij ertoe gebracht aan veel geleerde en voorname lieden, in een boekje, die goddelijke wonders voor te stellen. Ik zoek hierin niet mijn, maar alles Godes eer, de schepper van de kleinste wormen en kreaturen.


  Bij alle tekeningen schreef ze de verklarende tekst, die ze tegenover de tekeningen afdrukte. 'Het insect van ei tot imago, gezet op de plant waarmee het zich voedt.'


  Ze was trots op haar boeken, alle vijf ontstaan na grondig bestuderen van de onderwerpen. Ze kreeg zo veel routine in het onderzoeken van de natuur, dat geen insekt of vlinder aan haar aandacht ontsnapte, ze rustte niet tot er geen geheimen meer waren.


  En toen ze bij de dieren de kunst ontdekte zich bij naderend gevaar onherkenbaar te maken, maakte ze dat wereldkundig. Een dier ging er uitzien als een tak of een verwelkt blad, onvindbaar voor zijn vijanden.


  'Is er dan niets belangrijkers in je leven dan rupsen en ander ongedierte?' vroeg Johann, toen hij naar Frankfort kwam om haar te bewegen weer bij hem te komen.


  'Niets,' antwoordde zij kortaf. Maar na die dag bleef dat korte antwoord haar kwellen. Overal had ze tijd voor, behalve om erover na te denken of het zin had wat zij deed. Zocht ze haar eigen eer? Koesterde ze haar beroemdheid? Was het niet beter een voorbeeld te nemen aan de rupsen die zich insponnen om na te denken? Pas als ze dat gedaan hadden, onzichtbaar en geluidloos, dan kwamen ze te voorschijn als kleurrijke vlinders.


  Opzettelijk schoof ze die vragen naar de achtergrond. Er was zo veel werk te doen en ze schaadde niemand. De kinderen werden goed verzorgd door hun grootmoeder, de uitgeverij floreerde weer.


  Op een dag bracht de bode een brief uit Amsterdam. Ze had nadat ze verhuisd was weinig contact meer met Nederland. In Neurenberg bij Clara had ze regelmatig Nederlanders ontmoet, zoals de portretschilder Michiel van Musscher, die ze erg graag mocht. Maar hij was naar Nederland vertrokken en Clara was ginds getrouwd.


  Voordat ze de brief opende bekeek ze nauwgezet het omslag. Magistraat der Stadt Amsterdam? Hij moest van Nicolaas Witsen komen, de pas benoemde burgemeester van Amsterdam. Wat had hij haar te schrijven? Ze hield een mes in een kaarsvlam en smolt het zegel los.


  De aanhef van de brief was zoals die behoorde te zijn. 'De weledele zeer geëerde, deugdelijke en kunstzinnige Frau Maria Sibylla Gräffin, franco naar Frankfort.'


  Ze proefde de brief woord voor woord. Wilde Frau Gräffin hem van elk van haar bloemenboeken twee exemplaren sturen? Hij was een groot planten- en insektenminnaar en wilde een kabinet inrichten. Daar mochten haar boeken niet ontbreken, hij beschouwde die als natuur-encyclopedieën. 'Verblijve altijd, zeer geëerde Vrouwe, UEd. Groot agtbaere gants ootmoedigen dinaer, Nicolaes Witsen.'


  Uiterst zorgvuldig maakte ze een zending voor Amsterdam klaar. Behalve de bloemenboeken stuurde ze enkele geprepareerde diertjes.


  'Het is mijn gewoonte om vlinders en motten in spanen dozen te bewaren, u raad ik aan hetzelfde te doen. Om vreterij van mijten, houtluis en ander wormgedierte tegen te gaan smeer ik de binnenkant van de dozen in met lavendelolie.


  De vlinders heb ik gedood door de punt van een stopnaald in het vuur te houden tot die heet en gloeiend is. Steekt men de punt door het lijfje, dan is de vlinder terstond dood, de vleugels blijven onbeschadigd.


  Ik heb u zo naar mijn vermogen gediend en beveel mij aan in uw edele vriendschap, uw dienstwillige dienares


  Maria Sibylla Grafïin Merian.'


  


  De dankbrief van Witsen werd haar bezorgd door Michiel van Musscher, die naar Idstein reisde om het portret van Johann Maurits van Nassau te schilderen. Hij bracht haar ook een present van Joanna Koerten, haar vroegere, jolige leerling, nu een beroemdheid met de schaar, die tot de Amsterdamse kunstenaarskring behoorde.


  'Michiel, als je eens wist hoe blij je me maakt met dit bezoek. Het is onwaar deer lijk zo'n goede vriend te hebben.'


  Nadat ze elkaar hartelijk omhelsd hadden plaatste zij de grote leunstoel, die van vader Marrell was geweest, voor de open haard. Ze legde een paar blokken op het vuur. De meisjes gingen naast hem op de grond zitten.


  'Vertel,' gebood Maria Sibylla.


  Hij keek wat verbaasd in het rond. 'Waar is je trouwe echtvriend?'


  'Johann? In Neurenberg gebleven. Na de dood van vader moest hier iemand orde op zaken stellen en die iemand kon alleen ik zijn.'


  De brief van Witsen en het knipsel van Joanna waren niet de enige zaken die hij bij zich had. Op de Kunstminvereniging in Amsterdam had hij verteld van zijn voorgenomen bezoek aan haar, ze hadden allemaal hun groeten voor haar meegegeven. Niet alleen van de burgemeester, ook van zijn broer Jonas, de secretaris van de stad Amsterdam kreeg zij de hartelijkste groeten.


  'Je hebt veel aan hen te danken?'


  'Aan de Witsens? Ik niet alleen, als Amsterdam hen niet had was de stad arm.'


  Hij sprak enthousiast over het genootschap 'Kunstmin', het was kostelijk daar bij te horen. 'Ook de Commelins laten je groeten, verrukt als ze zijn van je bloemenboeken.


  En Adriaan Blok, dat is de man van Joanna, zou je graag eens ontmoeten. Hij verzamelt alle lofdichten die er over haar zijn geschreven en met de portretten die zij geknipt heeft stelt hij een volumineus Stamboek samen. Hij vraagt jou een bloemenkrans als titelblad te willen schilderen.'


  Maria Sibylla begon dadelijk aan een krans. Ze vlocht gele narcissen door blauwe scylla's. Met de witte margrieten en de rode klaprozen werd het een vrolijk geheel en zomaar ineens dichtte ze:


  'k Heb u penselen werk geschonken,


  Johanna, wijd en zijds berugt


  Door konstpapiere schaaren vrugt,


  Om er uw stamboek mee te pronken.


  Vriendin, gij hebt door nieuw gevonden


  Papiersnee onze kunst verbonden.


  Dies komt een moeder, nevens haar


  Twee dochters, tot een dankbaar teken


  U offren deez penseele streken


  Een schets van ooft, gebloemt, gewormt


  Zo onverwisselt als hervormt.


  Tot over de grenzen werd Maria Sibylla beroemd, van heinde en ver kreeg ze bestellingen. Haar aquarellen waren zo veelgevraagd, dat Jootje haar preste de prijs te verhogen. 'Echt moeder, u bent veel te bescheiden. Als iemand uw werk dan zo graag wil bezitten, dan moet hij er voor betalen. Weet u wat oom Michiel vertelde? Dat keizer Leopold 4000 gulden aan mevrouw Blok heeft betaald voor één enkel geknipt bloemstuk. Vierduizend gulden, denk u dat eens in. Toch te gek dat u nog deze week een tak met kersebloesem, waar een vreemde vogel op zat, nota bene voor vijf gulden verkocht hebt.'


  'Geld is niet alles, Jootje.'


  'Nee, maar het is wel belangrijk.'


  'Goed,' gaf Maria Sibylla toe, 'ik zal mijn prijzen herzien.' En de volgende dag liet ze bijna gênant een prijskaartje van zeven gulden tien zien voor 'een blaadje met twee vogeltjes op een takje peren'.


  'Moeder leert het nog wel. Wat ik zeggen wilde, er is een zending perkament aangekomen van Isaac Vinshemius, de velleploter.' 'Niemand maakt zulk fijn perkament als hij.'


  Op niets was Maria Sibylla zo zuinig als op perkament. Het was duur materiaal, de 'carta non nata' was bijna niet te betalen. En als ze geschilderd of geaquarelleerd had sneed ze de niet gebruikte stukken weg. Die deden dan dienst om miniatuurtjes te maken, een enkele zachtglanzende blauwe vlinder, een pas uit de pop geglipte sluipwesp of een tere rozeknop, waar dauwdruppels op parelden.


  'Mag ik die kleine afvaldingetjes, moeder?' vleide Jootje. 'Kijk, dan maak ik er dit van.'


  Ze toonde een dagpauwoog, door Maria Sibylla zo fijn getekend, dat het leek of zijn voelsprieten bewogen. Het aquarelletje had ze omraamd met een kadertje van blauw karton. 'Mooi of niet? Zo komen ze toch beter uit? Als u het signeert met naam, datum en vindplaats, dan plak ik het in dit album.'


  Haar moeder schoot vrolijk en tegelijk hoofdschuddend in de lach.


  'Jij bent me er eentje. Iets vragen, maar het intussen al hebben gedaan. Wat wil je met dat album?'


  'Van al uw schetsjes en notities maak ik een prentenboek voor Dorothea. Zij leest al aardig, u en ik moeten haar verder helpen. Ze kan wat, hoor moeder.'


  'Goedje gaatje gang maar, er is materiaal genoeg, zo nodig teken ik er dingetjes bij.'


  Jootje ging systematisch te werk. Ze nummerde de schetsjes, plakte ze zo in dat het een kleurig geheel werd. Voor het omslag schilderde ze een bloemenkrans met de woorden 'Maria Sibylla's notities.'


  Van al die kleine kunstwerkjes liet ze afdrukken maken, die ze nummerde als de originelen. Ze bewaarde alles in een oude lakdoos, die van grootvader Merian was geweest. Haar moeder vroeg niet wat ze in de zin had, ze had nu eenmaal haar fiat gegeven, Jootje wist gewoonlijk wel wat ze deed.


  Op een avond zei grootmoeder Johanna dat ze naar een bijeenkomst van Spener wilde gaan.


  Het zou een bijzondere samenkomst worden, anders dan de gewone bezinningsdiensten. Spener had een bezoek gebracht aan de Labadisten, hij zou over zijn reis naar Wieuwerd vertellen.


  'U vraagt niet of ik meega,' zei Maria Sibylla.


  'Nee, dat is niets voor jou.'


  'En waarom niet? Al was het alleen maar om iets van Caspar te horen. Ik ga mee, Jootje past wel op Dorothea.'


  Naast elkaar liepen ze door de stille straten. Het was heldere maan, de gevelcontouren tekenden zich scherp af tegen de nachtblauwe hemel.


  'Prachtig,' wees Maria Sibylla. 'Daarom houd ik zo van Frankfort.'


  Hoe dichter ze bij het gebouw kwamen, hoe meer volk er op de been was, men verdrong zich om binnen te komen. Spener stond bij de deur, hij drukte alle bezoekers de hand. Mensen, die moeder Marrell zagen, groetten haar met respect, iemand vroeg of dat nu haar dochter was. 'U ook welkom in ons midden.'


  'Hij heeft veel aanhangers,' fluisterde Johanna, toen ze gezeten waren. 'De mensen willen wel luisteren, hij maakt de toehoorders geestdriftig. Hij wekt op tot grondige en waarachtige godzaligheid, hij wil een halt toeroepen aan het verval in de kerk, maar dat kan pas gebeuren als de harten van de kerkgangers veranderd zijn.'


  Johanna kneep haar dochter even in de arm. 'Als ik niet voor jou en de kinderen moest zorgen, dan wist ik het wel. Dan voegde ik mij bij de Labadisten, bij Caspar. Soms droom ik dat we met ons vieren gingen, maar dat blijft een droom. Het is niets voor jou.'


  Geïrriteerd zei Maria Sibylla dat haar moeder dat die avond al voor de tweede keer zei. 'Waarom niet?'


  'Omdat jij anders bent dan andere mensen en bij de Labadisten is iedereen gelijk. Bij hen is geen plaats voor roem en eer. Je zou je kunst niet meer kunnen beoefenen, ze zeggen daar dat kunst werelds is, die de mens afhoudt van de ware godsdienst. Roem is vergankelijk, niemand zou je meer kennen, de naam Merian zou geen klank meer hebben. Stil, daar komt hij.'


  Gedurende de gehele bijeenkomst dwaalden Maria Sibylla's gedachten af, hoe ze ook haar best deed om te luisteren. Haar moeders woorden sloegen als mokerslagen in haar hoofd. 'Niets voor jou. Niets voor jou! Kunst is van de wereld. Niemand kan twee heren dienen.'


  Ze rilde toen de voorganger memoreerde, dat Anna Maria Schuurman haar beroemdheid, haar kunst en wetenschap had opgegeven omdat zij het goede deel wilde kiezen, om God te dienen.


  Wat een vrouw, dacht ze, wat een christen. Ik kan nog niet in haar schaduw staan.


  'Hoe is het je bevallen?' vroeg Johanna.


  Maria Sibylla had niet dadelijk een antwoord. 'Morgen,' zei ze. De hele nacht tobde ze rond. Was het waar wat Spener zei? Had de liefde tot de wereld de liefde Gods uit de harten verdrongen?


  Ze moest laten zien dat het niet waar was. Met die gedachte viel ze eindelijk in slaap.


  


  HOOFDSTUK 10


  


  


  Het was een lange reis van Frankfort naar Wieuwerd, een reis niet zonder gevaar. Overal in de bossen en bergen hielden zich bandieten verborgen, die argeloze reizigers aanvielen en bestalen. Bepakte en bezakte wagens werden geplunderd, de vrouwen van hun sieraden beroofd.


  Maria Sibylla had de tocht grondig voorbereid. Ze had een bijrijder gehuurd. Haar kostbaarheden had ze onder oude dekens in de vracht-koets gelegd, een rieten reiskoffertje, dat ze op haar schoot hield, bevatte weinig waardevols.


  Alles ging goed. Eenmaal waren er mannen van tussen de bomen opgedoken. Ze hadden zeker niet veel goeds in de zin, maar de bijrijder richtte zijn geweer op hen terwijl de voerman met een ruk de paarden aanzette. De schurken hadden het nakijken, de vrouwen in de huurwagen konden opgelucht ademhalen. De menner nam het geweer over, de bijrijder ging op de achterste koets zitten met de blote degen in de hand.


  Maria Sibylla wees haar moeder en de kinderen tap het landschap, ze moesten nog maar eens goed naar de bergen kijken, daar zouden ze in Nederland tevergeefs naar zoeken. Nederland was vlak en wijd, met meer water dan land.


  Grootmoeder beaamde, dat haar man dat ook altijd gezegd had. 'Weet je wat hij zei? Dat de horizon zo ver weg was dat men eraan twijfelde of hij er wel was.'


  De steden en dorpen veranderden. De huizen hadden niet meer de zwart-witte vakwerkmuren, de torens waren hoger en spitser, de kerken waren kleiner.


  Het geluid van de wagenwielen op de harde grond maakte slaperig, van de reizigers sukkelde de een na de ander in slaap. Johanna had genoeg mondvoorraad bij zich, ook genoeg te drinken. Zo werd het de vierde dag.


  Ze hadden Utrecht achter zich gelaten, de verleiding om te gaan kijken waar de Bergstraat was, hadden ze weerstaan. Daar, achter de Jacobikerk, had Marrell zijn kunsthandel gehad, die hij 'In de Blomhof' had genoemd. Kon het bloemrijker?


  Maar het zou te veel tijd gevergd hebben en misschien ook te veel herinneringen aan Marrell hebben opgeroepen.


  Het kon nu niet ver meer zijn. Bij Zwolle staken ze de IJssel over, wat voor alle vier een feest was. Ze stapten uit de wagen en naast elkaar aan de railing staand keken ze naar het snel stromende water. Er voeren schepen met bolle witte en bruine zeilen, op de walkant zaten vissers.


  Je kon bijna niet geloven, dat ditzelfde water door Frankfort en Neurenberg was gestroomd.


  'Het zou kunnen,' bedacht Jootje, 'dat vader een...ik zal maar zeggen een...zakdoek in het water gooide en dat wij hem hier voorbij zagen komen.'


  Nog eenmaal kregen ze bij een herberg nieuwe wisselpaarden, toen waren ze in Friesland.


  Stopplaatsen waren heerlijk. Ze konden er eten en naar de plee gaan, praten met de mensen, al verstonden ze hun taaltje maar moeilijk.


  'Is het nog ver naar Wieuwerd?' vroegen ze de kastelein van een logement.


  Het antwoord 'nog een uur of vijf ' klonk hun als muziek in de oren. De waard riep iets naar het achterhuis, waarop er een blonde, rijzige vrouw verscheen.


  'Dit geëerd gezelschap reist naar Wieuwerd, vrouw. Zet eens wat goeds op tafel.'


  De vrouw keek naar de wagens op de doorreed en zei: 'Nou nou, u hebt nogal wat bepakking. Een hele verhuizing zo te zien. Komt u van ver?' 'Uit Frankfort.'


  'Dat is niet naast de deur.' Ze trok rimpels in haar neus. 'Moet u soms naar de bosklju?'


  Maria Sibylla schudde haar hoofd. 'Nee, Walta State is ons reisdoel.'


  'Dat vroeg ik toch? Daar wonen de bosklju, de boslui. Een nicht van mijn man woont er, zij is vroedvrouw. Ze is met de dokter daar getrouwd, Van Deventer heet hij, een kundig man, een soort wonderdokter. Ja, ze hebben ginds hun zaakjes goed voor elkaar, ze hebben geen hulp van buiten de grachten nodig. Eigen bakkerijen, eigen brouwerij, weverij, spinnerij. Eigen boekdrukkerij en wat niet al.'


  'Hoort u dat, moeder? Ook een drukkerij. Daar werkt oom Caspar natuurlijk. Wat een geluk dat u de koperplaten hebt meegenomen.' 'Worden jullie verwacht? En weetje wat je daar te wachten staat?' Te wachten staat klonk niet erg bemoedigend, maar Maria Sibylla wilde niet ongerust reageren.


  'Dat is wel in orde. Een broer van me woont er al vier jaar, hij heeft onze komst voorbereid.'


  'Mijn man zijn volle nicht helpt er kinderen op de wereld. Gelukkig is zij zelf niet met kinderen gezegend.'


  'Gelukkig?'


  De vrouw knikte, ze trok een zorgelijk gezicht. Na een blik van verstandhouding op haar man te hebben geworpen fluisterde ze, dat het voor kinderen niet fijn was in Wieuwerd. Daar had ze toch verhalen van gehoord, maar ze wilde natuurlijk niemand bang maken.


  'Ze zijn streng, die Labadisten. Voor zichzelf, voor de kinderen. Ouders hebben geen sikkepit meer over de kinderen te zeggen, zij worden overgeleverd aan de opvoeders. En die...eh...zijn wel eens wat hardhandig, als u begrijpt wat ik bedoel.'


  Ze wees naar Dorothea. 'Hoe oud is zij?'


  'Ik ben zes,' antwoordde Dorothea.


  De vrouw klakte met haar tong, ze murmelde: 'Ik moet er niet aan denken, zo'n schaap.'


  Ze nam een stopfles met rose en witte suikertjes van de plank en stopte het kind een handjevol toe.


  'Zo, en nu zal ik de pan met hutspot eens boven het vuur hangen, jullie zullen wel honger hebben en het duurt nogal even voordat je weer wat krijgt. Eerlijk, het eten en drinken moet goed zijn daarginds. Eén grote keuken hebben ze, daar wordt voor alle mensen gekookt. Het beste van het beste, de koks van de freules verstaan hun vak.'


  De borden werden volgeschept en Johanna zei, dat de vrouw haar vak ook verstond. Wat een lekkere wortelstamppot had ze bereid.


  De voerlui kregen een tweede bord vol. De herbergier smoesde even met de mannen, zij knikten. Even later vroeg de vrouw of zij de juffrouw haar kast met rariteiten mocht laten zien. Van de koetsier had ze begrepen dat de juffrouw verstand had van mooie dingen en zij had een bijzondere verzameling.


  Nieuwsgierig geworden ging Maria Sibylla met haar naar de opkamer.


  'Zo te zien hebt u veel bagage van thuis meegenomen. Kleren? Kopergoed? Misschien zelfs kostbaarheden van goud of zilver?' Verward keek Maria Sibylla de vrouw aan. 'Ik meende dat ik uw bezittingen mocht zien.'


  'Ik begrijp, dat u niet begrijpt waar ik naar toe wil.'


  De herbergierster schoof een stoel voor een kabinet, dat bijna de hele wand besloeg. Ze haalde een sleutel uit haar zak en opende de deuren van de kast. 'Dat bedoel ik!'


  Met stomheid geslagen keek Maria Sibylla naar de uitstalling op de planken. Een overdaad aan gouden ringen en horloges, oorijzers en armbanden. Ze zag gitten met gouden sloten, zilveren beugeltassen, brandewijnkommen en bestek. Rijen naast elkaar.


  Aan elk stuk was een kaartje bevestigd en de vrouw verklaarde: 'Dat zijn de namen van de eigenaars. Allemaal mensen die naar Wieuwerd zijn gegaan. U weet toch, dat men er zijn hele bezit moet afgeven? Wie intreedt is voorgoed alles kwijt, als hij spijt zou krijgen, en dat kan altijd gebeuren, dan krijgt hij niets terug. Tja, en dat is natuurlijk zuur. Er zijn er die voor alle zekerheid mij hun kostbaarheden in bewaring hebben gegeven. Komen ze weer in de wereld terug, dan is alles er nog. Sterven ze daar, dan kunnen hun kinderen over de familiestukken beschikken. Erfgoed kan heel belangrijk zijn voor een mens.'


  Ze zweeg en verlegde een paar stukken, een zilveren lepel wreef ze glad langs haar mouw. 'Ik wil me niet opdringen, zelf word ik er geen cent beter van, bewaarloon vraag ik niet, ik doe het alleen om de mensen te helpen.'


  Maria Sibylla had aanvankelijk open naar de vrouw geluisterd, toen die echter het woord christenplicht gebruikte werd ze achterdochtig, veel egoïsme ging schuil achter het mom van christenplicht.


  'Vriendelijk van u,' zei ze, 'maar ik zal van uw aanbod geen gebruik maken. Met mijn moeder en mijn dochters zal ik mij bij de Labadisten voegen, wat de consequenties ook zijn.'


  De vrouw drong niet aan en dat beviel Maria Sibylla aan haar.


  'Ik hoop dat uw keus u nooit zal berouwen.'


  'Dat weet ik wel zeker. En ik dank u voor uw vriendelijke onthaal.'


  


  Dat zekere weten werd minder zeker toen ze Walta State voor zich zag liggen. Een indrukwekkend slot, omgeven door een dubbele gracht. Met zijn zware muren zag het er allesbehalve gastvrij uit.


  De ophaalbrug werd neergelaten, een sombere in het zwart geklede figuur posteerde zich voor de wagens, hij wenkte de koetsier uit te stappen. Maria Sibylla en Johanna schoven de leren gordijntjes opzij om goed te kunnen zien wat er gebeurde. De voerman toonde een papier, nadat de man het gelezen had gaf hij een teken naar binnen. De poort werd geopend.


  Maria Sibylla liet haar blik langs het gebouw gaan. Het geheel was zo somber en naargeestig, dat ze zich gedrukt voelde.


  's Avonds voor het eerst in het vreemde harde Labadistenbed maalden flarden van gesprekken door haar hoofd. Opgedane indrukken onthutsten haar.


  'Hoe heet je?' had een broeder aan Jootje gevraagd. ,Jootje Graff, mijnheer.'


  'Je doopnaam, meisje.'


  'Johanna Helena, mijnheer.'


  'En je zusjes naam?'


  Het klonk als een ondervraging en Jootje had gezegd dat Dorothea dat zelf wel kon zeggen.


  Die schat van een Dorothea. 'Dorothea is mijn naam, Mij bij de doop gegeven. God noemde mij bij die naam, Nu en in 't eeuwig leven.'


  De man had zijn hoofd geschud, maar haar niet terechtgewezen.


  Door het kleine dakraam scheen de maan naar binnen. Dezelfde maan, die Johann nu ziet, dacht Maria Sibylla. Ze lachte zichzelf uit om een klein heimweegevoel. Onzin. Van spijt was geen sprake, ze was uit vrije wil en overtuiging gegaan. Ze wilde niet denken, dat ze gebleven zou zijn als Johann zich anders gedragen had, het woord schuld mocht ze niet gebruiken. Goed, ze zou niet weggegaan zijn als hij ook maar een enkele keer een tikkeltje begrip had getoond. Als ze hadden overlegd. Maar het was geweest, ik eis dit en ik eis dat. Dat je je plaats als echtgenote kent. Dat je naar je trouwbelofte handelt, onderdanig aan je wettige echtgenoot. Jarenlang ben ik te tolerant geweest.


  Gehoorzaamheid aan God gaat boven gehoorzaamheid aan mensen, had zij geantwoord. En schamper had hij haar toegebeten dat haar liefde voor de kunst kennelijk alles te boven ging.


  Ineens had ze geweten, dat ze duidelijk moest laten zien dat hij zich vergiste. En toen was het niet moeilijk meer geweest afscheid van haar oude leven te nemen.


  Ze hoefde nu niet aan vroeger te denken, nu was nu.


  Het weerzien met Caspar was aangrijpend geweest, ze hadden allebei gehuild toen ze elkaar omhelsden.


  'Waarom huilt moeder?' had Dorothea gevraagd.


  'Van vreugde, schat.'


  'Ik had zo'n verlangst naar je, Sibbeltje. En ook naar u, moeder. Wat een geluk u hier te mogen ontvangen.'


  Hij had hen naar een kale ruimte gebracht, waar alle pas aangekomenen werden geregistreerd. Er waren Hongaren bij en Fransen.


  Vader Yvon, die na de dood van De Labadie de leider van de groep was, had ieder de hand geschud en gezegend. Daarna hadden ze geza-melijk een maaltijd gebruikt en een broeder had de nieuwelingen de huisregels voorgelezen. Ze was geschrokken toen hij daarna zei, dat hij de gezinnen naar hun cel zou brengen. Hun cel? Het was toch geen gevangenis?


  Kleingelovig was ze geweest, een cel was een flinke zolderkamer met wat meubelen. Er was schoon waswater en een kom groene zeep.


  Ze had nog tegen die broeder gezegd, dat ze voor de nacht hun koffers en kisten wilde uitpakken, maar dat zou morgen bekeken worden, zei hij.


  De maan gleed weg langs de hemel, het raamvierkant werd zwart. Om de kaars uit te blazen moest ze zich van het bed af laten glijden, de houten vloer was koud aan haar voeten. Ze kuste haar moeder het voorhoofd, streelde Dorothea's haar. Jootje tilde haar hoofd op voor een nachtkus.


  Ze blies de kaars uit, de nagloeiende pit doofde ze tussen duim en vinger. Haar bed kraakte.


  'Moeder,' zei Jootje zacht. 'Heeft een dagpauwoog een blauw oog?'


  'Eén? Hij heeft er vier, op elke vleugel eentje.'


  'Dan kan hij vast goed zien in het donker.'


  'Nee, wat wij ogen noemen zijn geen ogen.'


  'Waarvoor heeft hij ze dan?'


  'Om zijn vijanden af te schrikken.'


  'Morgen teken ik er een.'


  'Afgesproken.'


  Maria Sibylla sloot de ogen, moe van de reis, moe van het denken. Morgen. Morgen was er weer een dag.


  


  Die dag kwam in zijn volle gewicht op haar af. Om zes uur werden ze gewekt door klokgelui en Maria Sibylla had er even moeite mee zich te realiseren dat het niet zondag was. Toen was ze klaarwakker. Ze hielp de kinderen met aankleden, ze kamde haar moeders haar. Haar eigen vlecht stak ze omhoog met een zilveren speld.


  Om half zeven waren ze beneden voor het ontbijt, verrast dat Caspar daar de leiding had.


  'Ik hoop dat de slaap jullie verkwikt heeft,' zei hij hartelijk en hij prees hen omdat ze zich zo keurig hadden gekleed.


  'Al is het niet helemaal zoals wij gewend zijn en je zult je wel moeten aanpassen. Een witte kanten kraag kun je hier niet dragen, evenmin als een zilveren haarspeld of andere sieraden. De vrouwen en meisjes bedekken hun haar met een kapje, moeder Yvon zal jullie mutsen geven.'


  'Niet eens een strengetje kralen?' vroeg Dorothea.


  'Nee lieve kleine nicht, alle sier en opsmuk wordt hier afgelegd.' Het brood werd binnengebracht, de bekers met melk gevuld. Naast elk bord lag een lepel en een vork, Caspar legde uit, dat er veel aandacht werd besteed aan de tafelmanieren. De freules hielden daar persoonlijk het oog op en ze waren altijd bereid voor te doen hoe men het eten opschepte, hoe men een lepel vast moest houden.


  'Jii wordt na de maaltijd bij père Yvon verwacht voor de examinatie, Maria Sibylla.'


  Meteen de eerste dag kregen ze alle vier werk opgedragen. Jootje moest de tafels afruimen, de vloer vegen en in de keuken afwassen. De gebruikte messen moesten met zand worden geschuurd.


  'Voortaan heet je Johanna,' zei de broeder tegen Jootje, 'je moeder en grootmoeder moeten je ook zo noemen.'


  Dorothea werd door een ouder meisje meegenomen naar de bijbelschool, in de namiddag moest ze de tuin wieden. Grootmoeder Johanna kreeg een gigantische bak aardappelen te schillen.


  De examinatie. Maria Sibylla ging er niet bepaald opgewekt naar toe. Ze stelde zich voor dat ze te licht werd bevonden, hoe moest het dan allemaal?


  Pierre Yvon was een lange dunne man, zijn ogen lagen diep in de kassen. Hij kwam haar bij de deur tegemoet.


  'Zuster Maria Sibylla, het is mij een vreugde u en de uwen op Walta State te weten. Uw broer heeft mij veel van u verteld.'


  Het viel haar op, dat hij haar noch Graff noch Merian noemde.


  'Ik bid dat de Almachtige u zal zegenen en dat de Nieuwe Kerk met u gezegend is. Wilt u mij verklaren waarom uw echtgenoot niet mee is gekomen?'


  'Omdat hij het niet op alle punten met mij eens is,' antwoordde zij vrijuit.


  'Verklaar uw woorden nader.'


  Het was moeilijk Johanns bezwaren onder woorden te brengen en de dominee hielp: ,,U onderschrijft beiden de woorden van Christus: Niemand komt tot de Vader dan door mij, maar over de weg die de christen moet gaan verschilt u van mening?


  De drie wegen die hij moet gaan, de drie bruggen die hem van de eeuwigheid scheiden schrijf ik voor u op, u kunt ze in alle rust bestuderen.'


  Door haar studie Latijn kon ze begrijpen wat hij schreef.


  Votum paupertatis et laboris


  Votum castitatis


  Votum obedientiae.


  Ze knikte blij en hij wees de woorden met zijn vinger aan. Alle aardse bezit verzaken, werken voor het huis des Heren, geen andere lusten en begeerten, de wereld verzaken, de eigen wil uitschakelen, herders en leraren gehoorzamen.


  Hij legde zegenend een hand op haar hoofd. 'Ik vraag u, Maria Sibylla, of u tot de gemeenschap der Labadisten wilt toetreden.'


  'Dat wil ik van ganser harte.'


  'Uw weg, die van uw kinderen en uw moeder, zal gezegend zijn.'


  


  Ze gaf zich geheel over en hield zich aan alle voorschriften met een wonderbaarlijke blijmoedigheid. Als de kinderen eens mopperden omdat hun werk hun niet zinde, beknorde zij ze. Een christen moet men kennen aan zijn werken, hij moet zijn werk met blijdschap doen.


  Als ze in de tuin werkte en rupsen van de koolplanten moest verwijderen en doden, dan kreeg ze de aanvechting de diertjes mee naar binnen te nemen om ze beter te bekijken. Soms smokkelde ze een paar in haar schortzak mee om ze dan in het veld los te laten.


  Aan natekenen wilde ze niet denken, al haar schildermateriaal had ze als aards bezit bij haar komst afgegeven. Haar verven, de koperen platen, de kwasten en burijnen, alles hadden de broeders meegenomen. Ze wist niet aan wie ze het verkocht hadden.


  Geen moment had ze gedacht, dat zij als bekende kunstenares een uitzonderingspositie zou krijgen, père Yvon had haar Anna Maria van Schuurmans laatste woorden gezegd, voordat zij, 71 j aar oud, stierf:,, Ik hoor aanhoudend een stem die zegt, dat een christen moet lijden. Die stem verkwikt mij en houdt mij staande.'


  De godsdienstoefeningen waren verplicht, toch woonde zij ze met animo bij. Ze bestudeerde geschriften, ze las gedichten en leerde sommige van buiten, ,,'k Zal de treden Jesu tellen, om daarnaar mijn loop te stellen.' Die gedachte moest ze zich eigen maken.


  Ze had het bijna te druk om na te denken. In de tuin was altijd werk, ze leerde weven en spinnen, ze naaide en hielp in het washok. Toen ze na maanden in de drukkerij te werk werd gesteld, verbaasde haar dat. Hoe gemakkelijk zou haar liefde voor drukken en kleuren haar af kunnen trekken van het doel. Was het een blijk van vertrouwen? Oordeelde men haar sterk genoeg om de verleiding te weerstaan?


  Het was heerlijk in de boekbinderij te werken. Het oude drukkersvak was ze niet verleerd, als een echte Merian plaatste ze de loden letters in de houten Gutenbergpers, ze inkte de koperplaten in en veegde de overtollige inkt weg. De zetsels maakte ze vakkundig vast in de vorm-ramen, ze sjouwde als vroeger met rollen papier. Stilzwijgend leerde ze het vak aan de kinderen die dienst hadden.


  Als een vakman legde ze de kopersneden onder de drukpers zonder dat het verlangen haar bekroop nog eens haar eigen gravures te drukken. Als er mannen kwamen kijken en hun bewondering uitspraken, zei ze lachend: , Ja, je bent een Meriansdochter of je bent het niet.'


  Door efficiënt te werken spaarde ze tijd uit. En dan dwaalde ze met de meisjes door de tuinen en over de weilanden.


  Johanna en Dorothea verdroegen het strenge regime wonderwel, hun moeder maakte van iedere wandeling een feest. Het was heerlijk een kikker roerloos op een plomperblad te zien zitten tot er een wijfje opdook. Hagedisjes waren zo snel, dat je ze nauwelijks met het oog kon volgen, voor je het wist waren ze in een scheur van de muur verdwenen.


  In het schemerdonker scheerden vleermuizen vlak over hun hoofden zonder ooit iets te raken. Hoe kon het?


  Sinds kort waren de Merianvrouwen tot een hogere tafel bevorderd, waarbij gesproken mocht worden. Er werd strenger op tafelmanieren gelet, eten met vuile handen, hoorbaar smakken en de hoed ophouden was verboden.


  Ze maakte kennis met docter van Deventer en zijn vrouw, met dominee Dittelbach, die bevriend was met Spener. Caspar genoot ook zeer van de gesprekken, hij kon er niet over uit, hoe gemakkelijk zijn zuster zich bewoog. Als het nodig was kwam zij duidelijk voor haar mening uit.


  Op een dag was Maria Sibylla ingespannen bezig in de drukkerij. Twee boekjes van De Labadie zouden opnieuw verschijnen, ze had er extra gevoelig papier voor laten komen. Zijn in het Frans geschreven 'Idéé d'une bonne Eglise' was al in het Nederlands vertaald.


  Een heel bijzonder boekje was het 'Kort Begryp van 't rechte en ware Christendom.' Het gelukte haar tussen de bedrijven door er iets van te lezen. Een onafhankelijke kerk. Een gemeente van louter wedergeborenen en gelovigen. Een gemeente naar het voorbeeld van de eerste Jeruzalemse, in de vroege morgen van het christedom.


  Ze vulde een zetvorm, op kladpapier maakte ze een proefdruk, die ze Caspar liet keuren. Toen ging de deur open, père Yvon kwam binnen.


  'Zuster Merian, ik heb bijzonder bezoek, ik wil graag dat u zich bij ons voegt.'


  Ze keek naar haar vingers, die zwart waren van de inkt. 'Nu meteen, père?' vroeg ze.


  'Over vijf minuten verwacht ik u in het Hollandse paviljoen.' Er gleed een glimlach over zijn gezicht toen hij haar handen zag. 'Niemand behoeft zich te schamen voor handen die eerlijk werk hebben gedaan.'


  Ze boende haar handen met groene zeep, zo goed en zo kwaad het ging reinigde ze haar nagels.


  Bijzonder bezoek. Haar hart sloeg een slag over. Ze had gehoord dat baron van Aerssen van Sommelsdijk verwacht werd. Hij was immers eigenaar van Walta State en de andere landgoederen behoorden hem ook toe. Omdat zijn zusters lid van de Labadisten waren had hij zijn goed aan de gemeente in bruikleen gegeven.


  De man die zij ontmoet had bij de Markgraaf van Baden, tegelijk met mijnheer Rumpf. Maar hij zou zich haar zeker niet herinneren.


  Ze wisselde haar voorschoot voor een zondagse schort, ze kamde haar haar en zette een schoon gesteven mutsje op. De witte mutsen waren weliswaar voor de kerkgang, maar vast ook wel voor bijzonder bezoek. Ze plukte de banden uit en strikte die zo breed mogelijk onder haar kin. Op de tast legde ze een paar lokken over haar oren.


  Haar handen bevielen haar niet en ze trok haar zondagse handschoenen aan. Ze was dan misschien maar een gewone Labadisten-vrouw, op het bezoek van père Yvon wilde ze een goede indruk maken.


  Stel je voor, Gornelis van Aerssen. Niet dat ze onder de indruk was van rijkdom en geld, maar toch...de man die in het land de hoogste belasting betaalde, die page was geweest aan het hof van stadhouder Willem de Tweede, die deelgenomen had aan de Vierdaagse Zeeslag en in de buit had gedeeld. Met dat geld had hij iets heel goeds gedaan, hij had een derde deel van Suriname gekocht, hij wilde dat gewest ontwikkelen. De andere derde delen waren eigendom van de stad Amsterdam en van de West Indische Compagnie.


  Nu bevorderde hij, had Matthäus junior verteld, in Suriname de landbouw, hij beschermde de vele Franse Hugenoten, die er na de herroeping van het Edict van Nantes hun toevlucht hadden gezocht. Hij bestreed de roomse terreur. Hij was bestuurslid van de Compagnie, hij organiseerde reizen naar de West, waarvoor hij door de heren Negentien goed werd betaald.


  Maria Sibylla glimlachte voor zich heen toen ze door de lange gang liep, haar handen gevouwen onder haar schort. Haar schoenzolen tikten op de plavuizen, een prettig geluid.


  Ze was niet eerder in het Hollandse paviljoen geweest, binnen was gepraat en gelach, eigenlijk heel ongewone geluiden op Walta State.


  Haar bescheiden klop werd eerst niet gehoord en ze klopte opnieuw. Toen werd de deur geopend door een jonge man van ongeveer vijfentwintig jaar. Hij was chic gekleed. Een paarse broek en buis, met daarboven een kleine geplooide linnen kraag. Zijn lichtgekleurde kousen sloten strak om zijn kuiten. Hij droeg schoenen met gespen, een flaphoed met een veer hing nonchalant aan een koord op zijn rug.


  Ze moest met de ogen knipperen, zo'n wereldse figuur op Walta?


  'Goeden middag, madame?' Zijn stem was vragend. 'U moet wel madame Merian zijn.'


  'Ik ben vrouw Merian en ik ben hier ontboden door père Yvon.'


  De jongeman stak haar een hand toe. 'Het is mij een voorrecht u te ontmoeten,' zei hij en met een weids gebaar noodde hij haar binnen te komen.


  'Père Yvon is plotseling bij een zieke geroepen, hij heeft ons gevraagd u te ontvangen.'


  'Ik kan in de gang wachten,' zei Maria Sibylla en ze deed al een stap terug.


  'Madame Merian!' Bij de tafel zaten drie vrouwen en een man, hij was degene die haar naam riep.


  'Hoe is het mogelijk! Dat ik u hier mag ontmoeten!'


  Maria Sibylla beet op haar onderlip. Even voelde ze de zondige neiging mijnheer van Aerssen te begroeten zoals ze dat mannen van stand vroeger altijd deed. Een kniks en dan even de zijnaad van haar japon tussen duim en vinger. Een ogenblik verwenste ze haar mutsje, dat haar mooie haar met zijn natuurlijke slag verborg.


  Maar ze hield zichzelf onder controle, iets theatraals zou niet op zijn plaats zijn. 'Mijn verrassing is zo mogelijk nog groter dan de uwe,' zei ze. 'Hoe maakt u het?'


  De drie gezusters sloegen de handen ineen. 'Waarom heb je ons niet gezegd dat je vrouw Merian kent?'


  Ze stonden tegenover elkaar. Maria Sibylla zag een zelfbewuste, ondernemende man. Wat hij zag was een nog jonge vrouw die meer kon dan hier in deze kloostergemeenschap werken. Hij droeg heus de Labadisten een goed hart toe, dat had hij wel bewezen. Maar het gebruiken van kansen en gaven werd hier wel erg naar de achtergrond gedreven.


  'Onze broeder heeft namelijk iets meegebracht uit het verre Suriname, wat u zeker...vertel het zelf, Cornelis.'


  'Wat graag.' Hij wendde zich tot de jongeman in het paars. 'Herolt, haal de cassettes met de...je weet wel...en de kist met glazen potten. Madame, dit is koopman Herolt, die mij dikwijls op mijn reizen vergezelt. Herolt, dit is nu de beroemde Maria Sibylla Merian, die bedreven is in het tekenen en schilderen van vlinders.'


  'Ik heb al in geen twee jaar meer een penseel in de hand gehad.' 'Waarom niet? Een schande. U maakt mij niet wijs dat u ontevreden was over uw werk. Waarom dan...? U bent ongeëvenaard. Mijn goede vriend Witsen, de burgemeester van Amsterdam, toonde mij een aquarel van u, een roodwitte tulp tussen bruidsmyrtetakken, een prachtstuk.'


  'Ach,' zei Maria Sibylla verrast, 'de tulp met de beide schelpen? Nee maar, dat die nu in een burgemeestershuis hangt.'


  'En de familie Commelin toont elke bezoeker een map met door u getekende vlinders. Dat bracht mij op het idee om een bovenaards mooie vlinder, die ik in Suriname zag, mee te nemen en u te vragen hem te schilderen. Hij is zo groot als een manshand. Toen ik hem zag wist ik dat ik u wilde zoeken om hem uit te beelden. Niet wetende, dat ik u hier, bij mijn geliefde zusters, zou vinden. Maar ja, als u niet meer schildert...'


  Maria Sibylla keek hulpzoekend naar de freules, die het gesprek belangstellend hadden gevolgd. Een van hen zei: 'Zuster Merian is nu een van ons, Cornelis. Zij heeft nu hogere verplichtingen.'


  'Neem me niet kwalijk, ik kan me nauwelijks een hogere verplichting denken dan God eer bewijzen door Zijn schepping te prijzen.'


  De jongeman Herolt kwam binnen met twee knapen, die een zware kist torsten. Zelf droeg hij voorzichtig een grote doos op de handen.


  'Dank je Jacob Hendrik, zet hem maar midden op de tafel,' zei Van Aerssen en hij drukte Maria Sibylla een vergrootglas in de hand.


  'Let op, nu krijgt u iets te zien van adembenemende schoonheid.' Met de anderen boog Maria Sibylla zich over de doos. Maar wat zij zag was afschuwelijk. Ze huiverde.


  'Alle mensen,' schrok Van Aerssen. Hij bracht zijn gezicht vlak boven de inhoud, hij kon zijn ogen niet geloven. 'Het lijkt wel een slagveld. Ik had de mannen zo gezegd uiterst voorzichtig te zijn met deze doos. Zou je ze niet?'


  In de doos lagen niets dan beschadigde vlinders. Losse en gebroken vleugeltjes, platgedrukte lijfjes, afgerukte voelsprieten.


  Maria Sibylla nam een felgekleurd vleugeltje tussen duim en vinger. 'Ach arme. Wat moet jij mooi geweest zijn, klein onbekend zomervogeltje. En jij. Jullie namen ken ik niet, wel weet ik dat jullie allemaal uit een onooglijke pop gekropen zijn. Eerst een eitje, toen een rups, een cocon en het grote wonder van de wedergeboorte, een prachtige vlinder.'


  Door het vergrootglas bekeek ze een grote blauwe vlinder aandachtiger, hij was minder gehavend dan de rest. Verrukt riep ze uit:


  'Wat een wonderschoon creatuurtje! Kijk eens naar de vorm van de vleugeltjes, zo ordentelijk en regulier als dakpannen op een dak. Als een waaier van pauweveren. En hij heeft zijn glans behouden! Kon ik je maar...ik wilde wel...'


  Eensklaps drukte ze haar lippen stijf op elkaar. Ze zag dat alle aanwezigen haar met open mond aanstaarden. 'Vergeef me,' stamelde ze, 'dat ik mij zo liet gaan.'


  'Integendeel, madame Merian, ik ben degene die zich verontschuldigen moet. Ik wilde u een prachtige collectie Surinaamse vlinders laten zien, in plaats daarvan bied ik u dit zootje, deze warboel aan. Gooi alles maar weg, Jacob.'


  'O nee, dat mag u niet doen. Als u mij even mijn gang laat gaan... ' Ze vroeg freule Luts, de oudste van de drie, die getrouwd was geweest met De Labadie, om een stuk wit papier en een pincet en met zorg begon ze de inhoud van de doos te ordenen. Bij elkaar passende vleugeltjes legde ze als puzzeltjes in elkaar.


  Père Yvon kwam binnen, zijn gezicht stond zorgelijk. De bijbel, die hij in zijn handen had, legde hij neer, hij bleef er een ogenblik in gedachten naar kijken. Toen pas begroette hij Maria Sibylla en hij bedankte Van Aerssen dat hij de honneurs had waargenomen. Het was duidelijk dat zijn gedachten elders waren.


  'Wie is er ziek?'


  'Broeder van der Meulen. Het ziet er niet goed uit met hem. Hij heeft hoge koorts en is benauwd.'


  'Is hij al adergelaten?'


  'Er zijn geen bloedzuigers.'


  'Geen bloedzuigers? Het toppunt!'


  Maria Sibylla ging door met haar werk, maar ze kon niet verhinderen dat ze het gesprek hoorde, dat Yvon met de freule voerde.


  'Wat zegt Van Deventer ervan?'


  'Hendrik van Deventer heeft ons verlaten.'


  'Dat kunt u niet menen.'


  'Helaas is het maar al te waar. Hij is met zijn vrouw en kinderen vanmorgen in alle vroegte vertrokken. Ik wist dat hij het overwoog omdat hij vond dat zijn kinderen moesten studeren, hij zei, dat daar hier te weinig gelegenheid voor was. 'Studeren kost ook geld,' zei hij, 'eigen middelen heb ik niet, die zal ik mij moeten verschaffen.'


  Ik heb nog gepoogd hem tot andere gedachten te brengen, maar het was nutteloos. Hij heeft met zijn gezin Wieuwerd verlaten en is naar Den Haag gereisd. Ik vrees dat hij zijn oude beroep van goudsmid weer zal opnemen.'


  'Dat geloof ik niet. Een handwerk dat alleen dient tot het maken van wereldse versierselen? Nee.'


  'We zullen hem missen. En ook het geld dat hij met zijn zelfgemaakte geneesmiddelen voor de gemeente verdiende.'


  'Erger is,' berispte Yvon, 'dat hij de ware kerk Gods de rug toekeert. Maar, we moeten nu aan broeder van der Meulen denken. Wat kunnen we meer doen dan voor hem bidden?'


  'Als ik iets mag zeggen,' zei Maria Sibylla aarzelend, 'mijn dochter Johanna heeft verstand van kruiden. En de meisjes kunnen het veld ingaan naar de poel waar bloedzuigers leven. Ze zijn niet bang voor levend gedierte.'


  'Maria,' zei freule Luts tegen haar jongste zuster, 'neem jij dat even op met de meisjes Merian.'


  Het witte papier werd een bont vlinderschilderij, als Maria Sibylla verf had gehad zou ze er takken en bloemen bij geschilderd hebben.


  Cornelis van Aerssen volgde gespannen wat zij deed. Dat een vrouw met zoveel liefde en overgave bezig kon zijn en van niets iets maakte, hij had dat nooit meegemaakt. De vrouwen die hij kende verdeden hun tijd aan hun kleding, hun sieraden en aan gebabbel.


  'Ik reis binnenkort weer naar Suriname,' zei hij, 'en Herolt vaart mee. Hij heeft er handelsbelangen en kent er veel mensen. Ik stel me voor dat hij wel iemand weet die vlinders voor u wil vangen. Als u tenminste geïnteresseerd bent in exotische vlinders.'


  'Meer dan geïnteresseerd, ik zou ze zelf willen zien, kijken hoe de rups oogt waaruit hij voortkomt, weten met welke plant hij zich voedt. Maar,' ze schudde haar hoofd om haar absurde gedachten, 'Suriname is een wereld van Wieuwerd verwijderd, dus ben ik op de hulp van anderen aangewezen. Denkt u dat uw jonge vriend mij enige vlinders kan bezorgen? Maar,' onderbrak zij zichzelf opnieuw, 'dan moet hij allereerst weten hoe men een vlinder conserveert. Als dat niet goed gebeurt, loopt een transport op een teleurstelling uit.'


  'Zeg maar gerust op een puinhoop, want dat was dit. Al moet ik u mijn compliment maken, wat u hier creëert is een stilleven.'


  'Al te letterlijk,' zei zij. Ze vond nog een kleurig vlindertje, dat tussen twee bladeren gaaf was gebleven. 'Is het geen droompje? Kijk eens, die vier dunne plekjes op zijn vleugeltjes lijken wel spiegeltjes.'


  Herolt stond er ook met de neus bovenop. 'Het is een zijdespinner,' zei hij, 'ginds noemen ze het een spiegeldrager. Dat is eigenaardig bij de wilden, zij hebben heel eigen namen voor planten en dieren.'


  Maria Sibylla had nog niet met Herolt gesproken. Tenslotte was zij door Yvon ontboden om te zien wat zijn gast uit Suriname had meegebracht en niet om met een koopman te converseren. Nu hij meer van vlinders bleek te weten dan men van een koopman zou verwachten, keek ze belangstellend naar hem op. ,,U houdt ook van de natuur?'


  'Madame, vooral van vogels en vlinders. De meeste van deze verminkte fladderaars heb ik zelf gevangen.'


  'Misschien wilt u Herolt leren hoe de diertjes goed gehouden kunnen worden,' stelde Van Aerssen voor.


  'Ik zou het wel willen, maar de tijd ontbreekt me. Wij werken op de drukkerij aan een nieuwe Labadie-uitgave. Maar mogelijk kan mijn oudste dochter u helpen.'


  Ze had haar werk gedaan en groette de freules en vader Yvon. Gornelis van Aerssen hield haar hand lang vast. 'Mocht u ooit in Amsterdam komen, dan ontvang ik u graag. Mijn verzameling torren, schelpen en fossielen is de moeite waard.'


  'Dank u,' zei Maria Sibylla. 'Heel vriendelijk, maar Amsterdam is eveneens ver van Wieuwerd.'


  


  HOOFDSTUK 11


  


  


  Johanna was in de wolken. Zij mocht een belangrijk man als de koopman Herolt de kunst van het vlinder opzetten leren? Wat een eer.


  Als voorbeeld ving ze een paar koolwitjes.


  'U verdooft hem eerst, zodat u er zeker van bent dat het opprikken hem geen pijn meer doet.'


  Ze bracht alles wat haar moeder haar geleerd had aan hem over.


  'Een druppel alcohol op het lijfje, intussen een naald in een kaarsvlam gloeiend gemaakt. Zo, en nu...'


  Hij boog zich naar haar over, zei dat ze wel een chirurgijn leek, zo nauwkeurig werkte ze.


  'En nu u.'


  Voor hem was het heel ongewoon werk en ze lachte om de tong tussen zijn lippen.


  'Lach me niet uit, Johanna Helena.'


  'Dat zou ik niet durven, mijnheer Herolt.'


  Hij zuchtte toen hij ook zijn vlinder opgeprikt had., Jij heet Johanna Helena en ik heet Jacob Hendrik. Dezelfde letters. Ook toevallig.'


  'Toeval bestaat niet,' zei zij ernstig.


  'Goed. Goed. Dan is het zo voorbestemd en dat is me nog liever.'


  Dorothea kwam met een tas vol bloedzuigers thuis, ze kreeg een enorme loftuiting van freule Maria. En toen broeder van der Meulen genas leek het of dat aan haar te danken was. Maar daar zette moeder meteen een domper op. Dat moest ze niet denken, ze was alleen maar een middel geweest.


  Maria Sibylla wilde niet dat er ook maar iets in haar leven zou veranderen. Ze was tevreden in het grote Labadistengezin, het was haar vrijwillige keuze zo te leven. En als de meisjes oud genoeg waren mochten zij ook kiezen.


  


  Het ene jaar na het andere ging voorbij. Er gebeurde veel, blijde en droeve zaken wisselden elkaar af, maar altijd zag zij de hand des Heren.


  Caspar, de broer die alles voor haar was geweest, stierf in haar armen en ze was diep bedroefd.


  Na de rouwdienst liep ze met de beide meisjes achter de wagen met zijn kist van Walta State naar het kerkhof van Wieuwerd. Tevergeefs wachtte ze op klokgelui uit de zadeldaktoren. Yvon legde haar uit, dat de klok alleen geluid werd als een lid van de hervormde kerk werd begraven. Niet voor een 'afvallige'.


  Toen ze terug waren en het rouwmaal met elkaar gebruikten, prees Yvon haar voor de wijze waarop zij, samen met de broeders, haar kinderen opvoedde. Om haar zorg voor de oude hulpbehoevende moeder.


  Hij zei, dat ze naar het hoofdgebouw zou verhuizen, voortaan zou ze deel uitmaken van de eerste groep, de sprekende broeders en zusters.


  'En mijn moeder?' vroeg ze. 'En Johanna en Dorothea?'


  'U krijgt een grote kamer met een stookplaats, daarnaast is een alkoof met drie bedsteden.'


  Het was een ingrijpende verandering, waar ze niet dadelijk blij mee waren. Pas toen ze hun weinige bezittingen overbrachten, beseften ze dat ze zich aan de cel op de zolderverdieping hadden gehecht.


  Uit Frankfort kwam het bericht dat Matthäus junior ernstig ziek was, en tot haar schande moest Maria Sibylla bekennen dat het haar niet werkelijk beroerde. Wel dacht ze dat haar vaders voorspelling niet uitgekomen was. Hij had eens gezegd: 'Als ik er niet meer ben zullen de mensen van Marietje zeggen: dat is Merians dochter.'


  Nu kende niemand de naam nog. En het was maar goed, dat hij niet had meegemaakt dat zij de kunst afgezworen had.


  


  Op een dag stond Johann Graff voor de poort, hij wenste zijn vrouw te spreken. De mannen die op het veld werkten hadden hem al gezien, een pronkerige vreemdeling, vertelden ze, gekleed in een licht pak met een hoed op.


  Maria Sibylla raakte van haar stuk toen zij het hoorde. Ze had Johann bewust uit haar gedachten gebannen, hoe zou het zijn als ze weer tegenover hem stond? Ze vroeg vader Yvon wat ze moest doen. 'Ben ik nog zijn vrouw en hem gehoorzaamheid verschuldigd?'


  'U bent alleen aan God gehoorzaamheid verschuldigd,' was zijn antwoord. 'Als man en vrouw niet in God verenigd zijn, beschouwen wij een huwelijk als niet bestaand.'


  'Ik zal hem te woord staan. Als hij bekeerd is en zich bij ons wil voegen, dan zal ik mijn plicht kennen.'


  Met een sussend handgebaar gaf hij te kennen dat dat niet zo eenvoudig was. 'Graff zal eerst voor een lange tijd geïsoleerd worden, hij zal werk opgedragen krijgen dat hij niet gewend is. Pas als hij...'


  Ze wist wat dat inhield. Hij zou moeten graven, stenen sjouwen en puin ruimen.


  'Na een halfjaar, zo nodig langer, zal ik hem zelf examineren. Dan zal blijken of hij toegelaten kan worden.'


  'Wilt u mij toestaan met hem te spreken, vader?'


  Aan niemand vertelde ze wat er tussen haar en Johann werd besproken. Dat ze elkaar nooit weer zouden zien.


  


  Maria Sibylla mocht haar gaven gebruiken. Van zijn volgende reis naar Suriname brachten Van Aerssen en Herolt dozen vol goed geprepareerde vlinders mee. Johanna prees Jacob Hendrik, hij had het geleerde goed in de praktijk gebracht.


  'Anders had ik jou niet onder ogen durven komen,' zei hij. 'En dat zou zelfkastijding zijn geweest.'


  Maria Sibylla fronste bij die woorden haar wenkbrauwen, de omgang tussen die twee mocht niet te vrij worden, ze wilde geen narigheid.


  In de drukkerij had ze een paar knechtjes horen fluisteren, dat die Johanna het goed bekeken had met die rijke koopman. Ze mocht Herolt graag, maar ten eerste was hij vijf jaar ouder dan Johanna, en ten tweede had hij zijn thuis in Amsterdam, waar hij in hoge kringen verkeerde. Ze zou niet graag willen dat het kind zich het hoofd op hol liet brengen.


  Haar vingers jeukten om die ene wonderschone blauw met bruine vlinder te tekenen. Op een kladpapiertje schreef ze, om het nog eens in een dagboek over te schrijven:


  Zijn achterste vleugels zijn van binnen schoon blauw, de voorste bruin met een witte streep daar doorheen, met wat blaauw. De buitenste vleugels hebben drie ronde bogen met swart geel en bruin, en zeer schoon gevlamd. Ik denk dat hij hier in Holland de Grote Atlas wordt genoemd.


  


  'Alleen de Almachtige kan zo iets volmaakts scheppen,' dacht ze hardop. En ze schrok toen iemand vroeg wat ze zei.


  'Niets van belang, mijnheer van Aerssen, ik bewonder nog eens al het mooie dat u hebt meegebracht en ik trachtte onder woorden te brengen wat ik voelde.'


  Hij lachte haar toe. 'Onder woorden brengen? Een beeldend kunstenaar bedient zich niet van woorden, maar van lijnen en kleuren. Waarom schildert u ze niet?'


  Ook een vraag, dacht ze wat geërgerd. Hij weet toch hoe wij hier leven. Beleefd antwoordde ze: 'Omdat de middelen mij ontbreken. Als me dat toch eens gegeven was, deze vlinders in de natuur en naar het leven te schilderen.'


  Ze beet zichzelf op de tong, het diende nergens toe zo'n heimelijke wens uit te spreken. Van Aerssen wenkte Herolt mee, in de gang, waar niemand hen kon horen, zei hij: 'Luister Herolt, jij kent hier de regels en de voorschriften. Ga eens na of er niet een maas in hun strakke net is, die het mogelijk maakt aan madame Merian schildermateriaal te bezorgen. Plus wat vrije tijd om te schilderen.'


  'Tijd voor kunstbeoefening?' Herolt haalde zijn schouders op. 'Mijn zusters zitten te breien. Waarom zijn breinaalden wèl toegestaan en penselen niet. Kom kom, je vindt wel een gaatje.'


  'Als iemand iets zou kunnen bereiken, bent u het. Zonder u had Yvon nooit onderdak gevonden na al zijn omzwervingen.'


  'Niet langs die weg. Madame Merian zou het als een gunst beschouwen en zij lijkt mij niet een vrouw, die een uitzonderingspositie accepteert. Yvon moet het vanzelfsprekend vinden, net als haken en breien.'


  De volgende dag was Maria Sibylla druk bezig in de boekbinderij. Het werk dat ze zich had voorgenomen kwam op tijd klaar als er niets bijzonders gebeurde. Johanna hielp ijverig mee, Dorothea met haar tien jaar krabde met een hard borsteltje de gebruikte letters schoon en legde ze op alfabet in de letterbak.


  Moeder Johanna kwam binnen met de boodschap dat vader Yvon Maria Sibylla wilde spreken.


  'Ik kom zo.'


  Ze hing haar voorschoot aan een spijker, tegen Johanna zei ze, dat het zetsel klaar moest zijn als ze terugkwam.


  'Braaf doorwerken,' zei ze tegen de jongste. 'Nu moeder er niet is, is Johanna de baas.'


  In de gang knoopte ze haar schort vast, ze klopte op de deur van de studeerkamer. Eigenlijk beviel het haar niet, dat ze geroepen was. Was Johann toch weer gekomen? Of wilde hij haar onderhouden over Johanna en Herolt, die samen in de boomgaard waren gezien?


  Yvon was blootshoofds, hij beduidde haar te gaan zitten. Ook dat vond ze niet prettig, gemeenteleden bleven altijd staan.


  Ze dwong zichzelf niet op de stoel heen en weer te schuiven en haar handen stil te houden.


  'Zuster Merian,' Yvon stond ook op en stond vlak voor haar, 'bent u gelukkig?'


  Zij antwoordde bevestigend noch ontkennend. 'Hoe zou ik niet gelukkig zijn?' vroeg ze.


  Hij kon een rechtstreeks antwoord verlangen, deed dat niet om haar niet in verlegenheid te brengen.


  'Uw werk bevalt u?'


  'O ja. Ik houd van het drukkersvak. Wij hebben de beide Labadistenboeken klaar en zijn begonnen met het zetten van een gedicht van wijlen moeder Anna. Daarna zullen we uw boek over 'Het Christelijk Huwelijk' herdrukken, zoals u gezegd hebt.'


  'En het werk neemt al uw tijd in beslag?'


  Ze sloot even haar ogen en met een glimlach op haar gezicht zei ze, dat ze heel zuinig met haar tijd wist om te springen. Als hij nog een taak voor haar had kon ze die wel uitvoeren.


  'Een taak wil ik het niet noemen, meer een verzoek. Mijnheer van Aerssen, die ik zeer hoog acht en aan wie wij veel verschuldigd zijn, zou graag afbeeldingen hebben van de meegebrachte vlinders en rupsen.'


  Zijn vraag bracht een vreemde sensatie bij haar teweeg. Hij vroeg dit niet als een voorganger aan een volgeling, niet als een meerdere aan een ondergeschikte.


  Ze kon haar oren niet geloven. Hij stond daar als een opdrachtgever die een kunstenares een opdracht verstrekte. Zoals vroeger Volckamer gedaan had. En graaf Ludwig, waarbij zij dan haar prijs noemde.


  Ergens wrongen haar gedachten. Waren er dan niet twee Heren?


  Nu ze daar niet zat als zijn discipel, durfde ze haar gedachten uit te spreken. 'Ik denk dat ik vlinders en rupsen en andere creaturen kan schilderen zonder mijn beloften te breken. Ik denk dat het ook mag.'


  Yvon zei: 'Ik begin iets te begrijpen, zuster Merian. Ik zal mijnheer van Aerssen uw antwoord overbrengen. U kunt zelf over uw tijd beschikken en de benodigdheden aanschaffen.'


  Hiermee was het gesprek afgelopen, maar ineens kwam Maria Sibylla's zakeninstinct boven. Ze had gehoord dat enkele broeders weer een reis naar Suriname zouden maken om daar zending onder de wilden te bedrijven.


  'Père Yvon,' zei ze, 'doctor van Deventer bereidde slaapdranken en zweetpillen, die hij over de hele wereld verkocht. De opbrengst was voor de gemeenschap. Ik zal met uw goedvinden het werk dat ik voor mijnheer van Aerssen ga doen in rekening brengen en het geld aan de broeder schatmeester ter hand stellen.'


  Hij knikte en reikte haar een hand.


  


  Het bleef niet bij die ene opdracht. Op een dag keerde de gouverneur terug met de meest wonderbaarlijke schepsels, sommige opgeprikt, andere in brandewijn of in lavendelolie. Salamanders, padden, slangen.


  'Mijn zuster heeft er een briefje bij gedaan,' zei hij.


  Van één pad kon ze haar ogen niet afhouden. Zwartbruin was hij, hij had voorpoten als van een kikker, achter leken het eendepoten. Een kikker met oren en aan elke poot een verdikking.


  'Dit is een Water-Dier of Padde, waarvan het wijfken haare jongen op de rugge draagt, hebbende haar baarmoeder langs den rugge heen, daar in se haar zaaden ontfangt en aanqueekt. Deze tot haar rypheid gekomen zijnde, werken haar zelven uyt de huid, kruipende een na den anderen daar uyt als uyt een Ey; deze Padden worden van de Swarten gegeeten, dat se voor zeer goede spys houden...'


  De meisjes rilden toen hun moeder het briefje voorlas. Bah, wie at er nu padden!


  'Waarom wel vissen en garnalen en geen padden,' vroeg Maria Sibylla nuchter.


  Tijdens een maaltijd zat Maria Sibylla naast Cornelis van Aerssen. Ze zei, dat ze het zo vriendelijk vond van freule Luts, dat ze naast haar zendingswerk tijd voor haar vrijmaakte en briefjes bij de opgezette dieren schreef. Wilde hij zijn zuster daarvoor wel bedanken?


  'Ze schreef u weloverwogen over al dat kruipende gedierte, in de hoop dat u verlangend zult worden ze zelf te zien.'


  'Dat verlangen heeft ze zeker wakker gemaakt, maar het zal een vroom verlangen blijven. Hoe zal ik ooit zo'n lange dure reis kunnen betalen?'


  Hij peinsde: 'Als particulier persoon? Nee. Maar wie weet, er zou een instantie kunnen zijn, die u wilde steunen. Ik denk bijvoorbeeld aan Commelin. Hij heeft nu toezicht bij de aanleg van de Hortus Botanicus in de Plantage te Amsterdam. Er is de stad Amsterdam veel aan gelegen de botanische tuinen uit te breiden. Het zou kunnen...laat uw gedachten eens in die richting gaan.'


  'Een Labadistenvrouw moet met beide benen op de grond blijven.'


  Al spoedig moesten de West-Indiëgangers weer vertrekken. Er waren opstanden in het leger, als gouverneur moest Van Aerssen zich op de hoogte stellen. Het was hem de afgelopen jaren al gelukt een vrede tot stand te brengen tussen verschillende bevolkingsgroepen, hij had de vrede bevorderd tussen Caraïbische Indianen en Marrons, de afstammelingen van zwarte slaven.


  Hij kon niet toestaan dat nu het leger de gang van zaken in de koloniën zou verstoren.


  Op Walta werd koortsachtig gewerkt om de kisten waarin het ongedierte was vervoerd, te vullen met eetwaar en medicamenten voor de plantage, daar was aan alles gebrek. Iedereen stelde er een eer in iets mee te geven voor de bewoners van de 'Providentia', de 'Voorzienigheid,' zoals de plantage genoemd was. Behalve levensmiddelen werden er ook boeken ingeladen, men had ook behoefte aan geestelijk voedsel.


  Maria Sibylla had van al haar tekeningen afdrukken gemaakt, ze schreef freule Luts dat ze zich van harte aanbevolen hield voor meer vlinders en excentrieke dieren. De leguaan, die ze ontvangen had, had een plaatsje gekregen in de eetzaal, waar iedereen hem bewonderen kon.


  Dorothea reeg van kraaltjes een armband voor de oude zuster, ze schreef er een keurig briefje bij.


  Toen de kisten waren opgeladen op de wagens die ze naar Lemmer zouden brengen, vanwaar ze per binnenschip naar Amsterdam zouden gaan, gebruikten de achterblijvenden met elkaar de maaltijd. Vader Yvon bad om een behouden reis, om zegen op hun werk en een gezond weerzien met de broeders.


  Johanna moest een traan wegvegen toen ze afscheid nam van Jacob Hendrik. De wagens ratelden onherroepelijk over de brug, nog een hand omhoog, toen werd de poort weer gesloten.


  Maria Sibylla zag dat Yvon tegen Johanna knikte en even een hand op haar hoofd drukte.


  Hij vindt het goed dat die twee een paar worden, dacht ze blij.


  


  Een blijmoedig christen, een herder bij uitstek, Yvon, leidde de Labadisten met liefde. Zo stond het er toch? En nu blijft geloof, hoop en liefde, maar de meeste van deze is de liefde.


  Het verdroot hem dat na Van Deventer meer gezinnen zich van de groep losmaakten, maar na elk vertrek bleef hij getuigen van zijn blijdschap om wie bleven.


  Hij schafte de openbare straffen voor de kinderen af, lijfstraffen werkten verhardend en dus averechts. Men bereikte meer met kinderen door met ze te praten en ze de gelegenheid te geven het waarom van hun daden uit te spreken. De kinderen hielden van hem, als de allerkleinsten hem grandpère noemden glimlachte hij gelukkig.


  Toch werd de toestand op Walta met de dag moeilijker. Er vertrokken veel leden, er kwamen weinig nieuwe bij. De zendingspost in Suriname eiste veel geld, maar het werk in Gods wijngaard moest doorgaan, ook al slokte dat het eigen kapitaal op.


  Een slag trof de gemeente toen Herolt na een handelsreis terugkwam met het verpletterende nieuws dat Cornelis van Aerssen van Sommelsdijk, gouverneur-generaal van Suriname en beschermer der Labadisten, wreed was vermoord.


  Hoe was dat mogelijk? De man die Suriname niets dan goeds had gebracht.


  Zittend in een kring toehoorders vertelde Herolt alles wat hij wist. Toen de kolonie nog het eigendom was van de Staten van Zeeland heerste er anarchie, handel en cultuur waren door de aanhoudende onderlinge oorlogen verdwenen. Eerst hadden de Caraïben en de Indianen elkaar bevochten, na hun vrede plunderden ze gezamenlijk de plantages in het binnenland.


  De belastingen die geheven werden waren bovenmatig hoog, jaarlijks moest er honderdduizend pond suiker geleverd worden. Voortdurend waren er gevechten met de soldaten, Suriname werd een zwaar blok aan het been van de Zeeuwen. Zij hadden de kolonie aan de West Indische Compagnie verkocht, die op zijn beurt weer een derde deel aan de stad Amsterdam overdeed en een derde deel aan Van Aerssen. Toen kon de opbouw beginnen, hij nam die energiek ter hand. Hij stelde een rechtbank in met als doel de misdadigers, die de kolonie schade toebrachten, te bestraffen.


  Natuurlijk werd hem dat niet in dank afgenomen. De mensen noemden hem wreed, terwijl hij alleen maar streng was. En hoewel hij een betere verstandhouding tussen de bevolkingsgroepen bewerkstelligde, bleven er ontevredenen. Het algemeen belang strookte niet altijd met persoonlijke verlangens.


  Hij had een troepenmacht van driehonderd man meegebracht, maar omdat er voor millitairen niet veel te doen was, zette hij ze in voor burgerdiensten. Dat maakte hen opstandig, ze beklaagden zich dat ze als negers gebruikt werden om kanalen te graven. Minderwaardig werk.


  Tijdens een parade voor het paleis van de gouverneur werden hem alle verwijten en beschuldigingen meegedeeld. Hij werd wit van woede en trok zijn zwaard. Niet om het te gebruiken, maar als teken van zijn macht. Rechtop stond hij met aan weerskanten een hoge officier. Hij kondigde aan dat hij na de parade een afvaardiging zou ontvangen, hij wilde precies weten welke de grieven waren.


  Maar voordat hij was uitgesproken werd hij door een regen van kogels getroffen. Herolt had het zien gebeuren, hij was op slag dood.


  Anna en Maria van Sommelsdijk begonnen luid te huilen, Yvon sprak een gebed uit.


  'Wat deden ze met zijn lichaam, Jacob? Had je hem niet mee kunnen nemen, dan hadden wij hem hier kunnen begraven,' snikten de vrouwen.


  'Er gebeurde iets heel merkwaardigs,' vervolgde Herolt. 'De moordenaars vluchtten weg, ze namen het fort Zeelandia in bezit en samen met het garnizoen benoemden ze een nieuwe commandant.


  En die commandant, het klinkt ongerijmd, maar het is waar, die gaf bevel om de vermoorde gouverneur met millitaire eer te begraven. Op het graf stonden acht garnizoenssoldaten met hun geweren in de aanslag. Na het salvo werd de kist in de groeve gezet en met de vlag bedekt. Het was indrukwekkend.'


  'Is het waar dat onze broer getrouwd is geweest met de dochter van een stamhoofd?' vroeg een van de freules en Herolt antwoordde bevestigend.


  'Dat gebeurde tijdens de oorlog tegen de Indianen en de Caraïben. Hij wilde koste wat het koste vrede en dat gelukte hem ook, maar de Indianen wilden de wapenstilstand alleen bekrachtigen als de gouverneur met de dochter van een Caraïbisch stamhoofd trouwde. Eerder konden ze hem niet vertrouwen.


  Van Aerssen aarzelde geen ogenblik en door die verbintenis bleef de vrede in de kolonie bewaard.'


  


  HOOFDSTUK 12


  


  


  Père Yvon had ondraaglijke hoofdpijnen. Nu doctor van Deventer er niet meer was vroeg hij de freules om raad. Hij kon niet meer nadenken, het preken viel hem moeilijk omdat zijn hoofd hamerde.


  'Raadpleegt u Johanna maar,' was hun advies. 'Indertijd toen broeder van der Meulen ziek was heeft zij geholpen, zij heeft verstand van kruiden.'


  Johanna was er beduusd van toen de dominee naar haar toe kwam. Hij had haar toch kunnen ontbieden?


  'Ik heb uw raad nodig, zuster.'


  Zij schoof een stoel voor hem bij de tafel. 'Ja père?'


  Hij gebruikte weinig woorden om zijn kwaal aan te duiden, maar de manier waarop hij een hand tegen zijn voorhoofd legde sprak boekdelen. 'Hoofdpijn kwelt een mens meer dan enig andere kwaal,' zei ze meewarig.


  Hij knikte. 'Met het hoofd is het als met een scheepsroer, als daar iets aan mankeert heeft het hele lichaam averij, met een kapot roer raakt een schip aan lager wal.'


  Ze peinsde of er kruid tegen hoofdpijn gewassen was. 'Als mijn geheugen me niet in de steek laat, dan denk ik aan rozemarijn. Ik zal Dorothea naar de hof sturen om wat takjes met bladeren, het is er nu de juiste tijd voor. Kunt u zorgen dat ik een botteltje brandewijn krijg? Dan laat ik daar de bladeren in trekken. Het heet dat de koningin van Hongarije door dit middel van haar hoofdpijnen is verlost. Zodra het treksel klaar is breng ik het u. U moet het voor de nacht in de oren druppelen, een plukseltje eroverheen om het af te sluiten. Daarna van het vocht in de neusgaten snuiven en de neus zo lang mogelijk dichtknijpen. Begrijpt u, dan kan het middel in uw hoofd zijn werk doen.'


  Binnen vertelde hij de freules wat Johanna had voorgeschreven. 'O, maar dat is een probaat middel, dat ik daar niet eerder aan heb gedacht. Het heeft een schone naam, eau de la Reine d'Hungarie. Wat knap dat Johanna dat wist. Kan zij schrijven? Vraag anders haar kleindochter het te noteren, al die oude huismiddeltjes moeten bewaard blijven.'


  Yvon genas al snel van zijn hoofdpijn en toen het bekend werd wie hem geholpen had werd Johanna veelvuldig geraadpleegd. Met de hovenier besprak ze welke kruiden er gekweekt moesten worden, ze kreeg pen en papier en zij schreef alles op wat grootmoeder zich herinnerde. Kamillethee tegen buikpijn bij kinderen, nagelkruid tegen losse tanden, duizendguldenkruid tegen verstopping en nog veel meer.


  'Kind wat heb je toch mooie tanden,' zei grootmoeder op een keer, , jammer dat ze niet wit zijn. Pluk maar eens wat bladeren van de huislook, het groeit op het dak van schuren, en wrijf daar je tanden mee.


  Je zult zien dat ze zuiver en wit worden zonder de tanden te beledigen.' De uren voor het slapen gaan waren voor de Merianvrouwen gouden uren. Ze hadden een eigen haardvuur, 's avonds legde Maria Sibylla er een paar flinke blokken op. Dan was het gezellig, ze vertelden elkaar verhalen. Grootmoeder brouwde iets heerlijks te drinken, een aftreksel van salie op wijn. Het smaakte verrukkelijk en je werd er lekker slaperig van.


  Johanna had in de drukkerij een opschrijfboekje gekregen, waarin ze alle kwalen opschreef die een mens konden teisteren. Voor de meeste wist grootmoeder een geneesmiddel.


  Ze schreef in haar keurige handschrift en met fraaie krulletters op het kaft: 'Geneeskonstig herbarium.' Moeder maakte afbeeldingen van de planten en bloemen, als ze de Latijnse namen wist schreef ze die erbij. Dat stond geleerd.


  Dorothea zei, dat ze later ook Latijn wilde leren. En Chinees. En Russisch. En Frans en Engels.


  'Welja, waarom ook niet,' gaf Maria Sibylla toe. 'Als je dan een wereldreis maakt sta je niet met je mond vol tanden.'


  'Tanden?' giechelde Johanna. , Jacob Hendrik zegt dat ik zulke mooie tanden heb. Dat klopt, zei ik, ik heb ze gepolijst.'


  'Wat betekent dat? Wat zullen we nu beleven?'


  'Gewoon, een middeltje van grootmoeder. Opwrijven met huislook.' 'Van grootmoeder?' Maria Sibylla keek boos naar haar moeder. ,,U steunt haar toch niet in zulk werelds gedoe? Tanden opwrijven, het moet niet maller.'


  'Helemaal niet werelds,' bromde grootmoeder Johanna. 'Als een mens van de natuur mooie tanden heeft gekregen mag hij die best een beetje oppoetsen. Ik denk zelfs dat hij dat moet doen. Net zo goed als jij je haar netjes opmaakt en je nagels schoonhoudt.'


  'Ik weet niet wat ik hoor. Oppervlakkig gepraat.'


  Dorothea haalde alles wat grootmoeder nodig had in de hof bij de kruidenkenner. Johanna sorteerde de bladeren, ze legde er papiertjes bij met de namen. 'Het lijkt wel een winkeltje,' zei Dorothea.


  'Als we een gewoon huis bewoonden liet ik een gevelsteen naast de deur maken. 'In de gesonde Kruydentuyn'.'


  Maria Sibylla schrok van de gezichten van de beide meisjes. Het was of ze een toverwoord had uitgesproken, zo lichtten hun ogen op. En 's avonds in bed wist ze dat ze het niet had moeten zeggen. Ze woonden niet in een gewoon huis, ze mocht daar ook niet naar verlangen. Ze zou trouwens niet eens weten waar ze de huur van moest betalen. En ze moest voortaan haar gedachten en woorden beter onder controle houden.


  Maar de volgende avond, toen weer het haardvuur brandde, zei Johanna: 'Wat u gister zei over een huis met een gevelsteen, hè moeder. 'In de gesonde Kruydentuyn', hè moeder. Als we dan een tuin hadden maakten we er een kruidentuin van en de geneeskrachtige kruiden verkochten we. En moeder ging weer schilderen, weet u wel, van die kleine aquarelletjes, zoals ik vroeger in een album plakte. En die verkocht ik dan. Van het geld dat we verdienden kochten we nieuwe koperplaten en verf en papier en perkament. Hai!' Ze zuchtte van de opsomming. ,Jacob zegt dat hij van zijn reizen wel zijde mee kan brengen. En ook...'


  'Jacob?' Maria Sibylla keek door haar wimpers naar haar dochter. 'Je noemt me zijn naam veel te vaak.'


  'Dat doe ik ook en hij vindt het nog fijn ook. Ja, kijk maar niet zo, moeder. Père Yvon weet het en keurt het goed. Jacob is ook in Neurenberg geweest en hij zegt...'


  'Daar ben ik geboren!' riep Dorothea. 'Ik weet het nog goed. We woonden in een stad met prachtige huizen, waar je vrij kon rondlopen zonder te vertellen waar je naar toe ging. Waar je op straat met buurjongetjes speelde, die.. .oeh, stel je voor.. .aan je vlechten trokken en die je stiekem suikerklontjes in de hand stopten. Waar je nooit naar de kerk hoefde. En dan gingen we naar de markt, daar stonden kraampjes en daar kochten we wat. En we gaven aan een man met een aap een pfennig. En we gingen een grote winkel binnen waar rijke dames hun kleren kopen en we kochten voor moeder een satijnen jurk met kant en schoenen met gespen. En ik danste op de hoek van de straat en alle mensen klapten in de handen.'


  'Dorothea!! Schaam je!! Dansen!!' schreeuwde Maria Sibylla. 'Ga ogenblikkelijk in de hoek staan.'


  Grootmoeder kwam Dorothea te hulp. 'Ze hoeft zich niet te schamen. Oude Peter, hij was al bij de Labadisten toen De Labadie in Amsterdam een kerk begon, die heeft me verteld, dat ze toen vaak dansten. Bij het avondmaal en als ze iemand begroeven.'


  'Dat was vroeger,' verdedigde Maria Sibylla zich zwak. 'Nu wil ik zoiets niet horen. Dansen op de hoek van de straat, waar gaat dat naar toe?'


  'Een kind is een kind. Ze is nog jong, ze wil spelen, daar steekt geen kwaad in.'


  Diep in haar hart gaf Maria Sibylla haar moeder gelijk, maar ze mocht dat niet uitspreken. Haar gedachten gingen heus ook wel eens naar vroeger. Toen ze nog rupsen schilderde. En kleurige vlinders. Toen ze grote opdrachten kreeg, 's Nachts, als ze niet kon slapen, dacht ze aan later. Ze stelde zich een ander leven voor, in vrijheid, met vrienden.


  Weggaan uit Wieuwerd, ze zou het voor God kunnen verantwoorden, de gaven die Hij haar gegeven had gebruiken tot Zijn eer. Een toekomst voor de meisjes scheppen.


  Maar als ze dan weer 's ochtends het leven van alledag opnam, nam haar werk haar weer zo in beslag, dan vergat ze haar vreemde verlangens. Ze bad om kracht op de ingeslagen weg door te gaan. Haar moeder zou nooit met haar meegaan, zij mocht het haar niet aandoen dat ze alleen achter zou blijven.


  'Kijk eens, wat ik voor je heb meegebracht,' zei ze op een dag. 'De dichtbundel is klaar, zal ik eruit voorlezen? Luister:


  'k Zal mijn ziele gaan gewennen,


  Om des Geestes werk te kennen,


  't Zal dan zwemen naar de Geest


  En mij zijn een hemels feest.


  Dan zal eens mijn hele leven,


  Christelijke luister geven...'


  'Mooi,' zei Johanna. 'Heel mooi.'


  Het hemelse feest begon voor haar in 1690. De 13e augustus stierf Johanna Catharina Heim, weduwe van Jacob Marrell, eerder van Matthäus Merian.


  Ze begroeven haar op het kerkhof bij de hervormde kerk van Wieuwerd en weer luidde er geen klok.


  


  Het lag niet in Maria Sibylla's aard om ergens door de poort binnen te komen en langs de achterdeur te vertrekken. Toen haar besluit om de gemeenschap te verlaten was gevallen, weifelde ze niet, ze zou het openlijk aan vader Yvon vertellen.


  Het beste zou zijn dat ze terugging naar Frankfort, haar burgerrecht daar had ze laten verlengen en als ze kans zag er een jaar te overbruggen dan kwam ze met haar vakkennis wel weer aan de slag, tenslotte had ze haar naam mee. Johanna zou haar helpen, Dorothea wilde graag iets leren, voor haar zou ze een school zoeken.


  De Merianuitgeverij was weliswaar in vreemde handen overgegaan, maar wie weet kon ze daar werk vinden.


  Het risico dat Yvon haar zou overtuigen dat het niet goed was, moest ze nemen. Als dat inderdaad gebeurde, zou ze blijven en nooit meer aan weggaan denken.


  Yvon was wel bedroefd, maar niet verbaasd. Hij maakte het haar niet moeilijk toen hij zag dat ze haar besluit na veel strijd genomen had. Alleen mocht ze niet overhaast te werk gaan.


  'Dat kan ik ook niet,' zei ze heel eerlijk. ,,Ik heb nergens onderdak en geen middelen van bestaan.'


  'U wilt niet teruggaan naar de vader van uw kinderen?'


  Het trof haar dat hij niet van haar echtgenoot sprak.


  'In geen geval,' antwoordde ze vastberaden. 'Daarom kies ik ook voor Frankfort en niet voor Neurenberg. Ik zal me de weduwe Merian noemen.'


  Door gebrek aan geld bleven het nog plannen. Ze deed haar werk opgewekt en haar stemming sloeg over op de kinderen. Johanna kreeg naam als kruidenkenner, ze kreeg de beschikking over een klein hokje, dat ze haar 'winkeltje' noemde. Als ze iets verkocht had buiten Walta, mocht Dorothea het geld in een doosje stoppen.


  Johanna's liefde voor Jacob Hendrik kon niet verborgen blijven, zij maakten plannen voor de toekomst. Nog één enkele reis, dan konden ze trouwen. Hij verdiende goed en zakelijk als hij was wist hij zijn geld goed te beleggen. Als père Yvon toestemming gaf zou hij Walta als zijn thuishaven beschouwen. Thuis bij zijn vrouw.


  Hij wilde wel als tussenpersoon dienen tussen de Surinaamse zendingspost en Wieuwerd, hij zou regelmatig verslag uitbrengen over het wel en wee van de nederzetting.


  'Maar zuster Merian heeft mij toevertrouwd dat zij ons wil verlaten,' zie Yvon. 'Ze denkt erover naar Duitsland terug te gaan en dan neemt ze ongetwijfeld haar dochters mee. Ik zou u niet graag missen, Herolt.'


  'Al zou Johanna niet meer hier wonen, op mij kunt u blijven rekenen wat de Providentia betreft.'


  De beide mannen spraken die avond lang samen en het resultaat was dat Yvon Maria Sibylla en Johanna vroeg de volgende dag bij hem te willen komen.


  'En ik dan? Hoor ik er niet bij?' vroeg Dorothea.


  'Jij gaat naar bed, prul. Ik maak je wakker als ik iets te vertellen heb.'


  'Wat zou er zijn?' vroeg Johanna toen ze naast haar moeder door de lange gang liep. 'Père Yvon deed zo plechtig.'


  'We zullen het zo weten, schat.'


  Ze klopte op de deur van het studeervertrek en keken verwonderd toen die door Jacob Hendrik werd geopend. Yvon stond voor het raam met zijn handen op de rug en Maria Sibylla dacht dat hij kleiner was geworden. Ze had hem altijd rijzig en indrukwekkend gevonden, nu was hij gebogen, zijn hoofd kaalde.


  Hij draaide zich naar hen toe en nadat hij de vrouwen een stoel had gewezen gingen hij en Herolt ook zitten.


  Om rustig te schijnen vouwde Maria Sibylla haar handen in de schoot samen. Yvon begon:


  'U hebt van uw plan ons te verlaten geen geheim gemaakt, daar ben ik u dankbaar voor. Het doet mij leed, de familie Merian was de Labadisten zeer toegedaan. De inzet van uw broer Caspar, de toewijding van uw moeder, beschouw ik als zo waardevol, dat ik mij nauwelijks kan voorstellen u niet meer in mijn huis te hebben.


  Ik weet welke moeilijkheden uw vertrek in de weg staan, het zijn vooral financiële. Wat dat betreft bent u ook heel openhartig geweest, ik zal dat nu ook zijn. Alle dingen gemeen hebben houdt meer in dan materiële zaken. Ik zal u dan ook vertellen wat tot nu toe niet bekend was.


  Onze gemeenschap maakt een moeilijke tijd door. Er treden niet meer zoals vroeger vermogende leden toe, het aantal behoeftigen groeit. De belastingen zijn verhoogd, de Surinaamse onderneming vraagt schatten. Gelukkig hoeven wij dank zij ons kapitaal en dank zij een genereus legaat van mijnheer van Aerssen onze levenswijze niet te veranderen. We gaan echter iets in het opnamebeleid wijzigen, de afspraken met nieuwkomers zullen we veranderen en het is niet meer dan billijk dat we vroeger gemaakte afspraken aanpassen.


  Wie wil uittreden zal drie vierde van het ingebrachte terug ontvangen.


  Uw kapitaal bestond voor het grootste deel uit schildermateriaal, verven, koperen platen, papierwaren. Toen u kwam hebben wij alles gerangschikt en naar de zolder gebracht. Nu u besluit te gaan is het weer van u.'


  Maria Sibylla moest haar ogen dichtknijpen om te begrijpen wat dat betekende. Haar eigendommen waren er nog? Ze zou weer alles kunnen doen waar haar hart naar uitging?


  Ze wilde iets zeggen, maar haar stem liet het afweten. Ze zag dat Jacob Johanna's hand streelde, dat père Yvon ondanks de ernst van het ogenblik mild glimlachte.


  'Herolt, schenk eens een kroes wijn in. En dan is het woord aan u.'


  Wat goed, dacht Maria Sibylla dankbaar, dat ik mijn besluit heb genomen voordat ik dit wist, geheel uit vrije wil.


  Haar dankbaarheid werd onuitsprekelijk toen Herolt zei wat hij te zeggen had.


  Hij had, zo vertelde hij, in Amsterdam in de Vijzelstraat, een huis gehuurd, waarin hij met Johanna ging wonen als ze getrouwd waren. Tot die tijd kon Maria Sibylla het betrekken met haar dochters. Groot was het niet, maar het had wel een heel lichte tuinkamer, die zeker als atelier kon dienen. Achter de woonkamer was een alkoof met een bedstee, boven waren twee slaapkamertjes.


  Wat een vooruitzicht! Het vertrek uit Wieuwerd kon Maria Sibylla niet vlug genoeg gaan. Toch nam ze niet juichend afscheid van Walta. Ze maakte de rekening op en was overtuigd, dat ze er goed aan gedaan had vijf jaren bij de Labadisten te wonen en te werken. Het nederigste werk had ze gedaan, ze had er geleerd haar oude natuur te doden. Een nieuw leven lag voor haar en ze bad dat het godzalig zou zijn.


  Ze groette de freules, tot Yvon werd ze niet toegelaten, hij was in gebed.


  Een paar broeders droegen haar bezittingen naar de gereedstaande wagen, ze kreeg niet de gelegenheid haar kisten te openen om te zien waar ze vijf jaar geleden afstand van had gedaan. De vrachtrijder vertrok het eerst, de passagiers zouden met een reiswagen gaan.


  Tussen Johanna en Dorothea in liep ze gepast langzaam over de ophaalbrug. In haar beugeltas zat het enorme bedrag van tachtig gulden, haar door de schatmeester uitbetaald. Daarvan moest ze wel de vracht betalen, van nu af moest ze weer met geld omgaan. Als ze onderweg iets wilden drinken moest zij in de beurs tasten. Maar ach, ook dat zou ze wel weer leren.


  Jacob Hendrik stond al te wachten. Hij hielp haar met instappen, hij aaide Dorothea over de bol nadat zij wel viermaal in- en uitgestapt was. Even wilde Maria Sibylla haar verbieden, net op tijd dacht ze: waarom? Het kind heeft van haar leven nog nooit in een wagen gereden, behalve dan de reis naar hier, maar dat is lang geleden.


  Gemakkelijk zat de koets niet, hij rammelde over de ongelijke weg, soms hotsend en schokkend. Maar voor de Merianvrouwen was de lange reis naar Amsterdam een feest.


  


  Amsterdam. Een torenklok sloeg toen ze er waren. Haar intrek in Amsterdam nam Maria Sibylla onder klokgelui.


  Mocht ze alleen het huis verkennen? Herolt en de meisjes moesten het even zonder haar stellen, ze wilde alleen zijn.


  Door een half donkere gang stommelde ze naar binnen. In de kamer bleef ze overrompeld staan. Er brandde een olielamp, er hingen gordijnen voor de ramen, op de vloer lag een oosters tapijt.


  Er stond een schommelstoel. Ongerijmd, een schommelstoel!


  Door het raam viel ongedacht nog wat licht naar binnen, terwijl toch de dag voorbij was. Ze liet haar ogen rondgaan, alles wilde ze in zich opnemen.


  Tussen de balken en de zoldering hing iets wits. In het schemerdonker kon ze niet onderscheiden of het een spinneweb of een stofnest was. De vorm...ze kon haar ogen niet geloven...het was een pop. Een ingesponnen pop, die op zijn tijd zou veranderen in een vlinder of een mot. Zelfs in een grote stad als Amsterdam gebeurde zoiets, zij zou de metamorfose meemaken.


  Ik ben verwant aan rupsen en vlinders, wist ze. Straks zal ik hier een vrije vlinder zien.


  Ze trok de schommelstoel onder het gespin en ging zitten Ze wilde wachten op de geboorte van de vlinder.


  Een overweldigende gedachte was het. Ze was niet langer ingesponnen in Walta. Ook niet langer veilig en beschermd, ze moest nu haar vleugels uitslaan. In Amsterdam mocht ze zich ontplooien.


  Ze bleef zitten, wiegde zich langzaam op en neer.


  Tot de meisjes luidruchtig vroegen waar ze bleef. En waarom ze zo in het donker zat.


  


  HOOFDSTUK 13


  


  


  Kon ze maar altijd zo stil in het schemerdonker blijven zitten. Niet meer denken aan wat geweest was, niet aan later denken. Alleen het hier, Amsterdam, en het heden, het jaar 1691, telde.


  'Laat me maar even,' smeekte ze.


  'Heel even dan. Jacob zegt... '


  Hij ging zelf door:,,.. .dat we wel even aan moeten pakken. De vrouw van hiernaast heeft iets warms te drinken gemaakt en haar zoon Harke, een potige knaap, staat te trappelen om met het uitladen te helpen. Jootje legt intussen de bedden neer, voordat de klok twaalf slaat kunnen we klaar zijn.'


  Maria Sibylla lachte vertederd om dat Jootje. Haar koosnaampje voor Johanna.


  'Gaat mijn Doortje mee naar de buurvrouw?' vroeg ze Dorothea.


  'Doortje, smoortje, ik vermoord je,' giechelde Dorothea.


  'Kind dan toch! Wat is dat voor taal?'


  'U zei toch zelf dat we nu in een vrij land wonen? Ik weet nog. veel meer rijmwoorden op Doortje. Zal ik eens?'


  'Nee, Iaat maar, Dorothea.'


  De buurvrouw, vrouw Thomas, was zo hartelijk en gastvrij, dat Maria Sibylla zich niet dadelijk een houding wist te geven. Waaraan had zij die vriendelijkheid verdiend?


  'Hoor eens, goeie mens, zo gaat het hier nu eenmaal. En als jij er eentje bent die denkt dat je het goede eerst verdienen moet, dan pasje hier niet, neem dat maar van mij aan. Hier in Amsterdam helpen de mensen elkaar, goed of slecht, één pot nat.


  Hier, ga nu eens makkelijk zitten met een kussen in je rug en dan schenk ik je wat lekkers in. Laat de mannen maar sjouwen, daar zijn ze voor. De wagen moet voor middernacht leeg zijn, anders jatten ze je handel. Ja, zo zijn ze hier ook, ze helpen je ook van je spullen af. En als ik je een raad mag geven, slaap dan eerst maar eens een nachtje. Morgenochtend brengen ze je dan je zaakjes wel.'


  'Mijn wat?'


  ,Je zaakjes, je eigendommen, die een monsieur bij mij heeft neergezet. Of ik er wel op wilde passen tot jullie kwamen, vroeg hij. Nou, ik wel, hè?'


  'O ja,' knikte Maria Sibylla. Jacob had natuurlijk het huis niet alleen voor haar gebruik gehuurd, als koopman had hij opslagruimte nodig voor zijn handelswaar.


  Jootje kwam zeggen dat de strozakken gevuld waren, dat ze de dekens had neergelegd. Wat klonk dat aanlokkelijk. Slapen, uitrusten, en dan wel verder zien.


  De kisten bleven nog gesloten, nog wist ze niet wat men haar in Wieu-werd had meegegeven. Maar...alles was winst na vijf jaren zonder bezit.


  Ook had ze zich vijf jaar lang niet om het dagelijks brood behoeven te bekommeren, vanaf vandaag werd dat anders. En zo ging haar hele leven veranderen.


  Toen ze de volgende morgen na een diepe droomloze slaap wakker werd kon ze met geen mogelijkheid bedenken waar ze was. Ze keek naar de muren van het vertrek, wist niet waar een deur was.


  Ze dacht aan haar moeder als die een kleinkind opnam. 'Ze is wel wakker,' zei ze dan, 'maar haar hartje slaapt nog.'


  Moeder? In Wieuwerd gestorven en begraven. Haar dochter was in Amsterdam.


  Ineens sliep haar hart niet meer. Ze was in Amsterdam in de Vijzelstraat met haar dochters en met een zorgzame Herolt.


  Ze liet zich van het bed glijden, haar blote voeten op de planken vloer brachten haar helemaal tot de werkelijkheid. Vlug kleedde ze zich aan. Wel vlug, maar niet gehaast, ze mocht van elke minuut genieten.


  Jootje had brood gehaald, er was warme melk. Dorothea had in alle vroegte bloemen geplukt, die in een kannetje op de tafel stonden. Klaver en boterbloemen, paars en geel, met een groene distel.


  'O schattebout,' zei ze, 'wat verschrikkelijk mooi.'


  Een vergeten gevoel, ze wist niet dat ze het nog had. 'Mijn vingers krijgen de kriebel. Dit wordt het eerste wat ik ga schilderen. Zodra we geld hebben...'


  Er stompte iemand tegen de deur. , Ja, ik heb het. Haal jij de laatjes even.'


  Jacob Hendrik kwam schuifelend binnen met de buurjongen.


  'Dit is Harke van hiernaast. Hij heeft aangeboden te helpen alles naar binnen te dragen.'


  'Alles?' Maria Sibylla moest zichzelf knijpen om te weten dat ze niet droomde. De mannen droegen haar dierbaarste bezit, haar glazen pronkkastje.


  'Hoe...hoe kan dat?' stotterde ze. 'Ik liet het achter in Frankfort. Met pijn in mijn hart.'


  'Matthäus,' verduidelijkte Jacob Hendrik, terwijl hij aandoenlijk voorzichtig het kastje neerzette, 'hij maakte me op uw kastje attent. Ik ontmoette hem en toen hij hoorde dat u van plan was Wieuwerd te verlaten, zei hij dat hij toevallig in Amsterdam moest zijn en het mee zou nemen. Ik gaf hem dit adres op en hij hield zijn belofte, met nog meer eigendommen zette hij het bij de buurvrouw neer.'


  Het was geen droom, maar een werkelijkheid waarin dingen gebeurden die niet konden bestaan. Jootje bracht een voor een de laatjes, die nota bene nog gevuld waren met haar kleinoden. De schelpen en fossielen, het gedroogde zeepaardje. De glazen stuiters, een lichtgevende steen. Het plankje met vlinders.


  De opgestopte rupsen waren totaal uitgedroogd, maar nog goed herkenbaar.


  Ach nee, de Chinese waaier, die ze van graaf Ludwig had gekregen. De pauweveren, de ivoren greep.


  Er was een in linnen gewikkeld pakje, dat ze niet kende. Ze maakte het touwtje los, even later hield ze haar vaders gouden horloge in de hand. De adem stokte haar in de keel. Vaders horloge, dat hij aan de ketting liet draaien als ze op zijn knie zat. Dat kon slaan. Het piepkleine sleuteltje om het op te winden was erbij.


  Wat goed van Matthäus, dacht ze, dat hij het mij heeft toegedacht. Alles was er nog, het was een wonder. Harke kwam binnen met een armvol hout en Maria Sibylla lachte, dat dat haar spinnewiel was.


  'Laat mij maar even,' zei de jongen. 'Mijn moeder heeft ook zo'n ding dat regelmatig uit elkaar ligt.' Geen tien minuten later zette hij zijn voet op de plank en het wiel draaide.


  'Je bent geweldig,' prees Maria Sibylla hem. Ze kon het een na het ander in ontvangst nemen en een plekje geven in haar nieuwe kamer. Haar olielamp, de beugeltas van haar moeder met daarin het gebreide kralentasje, haar naaigarnituur, dat ze meteen op de tafel vastschroefde.


  In de hoek van de kamer waren intussen de kisten neergezet, die meegekomen waren uit Walta. Maria Sibylla kon haar emoties niet bedwingen toen ze alles uitpakte. Haar tranen drupten op het eerste rupsenboek, dat bovenop lag. Ze wist nog dat ze in Frankfort de boeken het laatst had ingepakt, de rupsenboeken, de bloemenboeken, haar vaders Theatrum. Jootjes album met de doos vol miniatuurtjes op perkament. De koperplaten, de etsen, haar tekenpennen en burijnen, een bundeltje nieuwe kwasten en penselen. De voorbeelden die ze voor haar freule-compagnie had getekend, lappen zijde en linnen.


  'Wat een rijkdommen, hè moeder?' Jootje drukte een kus op haar voorhoofd. 'Hier wordt een mens toch hodeldebodel van?'


  Keurig opgevouwen in een reiskoffertje met haar moeders bezittingen lag de zijden sjaal die ze met bloemen beschilderd had. Toen ze hem om wilde slaan viel moeders zilveren doekspeld eruit.


  'Het lijkt wel een winkeltje,' zei Dorothea, toen alles uitgepakt en uitgestald was. 'Straks hangen we een uithangbord buiten.'


  Ze legde uit: ''s Avonds in bed heeft Jootje me verteld van winkels en uitstalkasten en van mooi vergulde uithangborden.'


  'Het lijkt wel een winkeltje?' verbeterde Jootje. 'Nee, het is een winkeltje. Van het raam maken we een etalage. Die miniatuurtjes zijn van mij, hè moeder? Die verkoop ik en van het geld dat ze opbrengen koopt u papier en verf. Wat u maakt verkopen we weer, zo worden we hoe langer hoe rijker.'


  'Ik word niet goed van jullie gepraat,' zei Maria Sibylla. 'We doen dit en we doen dat. Werk verkopen, het moet niet maller. Vorige week om deze tijd was ik nog aan het letterzetten. Maar...en daarin heeft Jootje wel gelijk, we moeten eten kopen. Van tachtig gulden die ik uitbetaald kreeg leven we hooguit een maand en waar wel afgaat en niets bij komt is de bodem gauw te zien.'


  Jacob Hendrik vond zo'n eigen winkeltje niet een goed idee. De Vijzelstraat was wel een nette straat, maar niet helemaal eerste stand. Het zou jammer zijn goed werk te goedkoop van de hand te doen omdat er geld nodig was.


  'Als jij het zegt, goed,' zei Jootje spijtig. 'Als je maar wel weet dat ik verstand van handelen heb. Mijn kruiden verkocht ik buiten Walta voor goed geld. En ik weet wat moeders werk waard is. Enfin, dan maar alleen de miniatuurtjes, die zijn eerlijk van mij.'


  Met de doos onder de arm ging ze een paar dagen later het huis uit, nadat ze de naam van hun straat terdege in haar hoofd had geprent. Stel je voor, dat ze in deze grote stad verdwaalde.


  Ze merkte warempel, dat mannen zich omdraaiden om haar na te kijken, een deftig uitziende heer nam zijn hoed voor haar af.


  Ze zag vrouwen met fleurige omslagdoeken en vrolijk gekleurde hoedjes met afhangende linten. En zij was zwart van top tot teen, daar zou verandering in komen, nam ze zich voor.


  Ze keek naar de huizen en ontdekte bijna overal gevelstenen met de naam van het huis. 'In de vierkante hoepel', ,,'t Huys de Spijer', 'De behouden haven', ze raakte er niet op uitgekeken.


  In de winkels waren dingen te koop waar ze geen weet van had, zijden parasolletjes met brede gekleurde strepen, bonte kragen en kraplappen, hoedjes van een model dat geen mens zou kunnen dragen, zeker niet als het flink woei. Voor een mandepop bleef ze langer staan en ze giechelde, dat ze zichzelf niet zag in zo'n robe van groen satijn met een grote strik en laag neerhangende slippen. Met die hoofdtooi met groene pluimen en rode toppen. Maar leuk om naar te kijken was het wel.


  De wipbruggen over de grachten waren hoog, als je op het midden stond zag je links en rechts water, met lanen van bomen ernaast.


  Aan een jongen met een broodkorf aan de arm vroeg ze of grachten ook namen hadden, net als straten. 'Dit is de Keizersgracht, juffrouw. De volgende brug gaat over de Herengracht en daarginds ziet u de Munttoren. De juffrouw is zeker niet van hier?'


  'Nee, ik kom van ver en ik zoek een kunsthandel.'


  De jongen knikte verheugd. 'Dat treft dan, ik weet er eentje. U gelooft het misschien niet, maar ik houd van kunst, dat heb ik van mijn vader en moeder. Wij hebben thuis een echt schilderij aan de muur hangen.


  Hij zette zijn korf neer, Jootje vond dat zijn brood heerlijk rook, hij wees naar rechts: 'Als u nu doorloopt naar die kant, dat is de Amstel, een breed water. En daar is een winkel met mooie dingen. Dure schilderijen, waar een gewoon mens geen geld voor heeft. Maar je mag er voor niks naar kijken.'


  Opgewekt liep Jootje door. Bij de grachten was bedrijvigheid van schepen, zoals in het haventje van Wieuwerd. Mannen met zakken op hun schouders liepen over smalle loopplanken.


  Wat een indrukwekkende huizen zag ze, met prachtige gevels van trapjes en krullen. Daar woonden natuurlijk de allerrijksten, de stadsbestuurders, de regenten en de ambtenaren van de Oost en West Indische Compagnie. Ze had goed geluisterd toen Jacob Hendrik ervan vertelde. Als je voor een compagnie voer verdiende je dik geld, reken maar dat de bewindvoerders heel wat meer verdienden.


  De bakkersknecht had haar goed gewezen, aan de Amstel vond ze een kunstgalerij met een uithangbord, waarvan ze de tekst twee-, driemaal las. 'In de Honderd Gulden Prent'. Een koopman overhandigde een prent aan een koper. Welja, honderd gulden maar liefst.


  Over een smal stenen trapje kwam ze in het souterrain, een grote ruimte, door veel olielampen verlicht.


  Ze klemde haar doos steviger onder de arm en liep rond. Wat zei die jongen daarnet? Je mag voor niks kijken.


  Ze was niet de enige bezoeker, er stonden meer belangstellenden te kijken. De wanden waren behangen met schilderijen, een bonte verzameling landschappen, stillevens, stadsgezichten en kerken.


  Plotseling werd haar blik getrokken door een ingelijst schilderij, waarop tulpen waren afgebeeld. De kleuren waren mooi, de vorm gelijkend, maar toch miste ze het stevige en tegelijk broze, dat een tulp had. In haar doos zat ook een tekening van een paar tulpen, ze herinnerde zich nog goed, wat haar moeder gezegd had toen ze hem klaar had en haar naam eronder zette. 'Een tulp is eigenlijk een vervormd stengeldeel. Het groen van de stengel zet zich voort in de bloembladeren...'


  Ze probeerde de naam van de maker te ontcijferen, kon er alleen J.L. Ster van maken. Ze had de naam nog nooit gehoord, maar ja, ze kwam ook uit Friesland.


  Brutalen hebben de halve wereld, dacht ze en aan een mijnheer, die in een hoek van het vertrek achter een lessenaar zat, vroeg ze: 'Mijnheer, weet u ook hoeveel dat schilderij met die tulpen kost?'


  De man stond op, hij boog voor haar. ,,De juffrouw heeft een goede smaak. U kiest het mooiste stuk uit mijn collectie. De prijs die wij vragen is zestig gulden.'


  'Poeh, dat is veel geld.'


  'Het is dan ook door een zeer bekende kunstenares geschilderd.' 'Kunstenares? Heeft een vrouw het gemaakt? Dat hoor je niet vaak.' 'Precies. Daarom is het ook extra bijzonder. Het is een Judith Leyster. Zij was een leerlinge van Frans Hals. Helaas is zij te jong gestorven. Het bevalt u, hè?'


  Jootje knikte. 'Ik vind het heel mooi. Maar mag ik u nu van een andere schilderes ook eens tulpen laten zien?'


  De winkelier had ineens geen belangstelling meer toen hij merkte dat de kijkster geen koopster was. Hij antwoordde dat hij niet veel tijd had, maar Jootje hield aan. Ze gaf hem geen kans zich om te draaien, ze had de doos al losgestrikt en legde hem haar moeders tulpen voor. Bijna liefkozend streek ze de perkamentjes glad. Wat een geluk, dat het al de jaren in Wieuwerd niet aan het daglicht blootgesteld was geweest, de kleuren waren niet verbleekt.


  'Net zo mooi, mijnheer? Of nog mooier?'


  De man nam een vergrootglas en bekeek de tulpen ongelovig. Een andere bezoeker, gekleed in een lange zwarte pellerine, keek over zijn schouder mee. 'Mooi? Lieve juffrouw, dat is een meesterwerkje.' 'Dat is overdreven. Het is inderdaad niet slecht, maar de signatuur zegt mij niets. Het is geen Judith Leyster,' zei de winkelier.


  'Het is een Maria Sibylla Merian,' zei Jootje en ze voelde dat ze haar moeders naam met ontzag uitsprak.


  'Merian?' De man in het zwart ging vlak naast Jootje staan. 'Ik heb een prentenbijbel, de Merianbijbel...magnifiek.'


  Jootje maakte gebruik van het ogenblik. 'Weest u er maar zuinig op, mijnheer. De vader van deze schilderes heeft hem getekend.' Ze wendde zich tot de winkelier. 'U kunt deze tulpen wel kopen.'


  'Ik geef u er vijftien gulden voor, juffrouw.'


  Natuurlijk was vijftien gulden altijd nog vijftien gulden, en de komende maanden hadden ze het geld hard nodig. Maar het zou een belediging zijn voor haar moeder als ze de aquarel van de hand zou doen voor een kwart van de prijs van Judith Leysters tulpen.


  Ze legde het terug in de doos en knoopte de groene banden vast. Ze had meer bijzondere stukken bij zich, zei ze, maar op zo'n laag bod kon ze vanzelfsprekend niet ingaan.


  Haar hart bonkte toen ze over het smalle stenen trapje omhoog klom. Aan de ene kant was ze trots op zichzelf omdat ze voet bij stuk had gehouden, aan de andere kant had ze wel een kans verspeeld om een miniatuurtje of misschien nog meer te verkopen. Ze nam zich voor de volgende dag weer naar de kunsthandel te gaan, het was duidelijk dat de baas wel belangstelling had. Als hij de tijd kreeg erover na te denken zou hij zeker meer bieden.


  Ze kwam weer bij de brug over de Keizersgracht, een hoge brug en een sjouwer met een handkar gelukte het niet over de hoogte heen te komen. Een jongen die daar liep riep: 'Ik help je!'


  Ze zag hoe hij een aanloopje nam en mee de kar omhoog duwde met zijn knuisten om de spaken van een wiel. Op het dode punt nam de sjouwer het weer over. 'Bedankt, hè?' zei hij en toen moest de jongen hem weer helpen omdat de kar te snel naar beneden rolde.


  Jootje keek het tafereel met plezier aan. Je reinste naastenliefde, vond ze.


  Ze was verbaasd toen de jongen naar haar toe kwam en vroeg of hij met haar mee mocht lopen.


  ,Ja en nee,' zei ze. ,,Ik ken je niet.'


  'Maar ik ken jou een beetje. Dat wil zeggen, mijn meester kent je en hij heeft me achter je aan gestuurd.'


  Ze haalde wat kriegel haar schouders op. 'Ik ken hier niemand,' zei ze stug.


  'Je was daarnet in de schilderij en winkel van Alblas en mijn meester was daar ook. Hij wil weten waar je woont, dan komt hij de inhoud van je doos bekijken. En om je te bewijzen, dat ik geen smoesjes verkoop, moet ik je het vierdubbele bieden van wat Alblas wilde geven voor het kleine schilderijtje met de tulpen.'


  Hij graaide een handvol munten uit zijn zak.


  Het was te verleidelijk. 'Loop maar mee,' zei ze. 'Was die mijnheer in de lange zwarte mantel jouw meester? Hoe heet hij? En hoe heet jij?'


  'Ik heet Dries en ik ben de huisbediende van doctor Commelin.' De naam zei haar weinig, maar wat de jongen zei klonk serieus. Blij dat ze het huis zo gemakkelijk weer had gevonden, opende ze de huisdeur. 'Moeder!' riep ze al in de gang. 'Ik heb een koper voor een miniatuurtje!'


  Maria Sibylla kwam aangelopen. Ze knikte tegen de jongen en keek vragend naar Jootje. 'Een koper? Hoezo? Ik heb toch niet...'


  'Hij geeft zestig gulden voor de beide tulpen.'


  'Die roodgevlekte met de gele kruisbeswesp? Maar Jootje dan toch. Die wil ik helemaal niet missen. Maar zestig gulden is veel geld, ik kan mijn oren niet geloven.'


  'Dit is Dries en hij koopt het in opdracht van...van wie zei je ook weer?'


  'Van mijn meester, doctor Commelin. Hij wil u opzoeken om meer van uw werk te zien.'


  Maria Sibylla sloeg haar handen ineen. Aan Jootje legde ze uit, dat de familie Commelin bijzonder was. Eerst vader Isaac, die de historie van Amsterdam al had beschreven, toen Caspar...'


  'Die een boekhandel heeft hier in de stad,' vulde de jongen aan. 'En zijn broer Johannes, dat is mijn meester. Hij is houtvester, maar is vooral bezig met de aanleg van een Hortus Botanicus.'


  'Waarom weet ik niet, maar van mijn moeder moesten we hem oom Joan noemen. Hij bezocht ons eens in Frankfort.'


  , Ja,' zei Dries, blij dat hij iets van de familie kon vertellen, 'en de jonge Caspar, die is zo geleerd, die wordt nog wel eens professor.'


  Was Amsterdam niet een droomstad, met de ene verrassing na de andere? Een toevallige ontmoeting in een winkel zorgde voor een entree in de wereld van de wetenschap. Maria Sibylla zei:


  'Mijn complimenten aan je heer, Dries. Zeg hem dat ik hem hier graag zal ontvangen. Lang geleden kreeg ik eens zijn groeten via een vriend, en die retourneer ik nu. En ook dat het mij een eer zal zijn hem dan de aquarel ten geschenke te geven.'


  'Nee moeder,' viel Jootje beslist in, 'die tulpen heb ik verkocht, we zijn de prijs overeengekomen en Dries neemt nu het stukje mee. Ik zal het inwikkelen.'


  De jongen telde het geld uit in haar hand en Jootje sloot er haar vingers omheen. Toen hij weg was opende ze haar hand boven de tafel.


  'Alstublieft. Ga nu eens ontspannen in de schommelstoel zitten en geniet een beetje.'


  'Nee,' stribbelde Maria Sibylla tegen. 'Dit is me niet naar de zin, liever had ik mijn tulpen aan oom Joan gegeven.'


  'Dat weet ik, ik ken u. Maar hoe zei u het ook alweer? We moeten wel eten. En daarbij, lieve moeder, de inhoud van de hele map is mijn eigendom, ik ben vrij ermee te doen wat ik wil.'


  Ze vertelde gezellig van haar wandeling door de stad, van haar bezoek aan de kunsthandel. 'Hebt u ooit van een schilderes Judith Leyster gehoord?'


  'Jawel. We hadden vroeger thuis een tulpenboek van haar vol aquarellen. Maar vader bromde wel eens, dat zij de meeste ervan niet naar de natuur, maar naar platen had gemaakt.'


  'Luister moeder, vanaf vandaag, onze eerste verkoopdag, zal ik een register van inkomsten en schulden bijhouden, dat is de enige manier om zicht op ons geld te houden. De opbrengst van uw tekeningen en schilderijen moet allereerst gebruikt worden om nieuw materiaal aan te schaffen. Ja ja, stil maar, natuurlijk moeten we eten en huisraad aanschaffen, maar tegelijk zal alles dienstig moeten zijn aan uw beoefening van kunst en wetenschap.'


  Maria Sibylla werd helemaal stil. Dat zei haar dochter, die vijf jaren in afzondering had doorgebracht? Zij was bang geweest dat de Wieuwerdse jaren haar ontwikkeling in de weg hadden gestaan, in plaats daarvan ontpopte ze zich zomaar als een zakenvrouw.


  'Breng mij papier en houtskool,' zei ze. 'Ik moet die cocon, daar tegen de hanebalken, vereeuwigen, voordat hij zich ook ontpopt.' 'Ook?' Jootje lachte blij gelukkig. 'Ik weet wat u denkt.'


  Jacob Hendrik kwam opgewonden binnen. 'Nu kunt u nooit, maar dan ook nooit raden wie ik in het West-Indisch Huis heb ontmoet.' Natuurlijk kon niemand het raden, maar dit was een dag met een franje, alles was mogelijk.


  'De Chatillon! Corneel de Chatillon, de zoon van Cornelis van Aerssen. We kennen elkaar uit Suriname, maar nooit hadden we elkaar zo veel te vertellen als vandaag. Zijn tante Lucia kent u, zij woont met nog een groep Labadisten op de plantage Providentia, hij is een poos bij haar gelogeerd geweest. Vandaar heeft hij pogingen gedaan om in opdracht van zijn moeder haar deel van de kolonie over te dragen aan stadhouder Willem de Tweede. Jammer genoeg gooide de oorlog met Frankrijk roet in het eten.


  De Chatillon heeft nog een Frans eskader, dat met negen oorlogsschepen onverwacht Suriname aanviel, verslagen toen de Fransozen ons fort Zeelandia wilden beschieten. Tjonge, wat heeft die man gevochten en met succes. Midden in de nacht gingen de Fransen er vandoor.


  Na de overwinning werd het rustig in de kolonie. De plantages die lang verwaarloosd waren, komen weer tot bloei, ook op de Providentia is alles vredig. En Corneel.. .luister goed.. .kreeg van zijn tante een kist vol gedroogde en opgezette dieren mee, die hij naar Wieuwerd moest brengen naar de andere tantes, die ze dan aan vrouw Merian moesten geven. Hoe vind je zoiets? Ik kon hem vertellen, dat u sinds gisteren in Amsterdam woont en nu zal hij de kist hier laten bezorgen. Niet te geloven, hè?'


  Maria Sibylla was te ontroerd om een woord uit te brengen. Het was te veel.


  Jootje zei: 'Jacob Hendrik, wat moest er van ons worden als we jou niet hadden.'


  Hij fluisterde in haar oor, dat hij alleen wist wat er dan van hem zou worden. Een eenzame, ongelukkige man.


  


  Toen Maria Sibylla op een ochtend wakker werd hoorde ze in de bomen achter het huis de houtduiven tekeergaan. Ze wist ineens dat het lente werd en ze kon niet verklaren waarom haar dat zo blij maakte. De winter was immers een aaneenschakeling van goede dagen geweest? Na hun komst in Amsterdam was alles zo voor de wind gegaan, dat ze aan haar gebed steeds had toegevoegd: ,,Here, waaraan heb ik dit alles verdiend?'


  Jootje verzorgde de huishouding voortreffelijk, met een smalle beurs wist ze smakelijk eten op tafel te brengen. Haar bezoeken aan de kunsthandel bleven lucratief, ze wist alle voorhanden zijnde opgezette dieren aan de man te brengen.


  Na veel zoeken had ze voor Dorothea een meisjesschooltje gevonden, dat geleid werd door een lieve en tegelijk kundige matres. Ze had terdege uit haar ogen gekeken voordat ze het kind er bracht, de geschiedenis mocht zich niet herhalen, Dorothea mocht alleen naar een schooltje gaan waar ze gelukkig kon zijn. Dan alleen zou ze zich kunnen ontplooien.


  De meisjes waren opgebloeid, ze vonden het al de gewoonste zaak van de wereld dat ze mochten zeggen wat ze dachten, dat ze mochten spelen en lachen, zelfs op zondag.


  Jootje was naar haar moeders zin wel eens wat te frivool, maar ze was er zeker van dat Jacob haar in goede banen zou leiden als ze getrouwd waren. Zij zou geen druk uitoefenen, ook in deze mocht de geschiedenis zich niet herhalen, hoe goed haar moeder indertijd ook alles bedoeld had. Zij zou voorzichtig zijn.


  Jacob Hendrik was weer naar Suriname vertrokken. Het huis in de Vijzelstraat had hij deftig voor haar laten inrichten, hij had van de bovenverdieping een licht atelier laten timmeren en ze voelde zich zo vrij en gelukkig, of er geen nonactieve vijf jaren waren geweest. Of juist daardoor? Had ze de jaren op Walta nodig gehad om te leren begrijpen, dat het verkeerd was de talenten die God haar gegeven had, te onderdrukken? Dat ze de opdracht had er juist iets mee te doen?


  Ze keek naar de zoldering. Haar pop was al lang geleden in een vlinder veranderd. Onder haar strohoed had ze hem gevangen en naar buiten gebracht, nadat Jootje en zij hem allebei getekend hadden. Er was zo veel te tekenen, dat ze vaak tijd en papier te kort kwam. In de Surinaamse kist die De Chatillon haar persoonlijk had gebracht zaten de meest curieuze dieren. Opgezette hagedissen, een leguaan met schitterende weerschijnkleuren.


  Een heel bijzonder creatuur had een plaatsje gekregen op haar pronk-kast en ze had Jootje gezegd dat ze hem voorlopig niet mocht verkopen. Toen ze hem kreeg zat er een briefje aan zijn staart gebonden.


  - Jonge Sauvegard. Worden zo groot als een Crocodil, 10 a 14 voet lang. Sy leven van doode beesten, dog vallen geen levendige menschen aan gelijk de Crocodillen. De wijfjens leggen eijeren, waar toe se een gat in het zand maaken aan den oever der rivieren, daar de zon deselve uitbroeit. De Indianen eeten de eyers, welke zo groot zijn als kalkoenen eyers, maar wat langwerpiger. De Sauvegarden leeven op het land en in 't water, als sy geen dood beest of visch vinden, so eeten se mieren en vliegen.


  Van diergelijke Gediertens zoude een geheel werk konnen volgen, dit werk soude van de liefhebbers bemind en getrokken worden. -


  Wie weet gaf ze het gedrocht nog eens ten geschenke aan een van de rariteitenverzamelaars, bij wie De Chatillon haar had geïntroduceerd. Of aan de jonge Commelin, die nu aan zijn dissertatie werkte.


  Zo, het werd langzamerhand tijd om op te staan. In de kamer was al gestommel en gelach, de meisjes waren al op. Het was heerlijk dat die twee, ondanks hun verschil in leeftijd, het zo goed samen konden vinden.


  Ze slingerde haar benen over de beddeplank, met een sprongetje belandde ze op de houten vloer. Ze rekte zich uit en nam haar jurk van de stoel. Vandaag zou ze de geschilderde omslagdoek van haar moeder dragen. Ja, waarom vandaag? Gewoon omdat het voorjaar was.


  


  HOOFDSTUK 14


  


  


  Het bezoek van De Chatillon was ingrijpend geweest. Veel tijd had hij niet gehad, hij kwam alleen de Surinaamse kist afleveren. Dat zei hij, maar hij bleef vier uren. Ze schonk hem een koel glas bier en hij begon te vertellen. Over de dood van zijn vader, over hoe zijn tante leefde op de plantage. Over een vriend, Vredenburg genaamd, die een uitgestrekte suikerplantage bezat en zich zeer interesseerde voor de tropische flora en fauna. 'Als ik toveren kon, toverde ik juffer Merian naar Suriname,' zei hij eens. 'Dan kon zij haar hart ophalen aan zo veel schoons.'


  Zij had genoten van zijn verhalen, die zo levendig waren geweest, dat zij al net als de heer Vredenburg wenste dat ze kon toveren.


  Van het een was het ander gekomen, hij had haar bij de heer Ruysch geïntroduceerd en toen zij hem bezocht ontmoette ze daar burgemeester Witsen, die zich dadelijk herinnerde dat zij hem haar bloemen- en rupsenboeken had gestuurd. Ze had er toen opgezette vlinders bij gedaan en dat was het begin geweest van zijn rariteitenkabinet. In de loop der jaren had hij zijn verzameling uitgebreid en zij zou hem een genoegen doen als ze het resultaat eens kwam bekijken.


  Maria Sibylla liet geen enkele uitnodiging onbeantwoord, ze genoot van al haar nieuwe contacten.


  Nicolaas Witsen was een schilderachtige figuur, altijd zeer modieus gekleed, tot aan het verblindende toe. Zo zag men ze zelden, met zulke verzorgde pruiken, met veren op hun hoed, met fluwelen kuitbroeken en witte kniekousen. Buiten droeg hij geborduurde handschoenen, zijn jas had beklede knopen en bonte stiksels. Grote kanten kragen zoals hij droeg had ze zich een jaar geleden niet kunnen voorstellen.


  Behalve burgemeester van Amsterdam was hij ook bewindvoerder van de Oost-Indische Compagnie. Haar ter ere organiseerde hij een ontvangst, waar ze ook kennismaakte met zijn broer Jonas, de secretaris van de stad.


  'Gerrit Everhard,' zei Witsen, toen hij een oudere gast binnenleidde, 'mag ik je voorstellen aan juffrouw Maria Sibylla Merian, onze beroemde vlindervrouw? Mejuffrouw, dit is de heer Rumpf, de gouverneur van Ambon.'


  Een ogenblik keken Maria Sibylla en Rumpf elkaar aan, toen omarmden ze elkaar met een kreet van herkenning.


  'Jullie kennen elkaar?'


  'En of,' zeiden de twee tegelijk. 'Was het niet ten huize van graaf Ludwig van Baden?'


  'Ten huize?' lachte Maria Sibylla. 'In zijn tent was het.'


  'Ach ja, u maakte van een saaie soldatentent een lusthof!' Ze spraken over wijlen Cornelis van Aerssen, een vriend en collega van de Ambonees, de een gouverneur in de West, de ander in de Oost.


  Op Witsens verzoek bracht ze werk mee, zijn grote huis aan de Herengracht werd één grote Merianexpositie. Ze gaf uitleg bij haar aquarellen en etsen, ze vertelde hoe ze de tekeningen op perkament zette. Wat een secuur en moeizaam werk het was ze op koperen platen over te brengen. Gewoonlijk deed ze het zelf, tenslotte was ze van jongs af aan vertrouwd met dit werk, maar het viel haar wel eens zwaar en dan liet ze het graveren soms over aan geoefende meestersnijders.


  De gasten waren vol bewondering, het regende complimenten en 's avonds vroeg de burgemeester of hij de prenten en dergelijke wel een week mocht houden. Hij was wel een grote egoïst, maar gunde zijn medemensen toch ook dat ze ze konden bekijken.


  Ze voelde zich heerlijk te midden van zo veel natuur- en kunstliefhebbers en ze was wat blij, dat ze Jootjes zin had gedaan en haar zwarte japon had verwisseld voor een zilvergrijze, die ze in haar moeders koffer had gevonden. Een japon uit de tijd toen Marrell en moeder nog naar opera's en concerten gingen. Ze had alleen de taille in hoeven te nemen en een broche op de grote kraag gestoken.


  Mevrouw Witsen, die zelf voor de gasten koffie schonk en op koek en chocoladetruffels trakteerde, had haar gecomplimenteerd. 'Wat kunst al niet vermag, juffrouw Merian,' zei ze met een blik in de richting van haar echtgenoot. 'Als ik de stadsregeerders of de Indiëgangers op bezoek heb is mijn man streng en zakelijk. Ik hoor hen spreken over de uitbreiding van de stad, over het slopen van de oude wallen en het bouwen van een nieuw bolwerk. Zijn kritiek is ongenadig om het verloren gaan van de intimiteit van de oude stad, met zijn onvervangbare oude panden. Hij veroordeelt het lossen van Noorse houtvlotten te ver van het centrum.'


  Ze sprak geestdriftig. 'Noodzakelijk vindt hij het vervangen van de oude wipbruggen, die het scheepsverkeer belemmeren. En even later breekt hij weer een lans voor de uitbreiding van de scheepswerven en pakhuizen van de compagnieën. Dan denk ik, zijn hoofd zal nog eens omlopen. Maar nu is hij een andere Witsen, ontspannen, genietend. Mede dank zij uw aanwezigheid.'


  Maria Sibylla bedankte voor het compliment. 'Het is belangrijk, dat een mens in evenwicht blijft, mevrouw,' zei ze wijs.


  De volgende morgen vond ze de meisjes bij de gedekte rafel. Jootje had haar zelf gebakken brood gesneden, het rook heerlijk. De bekers stonden gevuld met warme geitemelk.


  'Goedemorgen, lieve dochters,' zei ze en ze wilde gaan zitten. Maar iets weerhield haar, de meisjes keken haar anders dan anders aan.


  'Is er wat?'


  'Mmm, ja, dat zou je kunnen zeggen.'


  Toen zag ze wat er anders was. Tussen de spijlen van haar rugleuning waren gele narcissen gestoken.


  'Aha! Jullie hebben ook het voorjaar in je hoofd. Ik ook. Toen ik opstond al dadelijk.'


  'Weet moeder wel welke dag het vandaag is?'


  'Eerlijk gezegd nee.'


  'Het is 4 april. Moeders jaardag.'


  'O,' zei Maria Sibylla niet begrijpend. En Jootje legde uit, dat de mensen in Nederland niet de naamdagen vierden zoals in Duitsland, maar de dag dat iemand geboren is. 'En u bent op 4 april 1647 geboren. Dat staat in uw bijbel. Dus, vandaag wordt u 44 jaar.'


  'En de naamdagen dan? Dubbelop zeker?'


  'Nee, die vergeten ze. Dat is nog iets uit de roomse tijd, zeggen ze hier.'


  Dorothea vertelde opgetogen, dat een meisje op school op haar jaardag een koek op de arm kreeg gebonden met een strik. Daar mocht ze een hap van nemen zo vaak ze wilde.


  'Wanneer ben ik geboren, moeder?'


  'En ik?'


  Twee datums die ze nooit zou vergeten. Jootje op 5 januari 1668, toen was het zo ijselijk koud dat haar moeder het ijs in de lampetkan stuk moest steken. En Dorothea op 15 mei 1678. Toen scheen de zon, de kastanjebomen bloeiden en de luiers waren al droog als ze nog maar nauwelijks aan de lijn hingen.


  'Hoera, dan ben ik gauw aan de beurt,' juichte Dorothea.


  Ze aten hun brood, toen moest het kind naar school. De beide anderen keken haar na toen ze de straat uit huppelde.


  Jootje schoof de tafella open. 'Kom eens kijken, moeder.'


  Ze legde een papier op de tafel en Maria Sibylla bewonderde: 'Van Dorothea? Wat een juweeltje van een pasteltekening. Die parel-moerglans op de schelpen, wat goed. Ja, ik heb altijd al gezegd, zij kan wat, dat kind.'


  'Moeder,' zei Jootje dwingend, 'dit is niet zomaar een krabbel van een schoolmeisje, maar veel meer. U moet haar gerichter les geven. Alstublieft, leer haar alles wat er te leren valt. Verf maken, penseelvoering, vlakverdeling, compositie, noem maar op. Perkament prepareren...'


  'Ja ja,' suste Maria Sibylla, 'niet alles tegelijk. Natuurlijk moet ze dat allemaal leren, maar ze moet eerst naar de vervolgschool. Ze moet kennis van de natuur leren, geschiedenis, Latijn. Ze moet kunnen rekenen en...'


  Nu lachte Jootje. 'Ja ja, niet alles tegelijk! Maar weet u wat ik dacht? Neemt u haar eens mee naar professor Ruysch. Hij heeft toch een verzameling exotische schelpen? Hij schildert niet slecht, maar hij heeft ook een schilderende dochter. Rachel is van mijn leeftijd, misschien wil zij Dorothea wel als leerling nemen.'


  Een uitstekend idee, vond Maria Sibylla. Zij bewonderde het werk van Rachel Ruysch oprecht. Haar bloemen hadden een natuurlijke gratie en harmonieuze kleuren, ze vormden altijd een eenheid met de omgeving. En Rachel beging nooit de fout om op één schilderij bloemen af te beelden, die een verschillende bloeitijd hadden.


  Het werk wachtte, Jootje ging aan de was, Maria Sibylla zocht opgezette hagedissen en leguanen uit, die ze uit Suriname had gekregen, maar die ze niet allemaal wilde bewaren. In een brief had Clara Imhoff haar laten weten, dat ze belangstelling had voor zaden en rariteiten uit Oost en West en dat ze als ruilmateriaal Duitse slangen, vlinders en torren kon zoeken.


  Heel vriendelijk had haar oudleerlinge haar een fraai beschilderd kopje vol kleurstof gestuurd, waarvoor ze haar nog moest bedanken. Eigenlijk moest dat maar allereerst gebeuren.


  Aan de weledele, deugdzame jonkvrouw Clara Regina Imhoff, franco naar Neurenberg.


  Weledele, zeer geëerde en gewaardeerde jonkvrouw, ik bericht u, dat ik met buitengewoon veel vreugde het prachtig uitgevoerde kopje, gevuld met karmijn, heb ontvangen...


  Uw broeder deed mij de eer aan mij hier in Amsterdam te bezoeken, ik beken dat het mij gelukkig maakte iets van u en de familie te horen...


  Hier in Holland zijn veel rariteiten uit Oost en West, als ik daarvoor vlinders en torren, misschien een vliegend hert (cervi volantis cornula) kan ontvangen, dan is mij dat zeer welkom...


  Ik verblijf, hooggeëerde jonkvrouw, uw dienstwillige Maria Sibylla.


  Nu kon ze aan het werk. Ze zette zich achter de tafel, maar vreemd genoeg wilde het niet goed, haar vingers gehoorzaamden niet aan haar wil. Het leek of de leguaan niet getekend wilde worden.


  Ze had levend materiaal nodig, veranderende figuren en gedaanten, van knop naar bloem, van eitje naar imago. Maar nieuwe vondsten had ze niet, rondom Amsterdam deed ze geen inspiratie op.


  Uit Friesland had ze niets meegenomen, het speet haar dat ze de trotse rose swanneblom niet vereeuwigd had. Het was een moerasplant met lange rechtopstaande bladeren van wel een meter, die ze later nergens meer gezien had. Caspar had ze eens voor haar meegebracht, regelmatige, kunstmatig aandoende schermbloemen. Hij noemde ze Friese wapenbloemen. Maar ze had toen geen tekenstift of verf gehad om hem na te bootsen en nu gelukte het haar niet hem uit het geheugen te schilderen, die rechtvaardige plant.


  Dikwijls als ze in haar atelier zat tussen haar vlinders gingen haar gedachten terug naar Walta. Daar had ze leren nadenken over de vergankelijkheid van het leven, ook over de grote waarde ervan.


  Ze dwong zichzelf aan het werk te gaan, maar de schets van een paar narcissen beviel haar niet. Het waren clichébloemen, ongeïnspireerd.


  Ze ging naar beneden om haar zinnen te verzetten. De beide narcissen in haar stoel hadden wel iets te vertellen. Haar jaardag, de eerste lentedag, twee lieve zorgzame dochters.


  'Bezoe-oek!' riep Jootje. 'Een juffrouw Bok of zoiets.'


  Maria Sibylla kende niemand van die naam, ze was benieuwd wie er binnen zou komen. Nu het werk niet vlotte had ze wel even tijd iemand te woord te staan.


  'Ja?' vroeg ze. 'Juffrouw Bok zei mijn dochter?'


  De vrouw in de deuropening lachte en toen pas zag Maria Sibylla iets bekends.


  'Je kent mij niet meer? En ik maar heel pedant denken dat ik indertijd zo'n indruk gemaakt heb.'


  ,Joanna Koerten!! Wat geweldig!! Ik wist dat je naar Amsterdam was verhuisd, maar in zo'n grote stad... Wat enig, dat je mij opzoekt. Jootje, schenk vlug iets lekkers voor ons in. Appelcider? Of liever een glas wijn? Weet je wie dit is, Jootje? Joanna Koerten, de schaarkunstenares.'


  'Neem mij niet kwalijk, ik dacht dat u iets zei van Bok.'


  'Blok. Zo heet mijn man.'


  Ze zaten elk aan een kant van de tafel, de armen geleund op het tafelblad. Hoe lang was het geleden dat ze elkaar gezien hadden? Eeuwen gewoon. Dat was bij Clara Imhoff geweest. Die was nu al lang en breed getrouwd. Dat wist Maria Sibylla toch?


  'Met een jurist en nog van adel ook. Scheurl von Deffersdorf zu Heuchlingen! Wie doet je wat!'


  'Clara wilde altijd al iets bijzonders, als ze het op haar heupen had noemde ze zich von und zu Helmstedt.'


  Joanna proestte dat het ongelijk verdeeld was in de wereld, zij heette nu Blok. Doodgewoon Blok.


  'Vertel!' commandeerde Maria Sibylla.


  'Hij mag dan maar gewoon Blok, doodgewoon Blok heten, Adriaan Blok, maar hij is lief en ijverig en galant. Hij handelt in laken en stoffen en we hebben een eigen huis op de Nieuwe Dijk. Op onze gevelsteen staat, 't Huys in 't Block'. Kom alsjeblieft gauw eens op bezoek, dan kan ik je laten zien waarmee ik mij de laatste jaren onledig heb gehouden.' 'Dat weet ik. Je snijdt houtje graveert glas met een diamantsplinter, je vormt kleifiguren, je schildert, je knipselt, vooral vogels. Ik was bij professor Ruysch, je had zijn stamboom geknipt. Is het waar, zeg, dat keizer Leopold vierduizend gulden heeft neergeteld voor een geknipt bloemstuk?'


  'Ja, een kleinigheidje als geschenk voor zijn vrouw. Maar dat was een uitschieter, ik denk dat Leopold iets goed te maken had bij zijn Eleonora, maar dat mag ik natuurlijk niet uitspreken. En jij? Ik hoorde dat je bij de Labadisten in retraite bent geweest. Zonder Johann?'


  'Zonder Graff. Wij zijn gescheiden.'


  Voor het eerst sprak Maria Sibylla uit wat zij al lang als een feit beschouwde. Ze was los van Johann. Na Wieuwerd was het of hij nooit een plaats in haar leven had gehad.


  Joanna zag de frons in Maria Sibylla's voorhoofd, ze vroeg niet verder. 'Zeg eens wat jij zoal gedaan hebt. Ja logisch, getekend en geschilderd, bloemen, vlinders en zo. Vroeger zei je eens, dat je penseel jeukte, dat vond ik schitterend gezegd, dan doe je wat je niet laten kunt. Alles waar een normaal mens van gruwt, rupsen, slakken, wormen en maden vertroetelen, ik moet er niet aan denken. Maar hoe kom jij als echte Frankforter hier verzeild? Leeft je moeder nog? En die verblindend knappe broer van je, die door de stad reed of hij de keizer zelf was? Doet hij je vaders uitgeverij?


  O, als ik nog denk aan die afschuwelijke lessen van jou, je zette levende rupsen voor ons neer, die moesten wij natekenen. En geen gezeur als ze van de tafel afkruipen, dan zetje ze er maar weer op. Ik durfde ze nooit beet te pakken, maar jij liet ze langs je vingers kruipen. Brr. Weet je nog, dat Maddeleen, o voordat ik het vergeet, Maddeleen woont hier vlakbij, weet je nog dat zij eens iets levends bij mijn rug in stopte? Ik gilde dat ik het bestierf, dat jij mij moest bevrijden.'


  'Wat ik toen ook deed, het was een schattig, onschuldig boomkikkertje. Ik weet nog wat je zei. O, is het maar een kikker? Ik dacht dat het een wurm was.'


  Joanna wist wat kwebbelen was. Ze ratelde door, alle nieuwtjes uit Amsterdam, alle ontvangsten waar ze geweest was passeerden de revue, ze wist wie met wie ging trouwen en waarom een huwelijk niet doorging. Een paar maal zei ze, dat Maria Sibylla over zichzelf moest vertellen, maar voordat die een mond open kon doen kwam zij alweer met een nieuw verhaal.


  'Nu ik!' begon Maria Sibylla. 'Als je even...'


  '...je waffel houdt. Juist. Adriaan zegt dat ik...'


  'Hoe ik hier terecht ben gekomen? Wel, na Wieuwerd stond ik zogezegd berooid met mijn beide dochters op de keien. Een vriend van ons bezat hier dit huis, hij bood het mij aan, zette er meubelen in en zodoende.'


  'Aha!' zei Joanna.


  'Niks aha, als je dat soms bedoelt. Hij is jong, ik kon zijn moeder zijn en het zit er wel in dat ik dat ook nog eens word. En toen moest er brood op de plank komen, ik heb razend hard gewerkt en mijn Jootje ontpopt zich als een koopvrouw, zij verhandelde mijn werk. Zij doet de huishouding erbij, ze schildert ook en zo redden we het samen.'


  Nog geen uur later wisten ze alles van elkaar, ze maakten plannen voor bezoeken over en weer en beloofden elkaar op de hoogte te houden van interessante evenementen.


  'Ben je al bij Agnes Block geweest?'


  'Familie?'


  Joanna snikte van de lach. 'Nee hoor, ik ben maar een gewoon Blokje, zij is heel chic een Block met ck. Haar eerste man is verdronken, nota bene toen hij gewoon aan het vissen was. Zij mag zich nu Anjès, ja zo spreekt ze haar naam uit, Anjès de Flinès noemen. Een naam als een gedicht, zegt ze. Ja, wat wil je, ze is een nicht van Joost van den Vondel en adeldom verplicht, nietwaar? Hij dichtte voor haar:


  Vrouw Block,


  Sieraad en roem van 't IJ,


  Maakt van haar hof een schilderij.


  Haar hof, hè, dat wilde ik vragen, ben je daar al uitgenodigd? Zal ik je introduceren? Dat maak ik in orde, hoor. Haar tweede man, Sybrand de Flinès, heeft behalve zijn huis aan de Lindengracht, weet je, hij woont naast de uitgever Blaeu, weet je wel, 'In de vergulde Sonnewijzer', de kaartenmaker van de Republiek...ach arme, die stakker is raar terechtgekomen, zijn hele inventaris door brand verwoest, alle etsen en tekeningen...o, wat zou ik ook weer vertellen? Ja, behalve zijn huis aan de Lindengracht heeft hij een buitenhuis aan de Vecht, 'De Vijverhof, met schitterende tuinen met pauwen en papagaaien, vijvers vol goudkarpers en een orangerie met wonderlijke exotische planten en dieren. En een apenheul. En een doolhof. Anjès is een echte liefhebster, zij nodigt er schilders en andere kunstenaars uit om alles wat er groeit en bloeit te vereeuwigen. En dan ben je er niet een enkele dag, maar je logeert er zomaar een paar weken. Ze heeft speciale logeerverblijven, compleet met ateliers waar de mensen rustig kunnen werken en waar ze lekker eten en drinken krijgen bovendien. Stil maar, ik arrangeer wel het een en ander.'


  Het werd oergezellig, ze schoven hun stoelen dicht tegen elkaar, op het laatst duizelde het Maria Sibylla van zo veel woorden.


  'Nu jij hier woont,' begon Joanna met frisse moed, 'nu ga ik een plan uitvoeren waar ik al jaren van droom, ik ga een dameskrans houden. Ja, waarom mogen mannen wel hun ontvangsten hebben en wij vrouwen niet? Anjès zou het een 'jour' noemen, alleen voor dames. Mannen worden niet toegelaten. Jij en ik en je dochters, dat zijn er al vier. Anjès en Rachel Ruysch natuurlijk. En niet te vergeten Maddeleen. Reken maar dat die op komt dagen. Die Maddeleen is toch in zo'n gekke familie getrouwd. Haar man, Isaac Vinshemius, dat weetje van vroeger, die is velleploter, ook niet gewoon. Haar mans broer was zendeling onder de Chinezen en die hebben hem op Formosa beestachtig vermoord. Dan heeft ze nog een aangetrouwde neef, die opperkoopman is bij de Compagnie en een tante die getrouwd is geweest met de secretaris van Jan Pieterszoon Coen, maar die is dood, zij is nu getrouwd met een apotheker in Leiden. Om die mensen lach je je ziek. Ik ben er geweest toen hun hond pas onder een omnibus was gekomen. Je gelooft het niet, maar ze hielden voor alle honden uit de buurt een begrafenisfeest in de tuin, alle honden kregen een mergpijp om te kluiven. Zie je het voor je? Lieve help, je stoel is versierd. Je bent jarig! Geef me eens een stuk papier.'


  Maria Sibylla had ook wel eens geprobeerd te knipselen, nu zag ze met bewondering hoe een knipkunstenares te werk ging. Het kleine schaartje knipte wel, maar dan stil op één plek. Het papier bewoog ze door het knippende schaartje heen. In een mum van tijd legde ze een kleedje op de tafel, met rondom een randje kant en in het midden kunstig ineengestrengeld tweemaal een M en eenmaal een S. 'Alsjeblieft, en nog vele jaren.'


  'Ik kan niet meer!' Maria Sibylla zonk achterover in haar schommelstoel toen Joanna weg was. 'Help! Wat een namen. Het duizelt me van de Blankaerts en de Blokken, van de zijdereders en de chirurgijnen, van vermoorde dominees en adelborsten.'


  Jootje imiteerde Joanna. 'En de weduwe van de secretaris van Coen trouwde met apotheker Bontius, die en passant ook nog boeken schreef. Zijn hond ging dood en alle buurthonden werden uitgenodigd...ik geloof er geen woord van.'


  'Ik wel, mensen weten soms van gekkigheid niet wat ze zullen bedenken.'


  'Ze zal dan wel een beetje gek zijn, die Joanna van u, maar ik vind het een enig mens. En wat een ragfijn knipsel, moeder.'


  Dorothea kwam opgewonden uit school. Een meisje uit haar klas was jarig, Violet Witsen, en zij was op haar pretje uitgenodigd.


  'Mamma, als je voor een pretje gevraagd bent neem je een cadeautje mee. Hebt u niet wat moois in uw glazen kastje, wat ik kan geven?' 'Hela, wacht eens even.' Maria Sibylla zette grote ogen op. 'Hoe noemde jij mij? Maman?'


  'Nee, niet in het Frans, maar mamma. Alle meisjes noemen hun moeder mamma. Leuk toch?'


  'Wat er vandaag niet allemaal gebeurt.' Maria Sibylla slaakte een zucht. 'Wat een dag. Ik voelde het al toen ik wakker werd, een lentedag vol beloften. Een cadeautje? Ja hoor kind, ik zal een vrolijke vlinder voor je vriendin Violet schilderen. Is haar vader hier burgemeester?'


  'Dat weet ik niet...eh...mamma.'


  Mamma, het klonk aangenaam. Dorothea naar een partijtje. Zij met Jootje naar een dameskrans en zo goed als zeker naar andere ontvangsten. Het kon niet op.


  Haar tekentafel wachtte. Ze schoof haar verfmouwen aan, nam de fijnste penselen uit de terpentijn en droogde ze zorgvuldig af, zodat de verf niet te veel zou verdunnen. Had ze wel eens voor de grap gezegd dat haar penselen kriebelden, nu voelde het of ze vleugels hadden.


  Ze zette een opgeprikte kolibrivlinder, die met een Surinaamse zending was meegestuurd, voor zich op de tafel. Met een paar lijnen beeldde ze de contouren uit. Ze mengde de verven tot ze lichtend lila en vlammend oranje had, een paar strepen op kladpapier lieten de juiste kleuren zien. Ze vulde de vlakken in, het resultaat was zo exotisch, dat het leek of de vlinder was weggevlogen uit de 1001-nacht, een vlinder die rust vond op een vreemde groene plant.


  Met veel plezier werkte ze aan het miniatuurtje, het zou een meesterstukje worden en ze zou het duidelijk signeren voor het jarige meisje, of dat nu de dochter van de burgemeester was of niet.


  Tevreden besloot ze meteen de vlinder nog te schilderen als hij honing uit een bloem zoog. Naar het leven geschilderd was hij helaas niet, om dat te kunnen doen zou ze naar West-Indië moeten. O, zuchtte ze, daar de wonderschone natuur met eigen ogen aanschouwen. Levende flad-dervlinders, uitheemse planten en bomen. Een vrome wens.


  Ineens herinnerde ze zich dat ze lang geleden met Jootje op de Mainbrug had gestaan, beneden voer een schip met bolle zeilen. 'Wat zou ik graag naar Holland willen,' had het kind gezegd. 'En wat zou ik graag eens op zo'n groot schip willen varen.'


  Zij had toen gezegd, dat wat je heel graag wilde, als het goed en eerlijk was, ook zou gebeuren. Wel, in Holland waren ze al. Maar het grote schip? Naar West-Indië?


  Malle gedachten had ze. Ze zocht de juiste kleur voor de signatuur, niet te flets, niet te overheersend. Maria Sibylla Merian, tekende ze tussen de stengels van de plant. Het bleef de fijnste naam die er bestond.


  Ze riep Dorothea om te komen kijken.


  'Voor Violet? O mamma! Hier!' Ze kreeg een omhelzing en een dikke zoen. 'Hoe oud bent u nu?'


  'Vier en veertig jaar heb ik net uitgerekend.'


  'Wat oud.'


  Het werk vloog haar door de vingers. Alles gelukte en ze hoefde nooit bang te zijn dat ze geen afnemers vond. Ablas kon alles gebruiken, haar werk bleef nooit lang in 'In de Honderd Gulden Prent' liggen. Hij ruimde zelfs een hoek in zijn winkel voor haar in en hij had een tafel met haar boeken. Ze was gewoon trots op haar uitgaven, de beide rupsen-boeken, de drie bloemenboeken met hun kleurige kaften.


  'Wie van bloemen en dieren houdt en uw boeken niet koopt.' zei Jootje, 'is een ezel.'


  Hoogtepunten in haar leven waren de ontvangsten bij de kunstenaars, waar iedereen iedereen kende. Ze hoorde er helemaal bij en voelde zich volkomen thuis tussen al de bepruikte heren met hun gesteven kanten kragen en hun spits geknipte baardjes.


  Zodra ze het zich kon permitteren kocht ze een modieuze hoepelrok, die als een tent om haar heupen stond.


  Ze bewoog zich gemakkelijk door de suites met dure wandtapijten, met veel brandende kaarsen en fonkelend kristal. Jammer genoeg leende haar woning zich niet voor feesten, maar als ze eens groter zou wonen zou ze ook haar jours houden.


  Op zo'n avond stond ze onverwacht tegenover Abraham Mignon. Ze was zo ontroerd hem te zien, dat de tranen over de wangen liepen. Geen van beiden had er behoefte aan om over vroeger te praten, over de gevoelens die ze eens voor elkaar gehad hadden, alleen het heden, het weerzien, was van belang.


  Hij was vergezeld van zijn vrouw Maria, een matrone, die trots was op haar man en hun zes kinderen.


  'Er komt heel wat kijken met zo'n groot gezin,' zei Abraham en Maria Sibylla vond het tobberig klinken. 'De zorgen om het dagelijks brood.'


  'Ook het geluk,' zei zij en hij knikte, dat was waar.


  'Maar weet je, ik moet te snel werken om aan de bestellingen te voldoen en dan...ik beken het...dan is het gevaar groot dat ik mezelf kopieer.'


  'Ik weet dat, vader Merian kampte met diezelfde moeilijkheid.'


  , Jouw werk, Maria Sibylla, steekt ver boven het mijne uit. De leerling overtreft de meester.'


  Zij slikte even. Zei toen bemoedigend: 'Wij werken verschillend, ik heb het geluk, als je het zo wilt noemen, dat ik geen bezwaarlijk gezin heb en bovendien een dochter die hard meewerkt. Jootje is heel begaafd en ze heeft daarbij nog de handelsgeest die mij ten enen male ontbreekt.'


  Opnieuw brak er een feestdag aan. Jacob Herolt kwam thuis, niets stond zijn huwelijk met Jootje meer in de weg. En de geschiedenis herhaalde zich, op een avond legde Maria Sibylla al haar ijzers in het vuur, ze wreef de zoolplaten glad op de afstrijklappen en met de uiterste zorgvuldigheid streek ze de zijden japon, die Jootje de volgende dag zou dragen. Hij was prachtig geworden, de stevige donkergroene taftzijde hadden ze via Mad-deleen kunnen kopen, mooiere zijde bestond er niet. Langs de zoom had Maria Sibylla een jasmijntak geschilderd, vol bloesems.


  Ze streek de zoom aan de verkeerde kant, het leek of de schildering er los bovenop lag. Een kunststuk.


  Haar dochter de bruid. Ze kon alleen maar bidden dat de vrouw Johanna gelukkig zou worden met een man, die haar de ruimte en de vrijheid van denken en handelen gaf waar elk mens recht op had. Een vrouw evengoed als een man.


  Ze had alle vertrouwen in Jacob Herolt. Tegelijk bedacht ze, dat haar ouders net zo over Johann hadden gedacht.


  'Mag ik de deur versieren?' had Dorothea gevraagd. Maria Sibylla had even geaarzeld, zulk uiterlijk vertoon vond ze niet nodig. Maar het kind had haar in haar eigen garen gevangen. 'En die prachtige bruidsjapon dan? Jootje had best een eenvoudige zwarte jurk kunnen hebben.'


  'Toe dan maar.'


  Stad en land was ze afgelopen om loof en maagdenpalm. Van haar moeder schooide ze verguldsel los.


  De volgende morgen liep Jootje aan de arm van Jacob onder een boog van rozen door. Vergulde maagdenpalm lag ook op de straat voor het nieuwe stadhuis, dat na veel geharrewar in het stadsbestuur het oude vervangen had.


  Het was uitgezocht weer, de mensen op straat bleven staan om zich aan het jonge paar te vergapen. Iemand klapte in de handen, was het niet bijzonder, een bruid met een beschilderde japon?


  Vrouw Thomas, de hartelijkheid zelf, ging niet mee naar de plechtigheid. Als het bruidspaar straks thuiskwam had zij de koffie klaar, de schalen met gesneden koek, de brandewijn met rozijnen en niet te vergeten de eau de Cologne voor de dames. Maria Sibylla kon alles aan haar overlaten. En ze wilde wel een geheim verklappen, Harke zou met een kameraad een bruiloftslied zingen.


  '...staan hier heden voor mij


  Jacob Hendrik Herolt, oud 32 jaren, geboren te Bacharach aan de Rijn, van beroep koopman, en


  Johanna Helena Graff, geboren te Frankfort aan de Main, oud 24 jaren, dochter van Johann Andreas Graff, van wie wij niet weten of hij leeft of dood is, en


  Maria Sibylla Merian, huysvrou te Amsterdam.'


  


  HOOFDSTUK 15


  


  


  Amsterdam was een fijne stad om te wonen. Elk vrij ogenblik wandelde Maria Sibylla langs de grachten met hun rijke huizen. Geen gevel was er gelijk. Er waren driehoekige en ingebogen driehoekige, gebroken en trapgevels.


  En van de gevelstenen kreeg ze nooit genoeg. Als ze nog eens een ander huis kreeg...


  De winkels met hun luifels en uitstalkasten bleven lokken, aan de geluiden uit de werkplaatsen hoorde je dat er hard gewerkt werd. Het was spannend door de kleine glasruitjes naar binnen te kijken, daar werden waren tentoongesteld, die iemand het geld in de beurs deden branden.


  Aan de haven was altijd vertier, een gaan en komen van vrachtschepen en Indiëvaarders die hun ankers uitwierpen. Ze kon geboeid kijken naar de prachtig opgetuigde zeilschepen, die op de rede wachtten tot ze konden meren. Uren keek ze naar de machtige driemasters met hun vreemde boegbeelden, vrouwen met lange blonde lokken, vuurspuwende draken. Soms trof ze het en kwam er juist een galjoen aan met twee vierkant getuigde masten en twee Latijnse zeilen. Dan vergat ze de tijd en om thuis haar werk klaar te krijgen moest ze tot diep in de nacht doorgaan.


  Heerlijk, die bedrijvigheid die loskwam als een schip had aangelegd. De loopplanken werden uitgelegd, het ontschepen begon. Langs de smalle plank, dicht bij de voorsteven, kwam het scheepsvolk aan de wal, nadat het zijn gage in ontvangst had genomen. Het was kostelijk om te zien hoe de vrouwen uit de kroegen naar buiten kwamen om het geld van hun mannen veilig te stellen. Hoe de mannen hun kinderen omhelsden.


  Over de brede loopplank, halfscheeps, werden kisten en pakken van boord gedragen, en menigmaal deed Maria Sibylla een schietgebedje voor een kist uit Suriname, voor haar bestemd.


  Hoewel ze niets te klagen had. Een trouwere bode dan haar schoonzoon Jacob kon ze zich niet wensen. Van elke reis bracht hij vlinders en insekten mee, opgeprikt of gedroogd. Hij kocht van de Indianen vreemde orientalia, die Jootje aan gretige liefhebbers en verzamelaars verkocht of als ruilmateriaal gebruikte. Zij hield alles nauwkeurig bij en stelde de prijzen vast.


  Een grote wens ging in vervulling. Toen de opvolger van de vermoorde Cornelis van Aerssen, gouverneur van Scherpenhuys, naar de kolonie voer, mocht zij met haar echtgenoot de reis meemaken. Met Jacob kreeg ze benedendeks een luxe logeerverblijf, waar ze haar eigen potje kon koken. Waar ze een paar matrozen had om het werk te doen.


  Teruggekomen raakte ze niet uitgepraat over de schoonheid aan de andere kant van de oceaan. Wat een heerlijk klimaat, wat een rijk bloeiende bomen, wat een vreemde dieren had ze gezien. En wat een zwarte mensen, die als slaven het werk deden.


  Hoe meer Jootje vertelde, hoe groter Maria Sibylla's verlangen werd al dat buitengewone zelf eens te aanschouwen en vast te leggen.


  Op een dag vroeg ze serieus aan Jootje: 'Hoeveel denk jij dat mijn hele voorraad tekeningen en aquarellen kan opbrengen? Hoeveel kopergravures, hoeveel bloemen- en rupsenboeken kunnen we afzetten?' 'Als u meer geld nodig hebt verkoop ik de leguaan en iemand wil grof geld geven voor de soa soa. Maar die wilt u niet kwijt, hè?'


  'De waterleguaan met zijn prachtige ogen? Nee, die wil ik houden. Zeker na wat Commelin vertelde over zijn liefdesspel. Moetje luisteren. Het mannetje begroet het wijfje door met de voorpoten op de grond te slaan en als zij zijn liefde beantwoordt wuift ze met haar voorpootjes.


  Als ik genoeg geld had reisde ik een volgende keer met jou en Jacob mee naar Suriname. Het zou niet meer dan de reis kosten, de Labadisten zouden me zeker onderdak bieden.'


  'Maar lieve moeder,' schrok Jootje, 'dat zou veel en veel te inspannend zijn. Zo'n reis is doodvermoeiend, hij duurt in het gunstigste geval twee maanden. Maanden van ontberingen, geloof me. Ik had al moeite met zo'n lange reis en ik ben jong. Maar u, hoe zult u die op uw leeftijd volbrengen?'


  'Schá-át!' zei Maria Sibylla en Jootje wist uit ervaring wat het betekende als haar moeder op die manier schá-át zei. Dan had ze een vast plan in haar hoofd en liet ze zich daar door niets en niemand van afbrengen.


  'Schá-át! Ben ik minder gezond dan jij? Ben ik sneller vermoeid? Heb ik minder doorzettingsvermogen? Heb ik minder verlangen om te gaan of juist meer? Zeg ik niet al jaren dat ik er alles voor over zou hebben dat aardse paradijs eens met eigen ogen te zien? Je hoort me goed. Alles!


  Jacob moet maar eens informeren hoeveel de overtocht als passagier op een vrachtboot kost. Ik zal dag en nacht werken om het geld bij elkaar te krijgen.'


  Het bedrag dat Jacob noemde was onmogelijk hoog, er kon geen denken aan zijn dat ze dat op kon brengen. Ze moest dus genoegen nemen met wat hij meebracht en hij beloofde haar dat hij zijn best zou doen de meest buitenissige zaken op te sporen.


  Onmogelijk was een woord, dat Maria Sibylla niet aanstond. Ze bleef hopen op een oplossing, eigenlijk op een wonder. Tegen haar vriendinnen sprak ze haar gedachten en wensen uit, ze móest naar Suriname.


  'Verkleed je als man,' zei Joanna, die altijd iets geks bedacht. ,Je zou de eerste vrouw niet zijn die dat doet, denk maar aan jouw Anna Maria van Schuurman, die mannenkleren aantrok toen ze als vrouw geen colleges mocht volgen. Ze knipte haar haar af en snoerde haar boezem in.'


  'Een onzinnig verhaal, niets van waar,' bromde Maria Sibylla. 'Roddels.'


  'Ach liefje, je moet een mooi verhaal niet bederven om een leugen. Niet waar? Goed. Maar wel leuk. En het idee om je te verkleden is echt het overwegen waard. Je zou kunnen aanmonsteren als matroos op een West-Indiëvaarder. O nee,' gierde ze ineens. 'Veel te gevaarlijk! Stel je voor dat de dochter van de kapitein verliefd op je werd. Maar, dat van Anna Maria brengt mij wel op een idee. Je bent vijf jaar bij de Labadisten in Wieuwerd geweest, zij sturen zendelingen naar Suriname, voeg je weer bij hen. Twee vliegen in één klap, de wilden daar tot het christendom bekeren en vlinders vangen. O nee, ook te gevaarlijk. Ze hebben Van Aerssen vermoord, het zijn kannibalen, ik moet er niet aan denken wat er met jou zou kunnen gebeuren,' rebbelde Joanna. 'Maar nu alle gekheid op een stokje, Maria Sibylla. Voor mijn volgende avond heb ik ook Commelin uitgenodigd, hij heeft toegezegd te zullen komen. Je weet dat zijn vader het tijdelijke heeft gezegend, hij heeft zijn kinderen een flinke duit nagelaten en Caspar heeft zich laten ontvallen dat hij met zijn deel iets nuttigs wil doen. De botanische tuin uitbreiden bijvoorbeeld met tropische bomen en struiken. Heel simpel, hij betaalt jouw reis, jij komt met zijn gading.'


  Ze zag Maria Sibylla's bedenkelijke gezicht. 'Nou ja, ik kwebbel weer als een kip zonder kop. Er is een veel eenvoudiger oplossing, je trouwt met een bestuurder van de Compagnie, die neemt je mee naar het andere eind van de wereld.'


  'Ik trouw niet weer,' zei Maria Sibylla serieus.


  


  Op Joanna's jour ontmoette ze inderdaad Caspar Commelin weer, boordevol plannen voor zijn hof. Hij zei, de tuin te willen vergroten en hij hoopte op medewerking van het stadsbestuur. In principe steunden de heren regeerders zijn streven, als ze er nu ook maar geld voor over hadden.


  Hij legde uit: 'Het geld van mijn vader zaliger kan ik gebruiken voor de aanschaf van tropische bomen en gewassen. Maar daarmee ben ik er nog niet, exotische planten verlangen andere dan Nederlandse grond, de temperatuur en de vochtigheid van het land van herkomst moet men nabootsen. Hoe dat moet weet ik nog niet, maar gelukkig heeft Van Leeuwenhoek me zijn hulp toegezegd.'


  'U zou eens met Johanna moeten overleggen. Zij gaat binnenkort weer met haar man naar Suriname. Misschien is het mogelijk wat planten en struiken uit te steken.'


  'Dat zou de moeite waard zijn.' Commelin knikte instemmend. 'En u? Van Joanna begreep ik dat u eigenlijk met uw dochter mee zou willen gaan, om ginds de tropenpracht te schilderen.'


  'Niets liever dan dat. Maar dat nare geld, hè?'


  Hij lachte genoeglijk. 'Mijn vader zou gezegd hebben: niet dat ellendige geld, maar dat ellendige geen-geld.


  Luister, geef mij de tijd over een en ander na te denken. Uw en mijn belangen konden wel eens parallel lopen, na mijn promotie heb ik meer tijd... a propos, binnenkort hoop ik mijn doctorsgraad te krijgen, mag ik u uitnodigen de plechtigheid bij te wonen?'


  


  Een illuster gezelschap wachtte in het auditorium van het Amsterdamse Atheneum op de binnenkomst van de professoren. Straks zou de bul worden uitgereikt aan de nieuwe doctor medicus Caspar Commelin. Met verve had hij zijn proefschrift verdedigd, genaamd 'De Lumbricis', een wijsgerige verhandeling over de methode waarop men de verschijnselen van de plantengroei kan verklaren.


  De professoren hadden aanvankelijk niet zo geboeid geluisterd naar zijn betoog, zij hadden wel eens interessantere onderwerpen gehoord. Aardwormen nota bene. Maar bij de conclusie van de promovendus steeg hun belangstelling. Er was wetenschappelijk onderzoek nodig, dank zij de wetenschap konden nieuwe werelden worden ontsloten en nieuwe mogelijkheden benut.


  De heren knikten welwillend.


  Maria Sibylla, tussen de andere belangstellenden, zag hoe Van Leeuwenhoek bijna onmerkbaar met zijn vinger over zijn neus streek. Hij sloot even zijn ogen. Zijn microscoop was immers zo'n nieuw middel met enorme mogelijkheden.


  Zij voelde zich geheel op haar gemak tussen al die natuurkenners en onderzoekers. Op de voorste rij zaten de heren van de vroedschap en de beide Witsens, de burgemeester en de secretaris.


  Mijnheer Rumpf, de gouverneur van Ambon, had eveneens een ereplaats. Naast hem links de botanicus Ruysch en doctor Blanckaert, rechts een brede militair met een indrukwekkende gegolfde pruik. En warempel, als dat doctor Volckamer uit Neurenberg niet was.


  Twee rijen achter de hoge gasten zaten de vrouwen. Maria Sibylla zat tussen Rachel Ruysch en mevrouw Witsen in, de rij werd gesloten door Agnes Block, Joanna en nog een paar dames die ze niet kende. Achter in de zaal zaten de studenten, de spes patriae.


  Het wachten duurde lang, Caspar begon heen en weer te schuiven op zijn stoel, hij plukte aan zijn kraag, die toch al niet meer stijf en fris was.


  Eindelijk trad de pedel binnen met zijn staf. Hij gaf de aanwezigen een teken, iedereen stond op van zijn plaats.


  Toen volgden de professoren, stemmig in hun zwarte toga's, de fluwelen baretten op het hoofd. Een van hen droeg een rol perkament, waaraan het imponerende zegel van de stad hing, tegen beschadiging verpakt in een doosje.


  Toen het hoge gezelschap gezeten was mocht ook het publiek gaan zitten.


  Van wat de promotor tegen de kandidaat zei verstond Maria Sibylla niet de helft. Doctor medicus. Casparus Commelin Filius. En een paar maal de woorden Lumbricis, flora en fauna. Aan de gezichten van de mannen die het Latijn machtig waren zag ze dat de gesproken woorden loffelijk waren en toen het 'summa cum laude' klonk volgde een gul applaus. Wie zou dat de jonge doctor niet gunnen?


  Na afloop van de plechtigheid geen drinkgelag, had Caspar gezegd. Hij stelde zich een sober, gezellig samenzijn voor in de herberg tegenover de universiteit. De gasten die van heinde en verre waren gekomen zouden daar worden onthaald en men kon zich ongedwongen met elkaar onderhouden, zonder onderscheid des persoons.


  'De bloem van Amsterdam met de knoppen en de bladeren die erbij horen,' had burgemeester Witsen gezegd.


  Het auditorium liep leeg, de herberg stroomde vol. Veel vrienden en vriendinnen kwamen gelukwensen, de sfeer was ontspannen, zeker nadat de heren professoren afscheid hadden genomen.


  Op een lange houten tafel stonden schalen met brood en pittige boerenkaas, ieder kon zichzelf bedienen. Op kleine tafeltjes voor de ramen stonden karaffen met brandewijn en flapkannen met Brabants bier.


  Iedereen praatte met iedereen. Van Leeuwenhoek werd gevraagd iets over zijn uitvindingen te vertellen, uit zijn zak haalde hij een paar geslepen lenzen, zodat hij aanschouwelijk de werking van zijn 'vlooienglas' kon voorstellen.


  In een hoek stonden Rumpf en de heer met de pruik, beiden hadden een klein glaasje in de hand. Ze fluisterden geheimzinnig, het was duidelijk dat hun gesprek niet over de promotie ging, maar over meer wereldse zaken.


  Toen Rumpf Maria Sibylla ontdekte loodste hij zijn vriend tussen de mensen door naar haar toe.


  'Wat een gelukkig toeval!' riep hij uit. 'Ik had juist mijn vriend en collega van u verteld. Van Reede, nu kan ik je aan haar voorstellen, aan de meest begenadigde schilderes van Gods aardbodem, Maria Sibylla Merian. Zij helpt mij bij mijn Amboinse Rariteitenkamer en toen jij me vertelde van jouw Malabaarse plannen, toen zei ik, dat je misschien ook wel gebruik mag maken van haar kundigheden. Maria Sibylla, ik stel je voor aan de heer van Reede tot Drakenstein, de commandeur van Malabar.'


  Maria Sibylla strekte haar hand uit, ze zei, dat ze het een voorrecht vond mijnheer van Reede te ontmoeten, maar dat ze tot haar schande moest bekennen dat ze geen idee had waar Malabar lag. 'Wilt u het me vertellen?'


  Rumpf zocht een rustig tafeltje, hij schonk drie glazen wijn in.


  'Malabar, mevrouw, ligt aan de Indische Oceaan. Het heeft een romantische palmbomenkust en wordt beheerd door de Oostindische Compagnie.'


  'Mijn vriend is daar benoemd tot commandeur generaal voor de Oostindische bezittingen.'


  Geïnteresseerd vroeg Maria Sibylla of hij dan hetzelfde werk deed als mijnheer Rumpf op Ambon en vroeger mijnheer van Aerssen van Sommelsdijk op Suriname.


  De beide heren knikten en lachten gevleid: 'Precies hetzelfde.'


  'In feite zijn wij daar de ordebewaarders, maar dan met extra taken. Zoals het beschrijven van de flora en fauna en de gewoonten van de inboorlingen.'


  'Mijn bijkomende taak,' zei mijnheer van Reede, 'is het bedwingen van de morshandel en dat maakt iemand niet erg bemind bij de compagnieambtenaren. Maar gelukkig kan ik het aangename met het nuttige verenigen, ik heb een plantentuin aangelegd. Planten en bloemen zijn mijn grote hartstocht, wat ik ontdek rapporteer ik aan de regering. Malabar is paradijselijk, u moest het eens kunnen bezoeken. En het land heeft nog iets heel bijzonders, het heeft de enige christelijke nederzetting in Voor-Indië. De gelovigen noemen zich Thomaschristenen, omdat volgens de overlevering de apostel Thomas daar het evangelie heeft gebracht.'


  Hij vertelde enthousiast dat hij een platenboek met tekst ging maken. De titel had hij al bedacht, het zou 'De Malabaarse Cruythof ' heten. Hij hoopte daar in het land iemand te vinden, die het naar de werkelijkheid kon illustreren.


  'Maar als u bereid zou zijn dat werk op u te nemen...'


  Ze moesten hun gesprek onderbreken, de nieuwe doctor werd toegesproken.


  Commelins receptie duurde de gehele middag en Maria Sibylla had veel om over na te denken. Ze ergerde zich aan Agnes en Joanna, die luidruchtig over de nieuwste Franse mode kwebbelden. Gewaagd hoor...alle mannen kijken...Ha ha, juist de bedoeling...zij dragen zelf soepele leren laarzen tot boven de knie.. .rozetten langs de pantalon zijn bon ton...


  'Dat rijmt,' giechelden ze achter hun handen. 'Hoeden met veren, schoenen met hoge hakken, beffen om de hals geknoopt...'


  Maria Sibylla luisterde niet meer, ze zag Volckamer binnenkomen met een modieus geklede jongeman. Ze schatte hem een jaar of dertig, er was iets bekends aan zijn gezicht.


  'Maria Sibylla!' riep Volckamer verheugd uit.


  'Mijnheer Volckamer! Wat goed u hier te ontmoeten!'


  Ze had hem voor het laatst gezien voor haar vertrek uit Frankfort. 'Nee toch!' riep ze verbaasd uit, toen de jongeman haar begroette. 'U bent...nee toch...ja, u moet Johann Georg de Tweede zijn!' 'Mevrouw Merian? Ik voel me zeer gevleid dat u mij herkent. Dat is lang geleden!'


  'Foei zoon, dat zegt men niet tegen een dame.'


  'Dat mag gerust,' zei Maria Sibylla. 'Ten slotte heb ik al vijf kruisjes op mijn rug.'


  Burgermeester Witsen had heel toevallig zijn pas verschenen boek bij zich en ieder bewonderde de 'Aloude en hedendaagse scheepsbouw en bestier'.


  , Jij bent verdraaid veelzijdig, Nicolaas,' zei iemand. 'Etser, schrijver, scheepsbouwkundige, stadsbestuurder, te veel voor één persoon.' 'Het boek is al in het Russisch vertaald,' zei de auteur trots. 'Czaar Peter heeft het gelezen en mij uit erkentelijkheid zijn portret gezonden, rondom met diamanten bezet.'


  Maria Sibylla nam heel eigengereid de beide Volckamers mee naar een rustig hoekje, waar ze heerlijk even konden praten. Er was zo veel te vertellen dat ze tijd te kort kwamen. Maar de heren logeerden bij Maddeleen, een afspraak voor een langere ontmoeting was gauw gemaakt.


  'En jij...ik bedoel u? Hebt u de studie in Franeker afgerond?'


  'Om u te dienen. Volckamer, medisch doctor. Nooit heb ik vergeten dat u mij leerde dat elk dierlijk leven uit een ei ontstaat. Het was aan mij om te onderzoeken hoe het met het menselijke leven was. En ik kan u zeggen, dat wij met dat onderzoek al een eind gevorderd zijn.'


  Er kwamen meer vrienden en belangstellenden binnen en Maria Sibylla's hart sprong op toen ze haar vroegere vriend Michiel van Musscher zag. Als heel jonge man bezocht hij haar ouderlijk huis al, hij was door Marrell zo zeer gewaardeerd, dat die hem wat hij noemde adopteerde.


  Marrell had hem nog aanwijzingen gegeven toen hij het portret van Johan Maurits van Nassau schilderde. De achtergrond trok te veel de aandacht, het ging om de persoon.


  'Michiel!' riep ze blij uit en ze stak hem beide handen toe. 'Wat een feest jou te zien.'


  Nadat hij Gommelin gecomplimenteerd had dronken ze samen een glas wijn, ze moesten jaren bijpraten.


  Dacht Maria Sibylla dat hij nog in Duitsland woonde? Nee hoor, hij had een jaar geleden het burgerrecht van Amsterdam gekregen en dat had voor een kunstenaar veel voordelen. Hij was nu lid van het Amstedamse Schilders College en had dus het recht zijn kunst in vrijheid uit te oefenen. Hij mocht kopen en verkopen.


  'En jij? Je bent getrouwd en gescheiden, heb ik gehoord. Ik denk dat dat vreugde en verdriet heeft gebracht. Maar je hebt twee dochters?' 'Dat je dat weet, Michiel. Ja, mijn dochters zijn alles voor me. Kom me eens opzoeken, dan leer je hen ook kennen.'


  Een paar dagen later stond hij al voor de deur, naar hij zei om alleen maar even dag te zeggen. Hij bleef de hele dag, ze genoten allebei in het ophalen van herinneringen.


  Ze bleken gemeenschappelijke kennissen te hebben, Michiel kende Maddeleen en Isaac, hij betrok van de laatste zijn perkamenten.


  Dorothea was niet bij hem weg te slaan, ze liet hem tekeningetjes zien, vertelde van de tekenlessen die haar moeder haar gaf, ze babbelde over haar vriendinnen. Maria Sibylla had het gevoel dat zij met Michiel een open vaderplaats invulde.


  Hij werd een vaste gast, verrukt van haar kundigheden. En zoals Marrell het vroeger de moeder had gedaan, zo stimuleerde hij de dochter. Hij zorgde dat zij met alle schildertechnieken vertrouwd raakte, aan hem dankte zij een gevoel van eigenwaarde.


  


  HOOFDSTUK 16


  


  


  Jootje vertrok opnieuw naar Suriname. Maria Sibylla en Dorothea werkten hard. Als Jootje terugkwam had zij natuurlijk weer nieuw materiaal bij zich, dat behandeld en verwerkt moest worden.


  Dorothea bekeek een juist gemaakte crayontekening op een afstand, ze was tevreden. Nu nog haar initialen in de rechterbenedenhoek. Tussen de bloeiende heidestruiken zette ze de D van Dorothea, toen de M van Maria. DM. Ze aarzelde voor de derde letter. Dat moest de G van Graff worden. Zo was haar naam, Dorothea Maria Henriëtte Graff, maar zo werd ze nooit genoemd. Ze kon zich haar vader nauwelijks herinneren, zeven jaar was ze geweest toen ze naar Wieuwerd ging met haar moeder en Jootje, nu was ze bijna twintig.


  DM, dacht ze, kon Dorothea Merian betekenen, tenslotte was ze een Meriansdochter. Haar vader had zich nooit om haar bekommerd, haar moeder had alles gedaan wat in haar vermogen was om haar een goede opvoeding te geven. Welk meisje kreeg kansen zoals zij? Naar een deftige school gaan, tekenen en schilderen leren, alle kneepjes van het vak beheersen. Zonder moeder was dat nooit mogelijk geweest.


  Op dat ogenblik besloot ze dat voortaan de G achterwege zou blijven, ze zou signeren met de D en de M, ieder mocht daarvan maken wat hij wilde.


  Voorzichtig legde ze twee tegenover elkaar liggende punten van het papier op elkaar, met de tekening tussen duim en vinger ging ze naar beneden. Een beetje zenuwachtig wel, wat zou moeder zeggen van de vlammende paarse heide? Zou de signatuur haar opvallen?


  Het was stil in de kamer en even dacht ze dat moeder misschien uit was gegaan. Maar het haardvuur brandde en moeder liet het nooit zonder scherm achter, bang als ze was voor brand.


  Toen zag ze haar moeder zitten, bewegingloos in de schommelstoel. Ze hield een brief in de hand.


  Onhoorbaar tripte ze dichterbij, ze gaf de stoel een zetje.


  ,,Hè kind, wat laatje me schrikken.'


  'O, neem me niet kwalijk, maar u zat daar zo raar stil. Is er wat?' Dorothea liet zich op de hurken zakken. 'Mamma! U hebt gehuild. Wat is er?'


  Maria Sibylla wees naar de brief. 'Er is vast iets vreselijks met Jootje gebeurd. Lees maar, deze boodschap is zojuist door een bode van het stadhuis gebracht. Het is vreselijk! Oo!'


  Dorothea las de brief en gaf hem daarna met opgetrokken wenkbrauwen terug. 'Wat is daar nu voor verschrikkelijks aan? Of u vanmiddag om twee uur ten stadhuize wilt komen, dat is alles. De burgemeester zal iets willen kopen, of een wandschildering bestellen voor de kale wanden van zijn werkkamer. Maar wat heeft dat met Jootje te maken?'


  Maria Sibylla snoot haar neus. 'Er is vast bericht uit Suriname gekomen dat het niet goed met haar is en nu wil mijnheer Witsen mij dat voorzichtig meedelen.'


  'Kom nou, mamma!' Dorothea gaf een ruk aan de schommelstoel. 'Denkt u nu heus dat ze de burgemeester naar u toe sturen om te vertellen dat Jootje door een krokodil is opgevreten? Als dat zo was, zou hij dan een klerk sturen? Nee, dan kwam hij zelf naar u toe, stante pede in zijn koets. Hij is immers reuze op u gesteld?'


  Maria Sibylla luisterde niet, ze bleef glazig voor zich uit staren. 'Hun schip kan vergaan zijn.'


  'Natuurlijk. Ze kunnen ook door de wilden zijn ontvoerd of door de apen zijn meegenomen het oerwoud in. Of in een grote vleesetende plant terechtgekomen zijn.'


  'Schei uit! Ik verbied je er de spot mee te drijven.'


  'En ik verbied u, ja ik durf wel, om u zulke baarlijke nonsens in het hoofd te halen. Onze burgervader heeft waarschijnlijk iets heel normaals te vertellen. Hij is een gewoon mens, hoor. Nou ja, gewoon natuurlijk ook niet. Iemand die adeldomsbrieven door de koning krijgt aangeboden en die weigert...'


  'We hebben al vier maanden niets van ze gehoord.'


  'Logisch, die twee hebben het te druk met elkaar om brieven te schrijven.'


  Maria Sibylla liet zich niet geruststellen en het scheen uren te duren voordat het half twee was. Ze kleedde zich sober, het zou ongepast zijn opzichtig voor de burgemeester te verschijnen als hij een noodlottige tijding moest brengen.


  Toen ze echter een zwart doekje om haar hoofd wilde knopen, zei Dorothea dat het niet maller moest. Ze moest maar een niet al te uitbundig hoedje opzetten, desnoods rolde ze de afhangende linten op. Een zwart hoofddoekje paste niet voor een kunstenares als zij.


  'Zal ik meegaan, mamma? Om u op te vangen?'


  'Als je me belooft je mond te houden.'


  Gearmd liepen ze naar de Dam, waar het stadhuis in al zijn nieuwheid pronkte. Bouwmeester van Campen had er iets indrukwekkends van gemaakt, daar was ieder het over eens. Natuurlijk bleef er een heimwee naar het oude middeleeuwse raadhuis, dat schilderachtig was en sfeer had. Maar het werd te klein, het kon niet meer voldoen aan de eisen die de machtige koopmansstad stelde. Want machtig was Amsterdam geworden na de tachtigjarige oorlog.


  'Van Campen wist wat hij te doen had,' wist Dorothea. 'Het gebouw moest de allure van een paleis hebben, al zou het als zodanig niet bewoond worden. Het moest dienen voor vergaderingen van de vroedschap.' 'Hoe weet je dat allemaal, kind?' vroeg Maria Sibylla met ontzag. 'Die mamma. U hebt me toch naar school laten gaan? Daar leerden we meer dan lezen en cijferen. We kregen de geschiedenis van het land voorgeschoteld, we leerden over onze kunstenaars. De leraar wijdde eens een hele morgen aan de bouwkunst van Van Campen. Die betreurde het dat hij rondom dit gebouw geen tuin kon laten aanleggen. Hij vond dat fraaier, tuinen verhoogden de glorie van een paleis. Maar hij kon geen kant uit, het stadhuis was ingeklemd tussen het plein en de straten er omheen.'


  De vrouwen liepen langs de zeven ingangen. Door welke moesten zij naar binnen?


  'Door de middelste,' vond Dorothea, 'die is het deftigste. En als iemand op bezoek gaat bij de burgemeester...'


  Maria Sibylla wilde zich niet hoger voordoen dan zij was, voor een gewoon mens was een zijdeur goed, zei ze.


  Met veel geratel van wielen hield een huurrijtuig stil. De passagier betaalde de koetsier, die beleefd zijn hoed afnam.


  De bezoeker beende met grote stappen naar de middelste ingang en Dorothea stootte haar moeder aan. 'Wat een pronkepink,' fluisterde ze. 'Hebt u ooit zo'n prachtig geplooide kanten kraag gezien? Zo'n bepluimde hoed? Vast iemand van adel. Of een doctor, te zien aan zijn met bont omzoomde tabberd.'


  De figuur sloeg zijn kraag over de schouder, onder zijn arm droeg hij een grote leren map. Hij draaide zich om en toen hij de beide Merianvrouwen zag begroette hij hen allerhoffelijkst. 'Wat een verrassing.' Hij boog voor Maria Sibylla en kuste Dorothea de hand.


  'Voor u een verrassing, voor ons een geluk u hier te zien, Commelin. U bent waarschijnlijk hier meer thuis dan wij. Weet u waar wij de kamer van de burgemeester kunnen vinden?'


  'Kijk, dat noem ik nu een gelukkig toeval. De burgemeester verwacht mij om twee uur.'


  Maria Sibylla schrok. Had zij de boodschap niet goed gelezen? Om twee uur ten stadhuize?


  'Dan wachten wij wel,' zei ze.


  Dorothea protesteerde. 'Geen sprake van, mamma. U bent ontboden om twee uur.'


  'Niets let ons,' zei Commelin en gedrieën gingen ze naar binnen, waar een bediende hun de weg wees.


  De klok sloeg twee toen de heer Commelin en de dames Merian werden aangekondigd. Precies op tijd, Nicolaas Witsen had niet anders verwacht.


  Er viel Maria Sibylla een pak van het hart toen ze het gezicht van de burgemeester zag. Dorothea drukte haar arm. 'Ziet u wel, niets vreselijks.'


  Witsen zei, dat het een goede gedachte was dat de juffrouw met haar moeder mee was gekomen. 'Hartelijk welkom. En jij ook, Commelin, we kunnen nu onze gemaakte plannen ontvouwen. Ik zie dat je de map hebt meegebracht.'


  'U begrijpt vooralsnog niet waar deze bijeenkomst toe dient,' begon Witsen, toen ze allemaal gezeten waren. 'En voordat ik met concrete plannen kom geef ik een kleine voorbeschouwing en dan spreek ik a. als burgemeester, b. als bewindvoerder van de Oostindische Compagnie en c. als curator van de Hortus Medicus hier in de goede stad Amsterdam.


  Momenteel is een medebewindvoerder met een wetenschappelijke expeditie naar het werelddeel Australië om daar onderzoek te doen naar de flora en fauna. Hij wordt begeleid door twee schilders, die alle vreemde zaken vast zullen leggen.


  Ook is er iemand naar de Kaap vertrokken om de daar levende dieren te beschrijven en te tekenen. Binnenkort schepen zich biologen en zoölogen in naar Brazilië en er gaat een groep naar Japan.


  De stad Amsterdam ziet de noodzaak in van deze expedities, wij zijn van mening dat uitwisseling van gegevens gewenst is, ook voor het verdere onderzoek in onze eigen Hortus. En...Amsterdam verkeert in de gelukkige omstandigheid de ondernemingen te kunnen steunen en begeleiden. Ik persoonlijk kan er ook nog een bescheiden steentje toe bijdragen.


  Maar nu naar vandaag de dag. Verleden week ontving ik een biologierapport uit Suriname. Het betreft onder andere een daar levend dier, waarvan zelfs u nog nooit gehoord zult hebben, mevrouw Merian. Doctor Commelin moest toegeven dat het hem ook onbekend was. Namelijk een levend barende pad!'


  'Een rugbroeder?' riep Dorothea uit. 'Mamma, u hebt er eentje thuis op sterk water!'


  Maria Sibylla schudde afkeurend haar hoofd. Dorothea had beloofd zich niet in het gesprek te mengen. De beide mannen hadden echter gehoord wat er gezegd was. 'Dat is toch niet waar?'


  Maria Sibylla bevestigde dat zij inderdaad een opgezette pad had met een soort broedbuidel bij zijn achterpoten.


  'Gastrotheca riobambae,' zei Dorothea, waarop ze snel een hand voor de mond sloeg. 'Neemt u mij niet kwalijk.'


  Haar moeder haalde diep adem voordat ze meer over de pad vertelde. Haar exemplaar was ook afkomstig uit Suriname, freule Luts, een zuster van mijnheer van Aerssen, stuurde het dier eens met een zending vlinders naar Wieuwerd.


  'De inboorlingen noemen ze eenvoudig waterdieren, zij houden ze voor goede spijs, voor een lekkernij. Een soort rugplooi houdt de eitjes op hun plaats en warm en vochtig als het daar is, komen ze tot ontwikkeling. Ze slaan de kikkervisjesfase over. Eier-levend-barend, noemen wij dat.'


  'U doet mij versteld staan met uw kennis,' zei Witsen. ,,Er is zeker niet veel in de natuur wat u niet weet.'


  Maria Sibylla keek hem doordringend aan, Dorothea vond haar moeders gezicht raadselachtig en hautain. De angst om Jootje was zichbaar van haar afgevallen, ze vroeg zich nu af waarom ze hier ontboden was. En zo te zien was ze van plan de situatie uit te buiten.


  'Niet veel, mijnheer de burgemeester? Nog eindeloos veel, ik weet nog bijna niets.'


  ,,De ware wijsheid is het weten dat men niets weet, mevrouw.'


  'Als u het wilt zal ik vandaag nog die waterpad voor u tekenen, zodat u het Surinaamse rapport ermee kunt verluchten.'


  'Dat is heel vriendelijk van u, dat aanbod neem ik graag aan. Maar ik heb u in overleg met mijn vriend Commelin voor iets anders hier laten komen.'


  


  's Avonds schreef Maria Sibylla in haar dagboek:


  'Het kan niet waar zijn en het is waar. Het onmogelijk schijnende blijkt mogelijk te zijn. Naar Suriname!


  Waaraan verdien ik dit?


  Verdienen? Dorothea wil het me wel toeschreeuwen. Moet dan alles verdiend worden? Wat een ellendige gedachte, een volgelinge van De Labadie onwaardig.


  Ik zwijg maar, zij is met haar 20 jaar wijzer dan ik met mijn 50. Niet uit verdienste, maar uit genade. Amen.'


  


  Voordat het geweldige plan werkelijkheid werd verliep er meer dan een jaar. Jacob en Jootje kwamen vol verhalen terug uit het verre Suriname, ze brachten talloze planten en dieren mee, de meeste waren al door Jootje geconserveerd.


  Er was regelmatig overleg tussen Maria Sibylla en Witsen, hij zorgde ervoor dat schepen die naar de West voeren brieven meenamen voor de bewoners van de Nederlandse nederzetting. In de brieven werd onderdak voor Maria Sibylla en haar dochter gevraagd, want het besluit was genomen, dat Dorothea haar moeder zou vergezellen.


  De brieven die retour kwamen waren enthousiast. Natuurlijk was zuster Merian van harte welkom, alles zou voor haar verblijf in orde worden gemaakt. Als zij er was kreeg ze de beschikking over twee jonge negerslaven, die het oerwoud op hun duimpje kenden.


  De reis van de beide vrouwen kon worden ingepast in het vaarplan van de Compagnie. Als er weer een West-Indiëvaarder met accommodatie voor passagiers wegging wist Witsen dat op tijd en kon alles voorbereid worden.


  Tussen alle opwinding door vond Maria Sibylla nog de gelegenheid haar zaken te regelen. Ze verkocht zoveel mogelijk schilderijen, haar opgezette dieren maakte ze te gelde. Hoewel ze altijd erg gehecht was geweest aan haar werk, deed ze er nu met vreugde afstand van. De opbrengst was genoeg om verven en kwasten, doek en perkament te kunnen kopen. Want in Suriname moest gewerkt worden.


  En ook nieuwe kleren. Met de hulp van vrouw Thomas zat ze dag en nacht te naaien. Jootje had goed opgelet wat de vrouwen in Suriname droegen, dunne zijden en katoenen japonnen, hoog aan de hals en om de polsen gesloten om de warmte en de insekten buiten te houden. Want warm dat het was, daar had moeder geen voorstelling van. Zij had nachten zonder kleren aan in bed gelegen, met alleen een laken over.


  Eindelijk stond de reisdatum vast, Maria Sibylla had nog maar één ding te doen, haar testament laten maken.


  'Weet u dat ik dat helemaal niet leuk vind, moeder,' zei Jootje. 'Net of u denkt niet terug te zullen komen. Bent u bang dat u de reis niet overleeft? Die Indiëvaarders zijn heel degelijke schepen, hoor. Er vergaat er eigenlijk nooit één.'


  'Ik heb gezien, dat die zeekastelen een rij kanonnen aan boord hebben om zich te verdedigen tegen kapers. Dat zegt toch wel wat.' 'Ach welnee moeder, een koopvaarder zal nooit het eerst schieten, alleen als hij wordt aangevallen schiet hij terug. En terecht, hij laat zich niet zomaar beroven.'


  'Maar voordat je het weet zitje in een zeegevecht. Laat mij nu maar, het geeft me een rustig gevoel een testament te hebben. Als mij iets overkomt wil ik dat mijn bezittingen aan jullie beiden komen, zo lang Dorothea minderjarig is moet er een voogd benoemd worden.'


  'Voor die paar maanden. Nu ja, u bent de baas.'


  Lang hoefde ze niet na te denken over het voogdijschap. Broers, die ervoor in aanmerking kwamen had ze niet meer, van de vader wist ze niet eens of hij nog leefde.


  Ze kon alleen maar aan haar goede vriend Van Musscher denken, hij genoot haar volste vertrouwen, tussen hem en de meisjes was een bijzondere band ontstaan.


  Ze vroeg hem of hij met haar naar notaris Wijmer wilde gaan, het document dat de notaris opstelde gaf ze Jacob Herolt in bewaring.


  - Op heden, de 23e April van het jaar Onzes Heeren zestienhonderd en negen en negentig, compareerde voor mij, Samuel Wijmer, notaris publicus bij den Hove van Amsterdam, enzovoort enzovoort, de weledele en deugdlijke weduwe Graff, geboortig Maria Sibylla Merian, ten einde haar uiterste wil te beschrijven. .. tot voogd over de minderjarige Dorothea Maria Henriëtte te benoemen de schilder Michiel Musscher...al haar bezittingen gelijkelijk te verdelen tussen hare kinderen...


  Er viel een druk van haar af toen alles geregeld was, niets stond haar reis naar Suriname nog in de weg.


  Met Dorothea nam ze afscheid van de burgemeester. Hij had alles mee geregeld, nu sprak hij zijn verwondering uit dat Maria Sibylla zich door haar jongste dochter liet vergezellen.


  'Ik heb ook wel aan de oudste gedacht, maar zij heeft de reis kort geleden nog gemaakt, zij blijft liever bij haar echtgenoot.'


  'Daar kan ik in komen, maar misschien was het voor uw veiligheid beter geweest als zij en haar man...Enfin, het is nu niet meer te veranderen.'


  Hij fluisterde Maria Sibylla iets in het oor en wees op een brief op zijn schrijfbureau. 'Die moest u maar eens goed lezen, hij zal u tot voorzichtigheid manen.'


  'Wat had mijnheer Witsen voor geheimzinnigs?' vroeg Dorothea toen ze weer buiten waren.


  'Niets. Wat bedoel je?'


  'U weet best wat ik bedoel. Hij zei iets wat ik niet mocht horen en u schrok ervan.'


  Maria Sibylla kon niet liegen. 'Hij vond het onverstandig...dat ik...hij zei, dat hij nooit zijn dochter mee naar Suriname zou nemen.' 'Ook wat. Toen ik het Violet vertelde zei ze, dat ze stikjaloers was, dat ze zo'n reis ook wel wilde maken. Nee mamma, mijnheer Witsen zei iets akeligs en u schrok ervan.'


  'Ach,' weerde Maria Sibylla af, 'hij liet mij een brief lezen van een zekere mijnheer Cuper, die onlangs in Suriname is geweest. In die brief deed hij een boekje open over de Indianen. Niet zo mooi.'


  Dorothea proestte. 'Eten die soms mensen?'


  'Malle. Nee, ik vertel het je later wel eens. We gaan nu vlug naar huis, morgen is het vroeg dag. Wat zie je er toch mooi uit, deze goudgele japon is een succes zo met die bruine omslagdoek.'


  'Anders u wel. De burgemeester kon zijn ogen niet van u afhouden. Ja, in het nette, hoor.'


  Alle zaken waren geregeld. Jacob had op zich genomen het contact met de uitgeverij in Frankfort te onderhouden, Jootje zou het aanwezige gedierte verzorgen, ze spijzen op de juiste planten en hun veranderingen beschrijven. Zij zou de overgebleven kunstwerken verkopen of ze als waardevol opbergen. Alles wat Maria Sibylla uit Suriname zou sturen kon ze naar eigen inzicht van de hand doen of als ruilmateriaal gebruiken.


  Maria Sibylla kon nu met een gerust hart vertrekken. Het was al vroeg warm, de zon stond aan een onbewolkte hemel, Jootje en haar echtgenoot wachtten op de kade toen op 13 juni kapitein te Vueren de beide vrouwelijke passagiers verwelkomde aan boord van 'De Stadt Alcmaer'.


  De zeilen van het machtige galjoen hingen nog slap, het wachten was op het lichten van de ankers.


  'Voordat ik u naar uw hut breng kunt u de achterblijvenden groeten. Daarna zult u nog een laatste blik op Nederland werpen, over enkele uren zal het niet meer dan een witte streep zand zijn.'


  Maria Sibylla sloeg een arm om Dorothea heen, ze zwaaide naar Jootje, die gezegd had te zullen blijven staan tot het schip los was.


  Er ratelden kettingen, de kaapstanders piepten, de grote ankers werden omhooggetrokken en de trossen losgesmeten. Meteen wiegde de grond onder hun voeten, het water tussen het schip en de kade werd breder.


  'We varen,' zei Maria Sibylla. 'Dorothea, we varen echt.'


  De kapitein, precies het type zoals men zich dat voorstelde, een verweerde zeeman met doorschijnende blauwe ogen, bracht zijn gasten naar het verblijf dat voor hen in orde was gemaakt. Met een zekere trots wees hij hun alle gemakken. Natuurlijk was de ruimte beperkt, zei hij verontschuldigend, maar er was wel mee gewoekerd. Twee aparte bedden voor de dames, een kookplaats en... niet gering... een emmer aan een touw voor de patrijspoort.


  'Als er een zware zee komt worden de meubelen aan de vloer vastgeschroefd, de deuren blijven dan gesloten.


  Onderdeks slapen de matrozen en de bootslui in hangmatten boven elkaar, een plek om zich terug te trekken hebben zij niet.'


  Dorothea hield een giechel in toen de kapitein nog eens op de emmer wees. Dat gemak vond hij kennelijk een grote luxe.


  'Wij zijn buitengewoon tevreden met deze hut,' zei Maria Sibylla. En de kapitein legde verder uit, dat ze hun eigen maaltijden konden bereiden, maar ook, als ze dat wensten, eten van de kok konden krijgen.


  'U kunt ook, en daarvoor bent u bij deze uitgenodigd, in de eetzaal aan tafel gaan, tegelijk met mij, de andere officieren en de adelborsten.


  Daar dineren ook de doctor, de ambtenaren en de predikant. Alleen bent u dan aan vaste tijden gebonden.'


  Dorothea stootte haar moeder aan. 'Wij kiezen voor het laatste, hè mamma? U houdt niet van koken en ik kan het helemaal niet. Met de heren aan één tafel lijkt me bovendien...'


  'Stil toch, kleine,' bromde Maria Sibylla. 'Niet zo vrijpostig.' En tegen de kapitein: 'Wij maken graag gebruik van uw aanbod.' '


  'Dat is dan afgesproken. Er is echter één ding, ik moet u verzoeken. ..de jongedame lijkt me nogal ondernemend...u hebt natuurlijk veel vrijheid, maar ik zie niet graag dat een vrouwelijke passagier door het schip dwaalt, zeker een jong meisje niet. Het zou de matrozen op slechte gedachten kunnen brengen. U bent de enige vrouwen aan boord en het zal toch al opzien baren dat u zo'n lange zeereis maakt zonder begeleiding.'


  Toen het schip op volle zee was werden bemanning en passagiers bijeengeroepen in de eetzaal, waar de predikant een gebed zou uitspreken.


  Een kleine gedrongen man, gekleed in een lange zwarte mantel nam het woord. Hij vertelde dat hij een leerling was van William Penn en dat hij na een bezoek aan Suriname door zou reizen naar Pennsylvania, waar een groep Quakers hem verwachtte.


  Met een milde glimlach op zijn bleke gezicht overzag hij de vreemde verzameling mensen en hij begon zijn toespraak met: Geliefde Gemeente.


  God gaf er niet om, verklaarde hij, of men in een kerk, in de open lucht of op een schip bijeen was. Waar ook ter wereld wilde Hij in de harten van mensen wonen.


  ,,U hoeft Hem alleen maar toegang te verlenen, meer hoeft u niet te doen. Helemaal niets. Hij is waar de mens is, altijd en overal. Hij kan elk hart binnendringen, wij moeten alleen bereid zijn Hem binnen te laten.'


  Maria Sibylla luisterde bevreemd. Gold dat voor iedereen? Niet alleen voor de wedergeborenen, zoals zij in Wieuwerd had geleerd?


  De woorden van het gebed drongen niet geheel tot haar door. In de stilte met niets dan het geklots van het water bad zij met haar eigen woorden. 'Breng ons veilig naar de overkant, breng ons op Uw tijd weer thuis en laat ons verblijf daar tot Uw eer zijn.'


  Het was verbazend hoe vlug het schip snelheid maakte, de krachtige wind verstrakte de zeilen, van Nederland was inderdaad niets over dan een witte strook aan de horizon. Ginds doemden de rotsen van Engeland op.


  Maria Sibylla sprak haar verwondering uit toen de avond viel en het schip doorvoer. Ze had daar nooit over nagedacht, het gewoon logisch gevonden, dat het 's nachts stil zou liggen. Ze vroeg de kapitein hoe hij in het donker durfde te varen.


  'Ik heb mijn luchtaanwijzingen, daarmee bepaalt de schipper zijn vaarrichting,' legde hij uit. 'Overdag zijn wij geholpen door de zee en het kompas, onze grootste hulp, samen met de zon. 's Nachts helpen ons de sterren.


  Een eiland kan ik meestal op lange afstand al waarnemen, als het voor het oog nog onzichtbaar is. Dan zijn er vogels in de lucht, er drijven planten en bomen in zee. Hogere eilanden zijn dikwijls in stapelwolken gehuld.


  's Nachts koers ik dus op de sterren. Verdwijnt er eentje achter de horizon, dan zoek ik de volgende dalende ster.


  Elk schip voert boeglampen en langszijlampen, de matrozen die wacht lopen kijken nauwlettend toe, dat de lampen brandende blijven, zo ziet men elkaar 's nachts. Mevrouw kan rustig slapen.'


  Vanaf de wal naar zo'n machtig varend schip kijken was wel iets anders dan erop wonen. Het schip was als een besloten stad, in plaats van door muren omgeven door water. Het grote verschil was dat men een stad door de poorten kon verlaten, door de patrijspoorten kon men alleen maar kijken. De bewoners van een schip waren op elkaar aangewezen, ze moesten op elkaar passen. Voor twee dingen was iedere kapitein bang, namelijk voor besmettelijke ziekten en voor onlusten. Muiterij was erger dan zwaar weer. Om het scheepsvolk tevreden te houden betaalde de Compagnie behoorlijke gages, de rantsoenen waren lang niet slecht. Dat er strenge regels waren namen de meesten op de koop toe, het was beter werken op een vrij schip dan op een slavenschip.


  In de beslotenheid van hun hut kwamen Maria Sibylla en Dorothea dichter bij elkaar. Jarenlang was Dorothea het kleintje geweest, beschermd door wat zij noemde haar beide moeders. Nu ontpopte ze zich als de dochter die voor de moeder zorgde. Aan tafel durfde ze voor haar mening uit te komen, er werd naar haar geluisterd.


  'Mamma, dit moest ik u van Jootje geven als we een week onderweg waren.' Ze reikte Maria Sibylla een flesje aan, gevuld met heerlijk ruikende eau de Cologne. 'Pas na een week, zei Jootje, dan gaat het goed stinken aan boord. En u moest het niet op een doekje doen, maar uw vingertoppen erin dippen en dan uw gezicht verfrissen.'


  'Fijn, want veel waswater hebben ze hier niet. En onderdeks waarschijnlijk geen druppel. Brr, wat zal het daar onfris ruiken.'


  'Zeg maar gerust stinken, meuren. Al die kerels die zich twee of drie maanden lang niet wassen en geen schoon goed aantrekken. Zo'n man zul je thuis krijgen.'


  Tijdens een maaltijd, weken later, vertelde de doctor dat hij ten einde raad was met eenjongmaatje. De buikloop die de jongen had was niet te stuiten. Alles had hij geprobeerd, maar zonder resultaat.


  'God geve dat het geen typhus is,' zei de kapitein. 'Ik wil graag met de hele bezetting de overkant bereiken.'


  Dorothea schoof wat heen en weer op haar stoel voordat ze durfde vragen: 'Mag ik even naar het achterste tussendek, kapitein? Daar staat een kist met kruiden, misschien is er iets bij dat stoppend werkt.' Maria Sibylla vroeg ontdaan, hoe zij dat kon weten en de kapitein zei streng dat hij haar verboden had door het schip te lopen.


  'Ik weet het, maar toen ik laatst even over de verschansing naar de zee had gekeken verdwaalde ik. En toen...weet u, kapitein, van mijn oudere zuster leerde ik kruiden kennen...' Ze stotterde verward. 'Geneeskrachtige kruiden en toen ik langs die kist liep rook ik...'


  'U hebt verstand van kruiden?' riep de doctor uit. 'Maar dat zou een uitkomst kunnen zijn.'


  ,Ja ja,' zei de kapitein, 'daar ga ik met mijn verbod. Vooruit dan maar, maar je gaat niet alleen. Ik geef je een matroos mee en mocht je nog eens verdwaalneigingen hebben, dan weet ik je te vinden.'


  Met de matroos ging ze naar het tussendek, waar de kist stond. Hij opende hem voor haar en de heerlijkste kruidengeur kwam haar tegemoet. Ze onderscheidde valeriaan, heliotroop en kamille.


  'Wat een rijkdom,' zuchtte ze en haar vingers beroerden de droge bladeren en bloemen.


  'Aha, deze moet ik hebben.' Ze nam een bundeltje in de hand en rook eraan. 'Mmmm, hengstebloemen. Dat hoopte ik al.'


  Met haar vondst ging ze naar de kok, die de kapiteinsmaaltijden bereidde. Hij had een aparte keuken onder de campagne, terwijl zijn collega, die voor het manvolk kookte, een plaats achter de steven had.


  'Kok, kan ik een pannetje met een bodempje water van u krijgen? Ik moet van de doctor een medicijn klaarmaken.'


  De man bromde dat hij geen water kon missen, hij mocht al blij zijn als hij rondkwam met de vaten water in het ruim. Een was er helemaal verpest door de algen. Hij had al een gloeiende staaf in de ton gestoken, dat hielp weer een paar dagen, maar hij zou straks al het drinkwater moeten zeven. 'Wat bier kun je wel krijgen, dat heb ik genoeg. Of geitemelk.'


  'Een pinkje water,' smeekte zij. 'Een knechtje is...,' ze zocht naar een sterk woord,,,... beestachtig ziek, van wat ik brouw zal hij genezen.' 'Deze ene keer dan, omdat jij het bent.' Hij gaf haar een klein koperen pannetje en een houten lepel. Dorothea plukte de droge pluizebollen van de stelen en verkruimelde ze in het water. 'Het zou helemaal goed zijn als ik een halve appel had,' dacht ze hardop. 'Trek hem maar van mijn appelrantsoen af.'


  ,Jou kan niemand iets weigeren, juf.'


  Toen het mengseltje gekookt was raspte ze de appel er doorheen. Geraspte appel stopte. 'Hebt u misschien een beetje kaneel? Tussen duim en vinger is genoeg.'


  'Het moet niet gekker. Nee, kaneel heb ik niet te missen,' zei de kok en op hetzelfde ogenblik nam hij wat kaneel uit een stopflesje.


  De jongen werd beter en toen de kok het eten serveerde zei hij, met een vrijpostige knipoog naar Dorothea, dat ze dat toch maar knap samen hadden gedaan.


  Zelden had 'De Stadt Alcmaer' de overtocht zo voorspoedig gemaakt. Geen storm en averij, geen doden, geen rellen en binnen twee maanden Suriname al in zicht.


  'We hebben niet voor niets gebeden,' zei de prediker.


  Maria Sibylla had het moeilijk met die uitspraak. God had hen voor rampspoed bewaard, maar alle keren dat er op andere schepen wel zieken en doden waren, was daar niet even vurig voor een behouden vaart gebeden?


  


  HOOFDSTUK 17


  


  


  Twee maanden met niets dan de hemel boven en de zee voor ogen. Geen barbarij se zeerovers hadden zich vertoond, volgens de kapitein had de regering tienduizend gulden aan de bey van Algiers betaald als hij de Nederlandse schepen met rust liet. Franse kapers hadden zich door waarschuwingsschoten af laten schrikken.


  Behalve enkele gevallen van buikloop en verstoppingen had de doctor niet veel te behandelen gekregen en dank zij een voldoende hoeveelheid brandewijn aan boord was de bemanning tevreden geweest.


  Iedereen veerde op toen er een donkere streep aan de horizon verscheen, de kust van Guyana.


  De kapitein zei, dat men niet te vroeg moest juichen, het schip was nog vele mijlen landafwaarts, daarbij was de wind onstabiel, het zou op zijn minst nog drie dagen duren voor hij bij de monding van de Suriname-rivier het anker kon uitwerpen.


  Maria Sibylla en Dorothea verdeelden nu hun tijd tussen het pakken van hun kisten en koffers en het kijken naar het naderende land.


  Als er weer een nacht voorbij was maten hun ogen de afstand, het was waar, het land was dichterbij gekomen. Ze zagen zandbanken uit de zee oprijzen.


  'Mamma, kom mee naar buiten!' gebood Dorothea. 'Ruik!'


  Met de ogen dicht snoof Maria Sibylla de geur van misschien wel duizend sinaasappelbomen. De horizon was niet meer een streep, hij was één grote lusthof van bomen met laag neerhangende takken.


  Het schip wendde de steven, wie uit wilde kijken moest nu aan de andere railing gaan staan, links lag een brede zandbank, de Braamspunt.


  Daar was het verversingsstation, de watertonnen zouden er met fris water worden gevuld, voor ieder waren er citroenen en sinaasappels, de kok haalde er vers varkensvlees.


  De delta van de rivier was zo breed, dat het grote zeeschip moeiteloos op volle kracht tot de haven van Paramaribo kon zeilen. De Princevlag woei vrolijk aan de top van de mast, moeder en dochter zagen met schik hoe talloze bootjes en kano's langs voeren en de opvarenden uitbundig begroetten. Dorothea wuifde met haar zakdoek.


  In de verte werd het fort Zeelandia zichtbaar, de doctor gaf Maria Sibylla zijn verrekijker. Ze kneep haar linkeroog dicht en zag toen met haar rechter duidelijk het fort. Een toren met een kruis, de Nederlandse vlag wapperde in de wind. Er dreef een boot met een tent van riet erop. Voor het eerst van haar leven zag ze wuivende palmen.


  'Wat een fort!' zuchtte ze. 'Daarbij vergeleken is Walta een hut. Maar wel een veilige hut,' voegde ze er snel aan toe.


  'Kom mamma, u wordt toch niet tobberig? Nog een paar dagen en we zijn op Providentia, dan kunt u aan het werk.'


  Verder zuidwaarts lag de stad. De kapitein zocht een goede ankerplaats, toen was het tijd om afscheid te nemen.


  Even aarzelde Maria Sibylla, het schip had veiligheid geboden, nu volgde onzekerheid. Tot nu toe had alles geklopt, maar wie bracht hen verder?


  Hun koffers en kisten werden door een sjouwer naar het gebouwtje van de Westindische Compagnie gedragen, de kapitein had de mannen op het hart gedrukt daar te wachten totdat de dames hun bezittingen overnamen. Hij bespeurde Maria Sibylla's twijfels. Hij zei: 'Als u van boord bent ziet u rechts de loods van de Compagnie. Daar zal men u zeggen wanneer er een bark vertrekt die u naar de Sommelsdijkplantage brengt. De Alcmaer blijft hier een week liggen, mocht u vandaag nog niet verder kunnen, dan nodig ik u uit weer aan boord te komen voor de overnachting.'


  'Dat is heel vriendelijk van u,' zei Dorothea, 'maar het zal zeker niet nodig zijn. Mijn zwager, de koopman Herolt, heeft ons verzekerd dat alles in orde is. En als hij iets regelt, dan is het ook geregeld.'


  'Hem kennende betwijfel ik dat niet. Maar doordat onze reis zo voorspoedig is geweest zijn wij eerder aangekomen dan voorzien was.' Na nog een handdruk en veel goede wensen voor een aangenaam verblijf in Suriname namen ze afscheid van de beminnelijke kapitein, Maria Sibylla en Dorothea gingen over de loopplank naar beneden. Ze wierpen nog een blik op het schip, gaven elkaar toen een arm.


  'Welkom in West-Indië, mamma,' zei Dorothea. 'Dat het u mag brengen wat u ervan verwacht.'


  'Dat hoop ik ook. Het kan bijna niet anders.'


  De sjouwermannen stonden bij de bagage te wachten, Maria Sibylla beloonde ze met een paar stuivers, waar ze dadelijk met de tanden in beten.


  In de loods kregen ze te horen dat de bark al op weg was naar Nieuw Middelburg. Maria Sibylla trok vragend haar wenkbrauwen op. Middelburg? Er was toch geen misverstand?


  De klerk die hen te woord stond zei, dat de stad zo omgedoopt was toen Zeeland mede-eigenaar van de kolonie was geworden.


  Hij zag dat die mededeling niet helemaal begrepen werd en legde omzichtig uit dat hij precies op de hoogte was. 'U weet natuurlijk dat er oorlog was tussen Engeland en de Verenigde Provinciën. De Staten van Zeeland mengden zich erin, zij versloegen de Engelsen en plantten de vlag op het fort Zeelandia. En om het helemaal Zeeuws te maken kreeg het dorp de naam Nieuw Middelburg.'


  Maria Sibylla zei, dat ze het heel interessant vond dit te horen.


  'Nu heeft Zeeland zijn deel van de kolonie aan de Westindische Compagnie verkocht, die op zijn beurt weer een derde deel aan de stad Amsterdam overdeed. Het andere derde deel is nog van de familie Van Sommelsdijk. En als ik goed ben ingelicht bent u straks de gast op de plantage van wijlen de gouverneur. Dat heeft mijnheer van Dam mij geschreven, toen hij u in mijn zorgen aanbeval.'


  Lang duurde het wachten niet, onverwacht legde een andere bark aan, waarmee ze verder zouden reizen. De bagage werd aan boord gebracht en tot hun geruststelling bleek de kapitein bekend met hun komst en hun bestemming.


  'Ik zal mezelf maar als gids opwerpen om u wat vertrouwd te maken. Ik heb mijnheer van Dam', die naam kreeg al iets eigens, 'beloofd, dat ik u gedurende de tocht aangenaam zal bezighouden en u veilig op de steiger van de Providentia af zal zetten.


  Rechts ziet u het fort in al zijn glorie. Twintig jaar geleden gebouwd. Indrukwekkend, nietwaar? Vijfhoekig, de bastions versterkt met kanonnen, het geheel omgeven door een gracht.'


  Maria Sibylla rilde toen ze de paradeplaats ontdekte. Daar was Cornelis van Aerssen vermoord.


  'Het fort doet nu tevens dienst als gevangenis voor zowel burgers als militairen.'


  Ze voeren zuidwaarts, de rivier werd smaller, ze konden nu de begroeiing op de oevers al prachtig zien. De geweldige ceders en palmbomen, de groene katoenbomen met hun gele bloemen en witte zaadbollen.


  'Tweemaal per jaar draagt de katoenstruik vruchten, dan barsten de bollen open, de zaden zitten in een spinachtige stof en dat is de katoen, die verkocht wordt. Maar het graantje dat erin zit bevat ook nog geneeskrachtige olie, die de bloedsomloop bevordert.'


  Natuurlijk was alles wat de kapitein vertelde bijzonder, straks het schilderen van de gewassen was belangrijker. Ze moesten echter geduld hebben, het schip zou eerst nog aanleggen bij een dorp dat op de heuvels gebouwd was.


  'De Joden Savanne. Daar zijn koudwaterbronnen, waar de bemanning water haalt. Het is zulk zuiver water, een beetje roodachtig van kleur, zo puur, dat men het zelfs verdund met regenwater niet kan drinken. Men vermengt het met suiker en Rijnwijn...' hij tuitte zijn lippen, '...het sprankelt op de tong.'


  'Joden? Wonen hier joden?'


  De kapitein knikte. Somber vroeg hij: 'Waar wonen ze niet, mevrouw? Altijd verdreven en vervolgd. Hier wonen zo'n tweehonderd Joden uit Portugal, twintig jaar geleden kwamen ze hier aan en ze noemden het land Thorarica, het land waar de thora gelezen mag worden. Er is een bloeiende plantage, ze hebben hun synagoge, een prachtig gebouw met zware houten pijlers en een schitterend bewerkt plafond. Heel zuinig zijn ze op de meegebrachte kroon van het zuiverste zilver, die de thora siert.'


  'Wel ver van huis,' peinsde Maria Sibylla, 'een geluk dat ze hier rustig kunnen leven. Dat is in Europa nog niet overal het geval. Ik ken een joodse schilder, met wie mijn vader Marrell heeft gewerkt, de man moest van de ene plaats naar de andere vluchten.'


  Toen het water was ingenomen werd de reis voortgezet. Na vier dagen hield de boot aan voor de steiger van de Providentia, de plantage van 'de suster van Zijne Excellentie van Aerssen, saliger gedachtenis'.


  Heel de nederzetting leek te zijn uitgelopen. Op de aanlegsteiger en langs de wal stond een haag van mensen, mannen, vrouwen en kinderen. Iedereen zwaaide, wat er geroepen werd verstonden de vrouwen niet, maar het klonk hartelijk en blij.


  De kapitein ging mee van boord, twee mannen volgden met de pakkelage, een matroos droeg een handvol brieven en pakjes.


  Maria Sibylla snoof de geur van jasmijn, opzij ontdekte ze een struik, uitbundig bloeiend vol witte bloemen. Bont gekleurde vlinders speelden krijgertje. Haar geoefende oog, altijd opmerkzaam, zag een groene rups op een blad. In een flits zag ze onder de struik een slang liggen, opgerold als een vogelnestje, zijn kop in het midden. Een kleurige hagedis schoot weg onder een steen.


  Boven haar stond strak de blauwe hemel, de rivier klotste tegen de bark.


  Nu blijven staan, dacht ze. Zo iets zuivers, zo iets paradijselijks krijg je nooit weer te zien.


  Ze bleef natuurlijk niet staan, snel nam ze haar rokken bijeen, met de anderen liep ze mee. Een zwoele wind woei om haar hoofd.


  Voordat ze het zich bewust was werd ze omhelsd door een blozende man van middelbare leeftijd, ze wist dadelijk dat hij een Labadist was. Zijn zwarte kleding, zijn pothoedje, maar vooral de vriendelijke trek op zijn gezicht.


  'Welkom op de Voorzienigheid, zuster Merian, welkom. Wij hebben ons zeer op uw komst verheugd. Ik ben Paulus van Dam, broeder Paulus zeggen ze hier en sinds zuster de Labadie terug is naar Wieuwerd neem ik de plantage waar.'


  Dorothea was terzijde blijven staan, tenslotte was zij niet de hoofdpersoon van dit bezoek.


  'En jij bent zuster Dorothea. Zal ik maar eenvoudig Dorothea zeggen? Ook welkom, wij zijn allemaal blij een jong Nederlands meisje in ons midden te hebben. Zo is het toch, Valérie?' vroeg hij aan een vrouw, die naar voren kwam.


  'Missie Valérie zal zorgen dat het u hier aan niets ontbreekt.'


  Het was duidelijk dat de vrouw niet tot de gemeente behoorde. Dan zou ze haar zwarte kroeshaar onder een mutsje hebben weggestopt, ze zou een fatsoenlijke zwarte japon hebben gedragen zonder tierelantijnen.


  Maar ze had een fel gekleurde doek kunstig om haar hoofd geplooid, haar japon was een gele flodder, zo beeldschoon, dat bij Dorothea het verlangen opkwam ook eens zoiets te dragen.


  Haar huid was gebruind, met een paar heldere bruine ogen keek ze Maria Sibylla open aan. Ze maakte een soort buiging en de tanden die ze liet zien waren verblindend wit.


  ,,Schenk nu snel thee voor madam Merian , Valérie.'


  Zij schonk thee voor het hele gezelschap, intussen prevelde ze de naam die mijnheer van Dam gezegd had. Madamerian, mamaria, ze wist niet goed raad met de naam.


  Toen ze de thee aanreikte zei ze trots: 'Pas twee doosjes van de edele heer Witsens theeschip ontvangen.'


  'Denk eraan,' herinnerde broeder van Dam haar, 'dat je het stuk amber meegeeft naar Amsterdam voor mijnheer Witsen.'


  'Heb ik aan gedacht, masra.'


  'Daar zal hij blij mee zijn, hij heeft een prachtige verzameling barnsteen uit alle delen van de wereld,'zei Maria Sibylla. 'Op ons eiland Urk in de Zuiderzee heeft de meester van de landsvuren diep in de aarde veel barnsteen gevonden. Zo mooi, wit en goudgeel, helder en dof. Er zijn stenen bij waarin men onreinheden van bladeren en torren kan zien. Iemand die het weten kan, zei dat het daar vanaf de zondvloed gevormd is.'


  De kapitein van de bark dronk nog een kop thee mee, de heerlijkste thee die er ooit geschonken was. Hij gaf de post af en vulde zijn tas weer met alles wat er klaar lag voor Nederland. Toen nam hij afscheid en voer terug.


  Nu was elke band met vroeger verbroken, Maria Sibylla en Dorothea drukten elkaar de hand. Voor hen lag het onbekende paradijs.


  Missie Valérie klapte in haar handen, twee kleine negerslaafjes droegen een enorme mand fruit naar binnen. Wilde mamaria wel aanwijzen wat zij wenste te gebruiken? De reis was vermoeiend geweest en veel vers fruit was er vast niet geweest aan boord.


  Maria Sibylla Wilde een ananas pakken, maar Valérie beschermde verschrikt haar handen. Ananassen hadden verraderlijke doornen. Zonder zich te prikken ontdeed ze de vrucht van zijn stekelige bast, ze zag met zichtbaar welgevallen hoe de gasten van het fruit genoten.


  Ze liet druiven uitdrukken, voor elk van de vrouwen werd een karafje zuiver druivesap naar de slaapkamer gebracht.


  'Ik voel me net een vorstin,' giebelde Dorothea toen ze haar kamer zag, die naast haar moeders kamer was. Beide kamers kwamen uit op een waranda, half donker in de schaduw van een grote boom.


  De koffers waren al uitgepakt, hun kleren in een kast gehangen en, o heerlijkheid, op een tafeltje lag de waaier die Maria Sibylla ooit had gekregen. Ze nam hem even op en woei zich koelte toe.


  Rondom de bedden hingen dunne voile gordijnen, de blinden waren toe.


  Maria Sibylla bedankte Valérie voor alles, ze wenste Dorothea een weldadige rust toe. Tot over drie uren?


  Toen de deur gesloten was lachte ze slim. Haar ogen dwaalden naar het lokkende bed, maar meer nog lokte haar kist met schildersattributen. Ze dacht aan de jasmijn, de eerste bloeiende plant die ze hier gezien had, ze moest hem tekenen. Nu. Uitrusten kon later wel.


  Geruisloos opende ze de luiken, ze nam het deksel van de kist. Wat een geluk dat tekenen en schilderen geen lawaai maakte, niemand zou horen wat ze deed.


  Ze nam het nieuwe schetsboek, dat ze had aangeschaft om de verandering van de Surinaamse insekten in te tekenen.


  Nauwkeurig zette ze de jasmijn neer. De groene rups was juist iets anders van kleur dan het blad waarop hij zat. Hij had een stekel op zijn achterlijf, dat had ze in de gauwigheid gezien.


  Van de slang was ze niet helemaal zeker, die moest ze nader beschouwen. Was hij geblokt of gestreept? In elk geval had hij gele ogen, zijn onderlijf was lichter van kleur dan de rest.


  Pas toen ze haar eerste Surinaamse indruk weergegeven had kon ze zich op het bed uitstrekken. Moe, warm, maar ingelukkig.


  Ze noteerde bij de tekening:


  'Welriekende Jasmijn wast in Suriname in het wilde door malkander als de heggen in Europa, gevende zulken starken reuk van sig, dat men se van verre rieken kan. Onder deze ruigtens onthouden haar ordinaris een menigte van Hagedissen, Leguanen en Slangen, daarom heb ik hier een schoone en raare Slange bijgevoegt, die ik onder de Hegge aan de voet van deze planten heb gesien; welke Slangen een seltsame manier hebben om sig te samen te rollen, en haar hooft in haere eigen kringen te verbergen. Deze groene Rupse nuttigde deze Jasmijn-bladen.


  Den 12. February is sy in een schoon gestreept bruin en swart Poppetje verandert, die, als men se aanraakte, sig langen tijd om draaiden, waar uit den 16. Maart een graauw Uilke voortquam, welkers inwendige vleugels geel waren.'


  'Missie Valérie is een dochter van een vrijgelaten slaaf,' vertelde broeder van Dam, ,,en daar is ze terecht heel trots op. Haar vader heeft met gevaar voor eigen leven zijn meester, een suikerplanter, uit de muil van een krokodil gered. Hij doodde het monster, kreeg toen zelf een beet, waardoor hij een arm verloor. Door de zorg van zijn beide dochters genas hij, zij kenden de inheemse gewassen, als kinderen hadden ze al van hun moeder geleerd welke geneeskrachtig en welke giftig waren.


  Zij hebben hem tot aan zijn dood verzorgd. Iets van zijn moed en zijn trots heeft Valérie geërfd.'


  Broeder Paulus liet de gehele gang van zaken aan haar over, zij was een volmaakte gastvrouw. Ze was de hele dag in de weer om de gasten op hun gemak te stellen. Hun wensen werden al vervuld voordat ze waren uitgesproken.


  Maria Sibylla had zich voorgesteld, dat ze in dit land alleen met de Labadisten zou kunnen praten, tenslotte waren dat Nederlanders, maar dat was anders. Valérie sprak grappig Hollands met een gezellige tongval, ook Tonio en Jonas, de beide slaafjes, waren goed te verstaan. Alleen als de missie ongeduldig werd bediende ze zich van een vreemd inheems taaltje. Maar dan was het de jongens ook geraden drommels vlug te doen wat er van ze verlangd werd, anders zwaaide er wat.


  Al de eerste dag had Valérie nadrukkelijk gezegd, dat ze in een eigen huisje woonde, achter het grote huis. Ze woonde niet bij masra van Dam, ze was zijn huishoudster niet.


  'Ik begrijp het,' zei Maria Sibylla, 'u verzorgt zijn huis en zijn kleding en u bent het hoofd van de Labadistenhuishouding.'


  'Zo is het, niet meer en niet minder.'


  Dorothea kon een lach bijna niet onderdrukken. ,,Zo gezegd niet voor de vleselijke gevoelens,' zei ze gesmoord, wat haar een strenge blik van haar moeder opleverde. 'Wat is dat voor praat. Foei!'


  Zodra ze wat gewend waren gingen ze er op uit. Hun wandelingen door het bos achter de Voorzienigheid en langs de rivier waren ware ontdekkingstochten. Het gebeurde maar zelden, dat ze niet met iets merkwaardigs thuiskwamen. Dorothea was behendig met het vlinder-net. Op een morgen ving ze een exotische vlinder met een vleugelwijdte van wel tien centimeter. Ongelooflijk mooi geel met wit, waartussen een randje helder rood.


  'Een koninginnepage,' zei Maria Sibylla verrukt. 'Zie je de stippen achter op de vleugels?'


  Ze was zo in vervoering, dat ze hem niet kon doden, al wist ze dat het pijnloos kon gebeuren.


  Om hem toch te kunnen schilderen zette ze hem thuis op een bloesemtak onder een glazen stolp. Hij fladderde onrustig heen en weer en om hem te versuffen blies ze eau de cologne in het glas. Het werkte, hij zette zich op een bloem en leek te slapen.


  Nu moest er snel gewerkt worden, ze schetste zijn vorm en zijn kleuren, daarna gaf ze hem de vrijheid. Alsof hij zich even moest bedenken bleef hij op haar vinger zitten, sloot en opende zijn vleugels, toen gaf hij zich over aan de wind. Maria Sibylla keek hem na, een koninklijke koninginnepage. Papilio machaon.


  Van elke vreemde plant die ze plukte wist Valérie de eigenschappen. 'Hi hi hi,' lachte ze op een keer. 'Dat noemen wij de Marmelade-Doosjes-Boom. De vruchtdoosjes snijden we open, het binnenste is net zo lekker als marmelade. En de harde stijve bladeren, evenals de ruige ronde hoorntjes die aan de stelen groeien, zijn een beste medicijn tegen longkwalen.'


  'Alweer wat geleerd,' zei Dorothea. Zij had een schrift aangelegd, waarin ze alle geneeskrachtige kruiden noteerde.


  Eens kwamen de vrouwen thuis met een prachtige slang, maar toen deinsde Valérie met veel misbaar terug. 'Een ratelslang! Oelèr oelèr! Een ondier! Weg ermee!' schreeuwde ze.


  Maria Sibylla kon hoog zingen en laag zingen, de slang kwam haar huis niet in.


  Valérie kon er met haar verstand toch al niet bij, dat vrouwen het bos in gingen en langs de rivier dwaalden om planten en dieren te zoeken, niet om ze op te eten, maar om naar te kijken en ze na te tekenen. Eigenlijk vertrouwde ze het maar half en ze liet haar gasten ook nooit zonder mannelijke geleide gaan.


  Op een dag dwaalden ze ver van de rivier af langs de kreek die de Jagdkreek werd genoemd. Opmerkzaam bleven ze staan, verweg klonk gezang. Dorothea zei, dat ze die kant uit wilde, er werd gezongen, misschien werd er gedanst.


  'Dat is het Indianenpad,' zei Tonio, de oudste van de jongens. 'Daar kunt u niet naar toe.'


  'Waarom niet?'


  'Omdat u geen boodschap gestuurd hebt. Dat moet eerst.'


  'Wat een onzin.'


  'Nee missie, onaangekondigd zou u niet welkom zijn.'


  Maria Sibylla zei, dat een boodschapper toch ook onaangekondigd zou komen, maar de jongen bleef onvermurwbaar.


  'Als u naar de Indianen wil kan missie Valérie een spion een boodschap laten brengen.'


  Zo was er steeds weer iets om zich te verwonderen. Ze hoorden dat elk dorp, elke plantage een spion had. Meestal een negerjongen, die een vierkante loden fluit met slechts één gat bespeelde. Het geluid droeg kilometers ver, waar het dan gehoord en doorgegeven werd door de volgende fluitspeler.


  Ze hadden veel buitenissige planten gevonden en eerlijk gezegd werd het verzengend heet, ze besloten naar huis te gaan. Er was materiaal genoeg voor drie dagen werk, Dorothea moest Latijnse namen opzoeken en bladeren en bloemen moest ze tussen vloeipapier leggen om verschrompelen te voorkomen.


  Het gezang van de Indianen liet haar niet los en op een morgen kondigde ze aan, dat ze een bezoek aan het Indianendorp wilde brengen. Kon missie Valérie een spion laten fluiten?


  Maria Sibylla verslikte zich bijna. 'Gebeurt niet! Geen denken aan!' riep ze uit.


  'Waarom niet, mamma? Tonio weet de weg, hij kent de mensen daar.'


  'Ik wil het niet hebben!' viel Maria Sibylla uit. 'Ik verbied het je.' 'Maar mamma!'


  'Nee, je gaat niet zonder mij.'


  'O goed, u gaat dus mee?'


  'Helemaal niet. Noch jij noch ik. Als ik nog denk aan de brief, die mijnheer Witsen mij liet lezen toen wij in het stadhuis waren, dan weet ik dat het mijn plicht is je ver bij Indianen vandaan te houden.'


  'U bent hopeloos. Elke keer begint u weer over die brief. In Amsterdam al en nu weer. Heus, de Indianen zullen mij niet opeten.' Maria Sibylla zei met een vertrokken gezicht, dat er voor een vrouw ergere dingen waren dan opgegeten te worden en Dorothea spotte: 'Wat dan? Daar ben ik benieuwd naar.'


  Valérie had de goede gewoonte zich nooit in gesprekken te mengen als het haar niet gevraagd werd. Nu vroeg ze toch waarom Mamaria zo op een bezoek tegen was. De Indianen waren goede mensen, al hadden ze hun eigenaardigheden. Ze deden geen blanke kwaad nadat gouverneur van Sommelsdijk vrede met ze gesloten had. 'Vroeger plunderden ze plantages, ze veroorzaakten onrust in de kolonie en de gouverneur wilde daar een einde aan maken. Mannen om ze te bevechten had hij niet, misschien vond hij dat ook niet de juiste manier. Toen wist hij de vrede te bewerkstelligen door met de dochter van een stamhoofd te trouwen.' Maria Sibylla hapte naar adem. 'Trouwen? Nee toch?'


  'Het was hun voorwaarde. Als dat niet gebeurde konden ze geen vertrouwen in hem stellen, zeiden ze. Het werd een groot feest, dat drie dagen duurde.'


  Dorothea sloeg ontdaan een hand voor de mond. 'Ik had het gehoord, maar dacht dat het een boos gerucht was. Waar is die vrouw gebleven?'


  Ook dat wist Valérie. 'De prinses woont landinwaarts met veel bedienden, onder wie enkele blanken. Zij geniet alle eer van haar stam en de achting van de blanken.'


  'Alle mensen. Er is dus een weduwe van Aerssen van Sommelsdijk. Zouden de freules wel weten dat ze een schoonzuster hebben?'


  Maria Sibylla maakte een eind aan het gesprek. 'Het beste is dat wij het ook maar vergeten. En voordat het te warm wordt gaan we aan het werk.'


  Nu weet ik nog niet wat er in die brief stond, dacht Dorothea.


  


  Ze hadden al geleerd dat ze er meteen na zonsopgang op uit moesten gaan, later op de dag werd de hitte ondraaglijk, dan kon men niets beter doen dan met de luiken dicht languit te gaan liggen.


  'Jij gaat met Tonio langs de kreek, waar we gisteren die vreemde distel zagen. Hoe noemden de jongens die ook weer?'


  'Jan op de preekstoel,' lachte Dorothea.


  'Als het niet te veel moeite is,' vroeg Valérie, 'neem dan voor mij de wortels en de bessen ervan mee. Tonio kan ze met de bijl uithakken.' De vorige dag hadden ze alleen op de distel gelet, nu Dorothea er kwam kropen er rupsen op, die ze verrukt mee naar huis nam. Voor het eerst kreeg ze van haar moeder de opdracht ze gade te slaan en te verzorgen. Zij schreef:


  Deze distel, in America Maccai genaamt, wast vier ellen hoog, heeft een witte bloeizel met geele draatjes in 't middel; draagt geele en roode bessen, die van menschen en vogels genuttigd werden. Den stam word groot en stijf, dat hij met een bijl moet afgehouwen werden.


  De boven zittende roode Rups met geele strepen heeft lange stijve en bruine hairen, eet de bladen dezer distel, den 4. Augusti 1700 is sy my tot een Poppetje geworden, hebbende alvoorens naar de gewoonte alle Rupsen, haare huit verwisselt, sig hangende in een hout koleuren gespinst, en is daar den 30. Augusti eene schoone Uil uitgekomen. De onderste Rups is geel met swarte vlakken en lang hair vercierd, en een rare soort, sy leggen met troupen bijeen, altyt des eenen hooft des anderen syn steert vast houdende en maaken also een ronte uit, en zo men se van een verstrooit, zo lopen se als quikzilver weder bijeen. Deze distel is haar spijs, den 20 July hebben sy sich ingesponnen en is den 14. September de eerste Uil daar uit gekomen.


  Beide deze Uilen door een vergrootglas beschouwt vertoonen haar als Ongarische Beerenvellen, zo schoon als sy syn, wanneer sy daar door besien werden, hebbende hairen als de gerste airens. Ik heb ondervonden dat alle Uilen met hair, alle Capellen met vederen en alle doorzichtige of glazige Capellen met schulpen bedekt zijn.


  ,,Ik had het niet beter kunnen waarnemen, liefje,' zei Maria Sibylla, en dat was voor Dorothea de hoogste lof.
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  Op een dag stonden ze te laat op, de gehele nacht hadden steekmuggen hen uit de slaap gehouden. Ze waren tegen zonsopgang pas in slaap gevallen.


  Toen ze op pad gingen brandde de zon al onbarmhartig, er was geen zuchtje wind. In de haast om nog wat tijd in te halen vergat Maria Sibylla haar waaier, ze dacht niet aan de schorpioenolie, die muggen op een afstand hield. Nu maakten duizenden vliegende folteraars het doorlopen bijna onmogelijk.


  Op een gegeven ogenblik boog Maria Sibylla zich om een nog niet eerder gezien plantje uit te steken. Met moeite kwam ze weer overeind, toen draaide de wereld om haar heen. Ze moest zich aan een boom vastgrijpen om niet te vallen.


  Een hevig gevoel van misselijkheid belette haar iets te zeggen, maar Dorothea zag dat er iets mis was. 'Wat is er, mamma?'


  'Kramp in mijn buik. Ik moet braken. Ik geloof dat ik ziek ben,' bracht Maria Sibylla moeilijk uit.


  'Dan zo snel mogelijk naar huis,' zei Dorothea resoluut. Ze duwde het vlindernet en de plantentrommel de jongens in de hand, sloeg een arm om haar moeders middel. 'Leun maar op mij.'


  Maria Sibylla kreunde, dat ze nodig moest. 'Wat moet ik doen?' 'Weg jullie!' riep Dorothea tegen de jongens. 'Zeg tegen de missie dat we er aan komen. Hard lopen!'


  'Kom maar mamma. Tussen de struiken, hier ziet niemand u.' Ze wilde helpen haar moeders rokken omhoog te doen.


  'Te laat! O, dit is verschrikkelijk. Vreselijk. Dat is me nog nooit gebeurd.'


  'Kom maar gauw, het is het einde van de wereld niet. Thuis was ik alles weer schoon. U hebt vaker iets van mij schoongemaakt. Kom mam, het geeft echt niets.'


  Missie Valérie bracht een teil fris water en Dorothea hielp haar moeder met liefde. Maar de buikloop wilde niet ophouden en allebei voelden ze zich heel ongelukkig.


  Koortsachtig zocht Dorothea in het kruidenboek van Blankaert, maar de jeneverbes die ze nodig had om winden en buikpijn te verdrijven had ze niet. Valérie bracht vijgen met kaneel, die konden de ingewanden kalmeren. Met tegenzin at Maria Sibylla het mengsel, maar ze kon het niet binnen houden. Ze braakte alles weer uit en de diarree hield aan.


  Vermoeid lag ze in bed, te lusteloos om blij te zijn met een brief van Jootje.


  'Stel u voor mamma, Jootje heeft het grootste nieuws dat een vrouw maar hebben kan.'


  Maria Sibylla knikte flauw. 'Zo?'


  Ze bleef in bed liggen. Ach nee, koelte toewaaieren was niet nodig, ze wilde alleen maar stil liggen. Verlangen om beter te worden voelde ze niet.


  Broeder Paulus kwam elke dag kijken, hij bad voor haar herstel en zij vond alles best. Het hoefde allemaal niet.


  Maar toch won op een morgen haar geest het van de ziekte. Ze voelde zich beter, ze merkte dat iemand de klamboe opzij schoof. Ze zag het lieve gezicht van Dorothea. 'Godlof, u hebt geen koorts meer,' zei die, een koele hand op haar moeders voorhoofd leggende.


  Maria Sibylla vroeg hoeveel dagen ze verloren had, maar die woorden wilde Dorothea niet horen. 'U had de tijd gewoon nodig er weer bovenop te komen.'


  Broeder Paulus verontschuldigde zich dat hij niet vaker was geweest, maar hij had het erg druk gehad. Dikwijls zei hij het te betreuren dat hij aan het eigenlijke doel van zijn Surinaamse verblijf niet toekwam, namelijk aan het brengen van het evangelie aan de heidenen. Hij wilde zending bedrijven. Door een betere landbouwvoorlichting de kolonie tot ontwikkeling brengen. Eerst betere levensomstandigheden voor de mensen, dan waren ze ontvankelijker.


  Maar het zaaien en oogsten van het suikerriet, driemaal per jaar, nam al zijn tijd. Altijd moest er snel gewerkt worden. Na het kappen moesten de suikerstokken dezelfde dag geperst worden, het sap opgevangen en de stokken verwijderd. Geen moment mocht zijn aandacht verflauwen, de negers die hem hielpen zouden ogenblikkelijk hun werk staken en dat kon hem de oogst kosten.


  Maria Sibylla zei, dat hij en Valérie al meer dan het gewone voor haar hadden gedaan. Ze wees naar het terrarium in de hoek van de kamer, maar Dorothea pakte haar hand en legde die op het laken. Er was geen sprake van opstaan en werken, moeder bleef nog minstens een week haar patiënt. ,,U bent verzwakt en wij willen u nu lekker verwennen.'


  'Dit had niet mogen gebeuren,' zei Valérie. 'Ik had beter op moeten passen. Ik wist immers, dat zo'n buikloop onherroepelijk toeslaat als eigenwijze Europeanen denken dat ze geen rekening met ons klimaat hoeven te houden. Als de reserves die ze hebben meegenomen zijn opgebruikt en ze zich niet aanpassen aan onze leefwijze, ja, dan worden ze gestraft.'


  Helemaal de oude werd Maria Sibylla niet, ze moest toegeven, dat ze niet onvermoeibaar meer was. Overdag in bed liggen? Het moest niet maller, zo was ze niet opgevoed. Vroeger thuis niet en bij de Labadisten niet.


  Dorothea was onverbiddelijk, die denkwijze moest haar moeder maar weer opnemen als ze later weer in Nederland was, hier golden de regels van de tropen. Dat betekende voor dag en dauw opstaan, werken als de zon nog geen kracht had. 's Middags een lichte maaltijd, altijd perfect door Valérie verzorgd, en dan gedurende drie uren naar bed. Al gauw voelde Maria Sibylla die siësta niet meer als een noodzakelijk kwaad, maar als een weldaad. Na de middagrust had ze verdubbelde energie. Haar rupsenverzameling leek een Amsterdams rariteitenkabinet, ze schreef nauwkeurig de veranderingen op en in gedachten zag ze het boek al voor zich, zoals het zou worden. 'De verandering der Surinaamse insekten', de 'Metamorphosis insectorium Surinamensium', door Maria Sibylla Merian. Ze zou Commelins hulp inroepen voor de Latijnse namen, hem vragen een voorwoord te willen schrijven.


  Het zou een duur boek worden, daaraan viel niet te ontkomen. De tekeningen op perkament waren natuurlijk het belangrijkste werk, voor het overbrengen op koperen platen, het moeizaamste, zou ze thuis de hulp moeten vragen van meestersnijders.


  Maar zo ver was het nog lang niet, het was nu zaak natuurgetrouwe tekeningen te maken met begrijpelijke teksten.


  Ze moest straks haar lezers ervan doordringen, dat aan elk dierlijk leven een eitje ten grondslag lag.


  Haar leven hernam zijn gewone gang. Missie Valérie had zich verzoend met de vreemde liefhebberijen van haar gasten, altijd was zij bereid te vertellen wat de mensen met bepaalde planten deden. En toen Maria Sibylla op een dag thuiskwam met een plant met prachtige rode en gele bloemen wist zij een bijzonderheid, die meteen genoteerd werd.


  'Als we de Flos niet hadden...' zei ze.


  Deze Flos Pavonis is een plant negen voeten hoog, draagt geel en roode bloemen; Het zaad word gebruikt voor Vrouwen die in baarens-nood zijn, om den arbeid voort te zetten. De Indianen, die niet wel gehandeld worden als ze bij de Hollanders in dienst zijn, drijven daarmede haare kinders af, niet willende dat haare kinders Slaven zijn, gelijk als zij.


  De swarte Slavinnen van Guinea en Angola moeten al heel heuslyk getracteert werden, of sy begeeren geen kinders in dezen haren slaafsen staat, krijgen ook geen, ja, sy brengen haar selven bij wijlen om het leven, wegens het gewoonlijke harde tractement dat men haar aandoet. Want sy syn van gevoelen, dat sy in haar Land van haare vrienden in een vryen staat wederom herbooren zullen werden, gelyk sy my uit eigen mond onderrecht hebben.


  De Rupsen, die sig onderhouden op deze plant zijn licht zee-groen, eeten deszelfs groene bladen. Den 22. January 1700 hebben sy haar selver neergelegt en zijn tot bruine Poppetjes geworden; den 16. February quamen graauwe motten of Uilkens daar uit, zuigende met haaren snuit de Honing uit de Bloemen, de Pauwebloemen.


  Maria Sibylla was ontdaan om wat zij hoorde. 'Dank je wel, dat je het me verteld hebt.' En tegen Dorothea: 'Ik zal dit aan de heren in Amsterdam meedelen.'


  'Ach mamaria, wat vrouwen al niet doen om geen kinderen te krijgen. Mijn zuster, die bij masra Vreedenburg aan de Caramacca-kreek woont moest van de genezer krokodillendrek vermengen met olijfolie en dat mengsel moest ze met een dot katoen inbrengen. Ze is nooit meer zwanger geworden.'


  Tussen haar papieren vond Maria Sibylla een kladje, dat ze geschreven had toen mijnheer van Aerssen haar een zending vlinders had gebracht. 'Zijn achterste vleugels zijn van binnen schoon blauw...ik denk dat wij hem de Grote Atlas noemen.'


  Ze had niet gedacht er zelf ooit eentje te zullen vinden, maar het wonder gebeurde. Toen ze in januari van het volgend jaar het bos in ging om te kijken of er iets te ontdekken was, vond ze aan een boom een sierlijke rode bloem. Valérie kende hem niet en Maria Sibylla besloot hem te schilderen. Toen ontdekte ze een grote rode rups.


  Hier vond ik een schoone, roode Rups, die op eiken lid drie blaauwe corallen, en op ieder coral een swarten pluim had.


  Ze herinnerde zich dat Van Leeuwenhoek een dergelijke rups had waargenomen, dat hij de blinkende kralen voor ogen hield.


  Ze bekeek ze door haar vergrootglas, maar kon geen oogvliezen ontdekken.


  'Ik zal het hem berichten,' zei ze.


  Ik dachte de Rups met de bladen van dezen Boom te spijsen, maar hij heeft sig ten eersten ingesponnen, en is tot zulk een rare Poppetjes geworden, zo dat ik niet zeker weet of ik sijne rechte spijse heb gevonden of niet; Den 14 January quam een zulke schoone Capelle daaruit, syn achterste vleugels van binnen schoon blauw, de voorste bruin met een witten steep daar over heen, met wat blauw. De buitenste vleugels hebben drie ronde boogen met swart geel en blauw en zeer schoon gevlamd. De Grote Atlas!!


  


  Wilde Wespe of Maribonse van de Inwoonders genaamt, werden op Suriname overal gevonden, zelfs in de huizen en in het veld, zijn bruinachtig van couleur, se steeken de menschen en beesten die se naderen en haar in haar doen verstooren, sy maaken huiskens als in Europa van allerlei aardige fabryk, waardig om te beschouwen. Men siet daarin merkteekenen van voorsichtigheid, hoe sy tegens regen en wind gebouwd syn, om haar zaad in zekerheid te leggen. Uit dit zaad komt eerst een witten worm, gelyk een onder de Rups legt, deze vveranderd allens in zulke soort van wilde Beyen, die een plage des zelven Lands zijn.


  Een evenement waar ieder naar uitkeek was elke maand de komst van de bark uit Paramaribo. De kapitein werd als een held ingehaald, hij immers bracht post en nieuws uit Nederland.


  De ene keer was hij vergezeld van regeringsambtenaren, een andere keer was een scheepsdoctor meegereisd. De bemanning werd op de plantage onthaald, met missie Valérie nam Dorothea de honneurs waar.


  Als de bark weer kwam werkten de vrouwen hard om een zending voor Amsterdam klaar te hebben. Ze hadden een collectie vlinders en spinnen geprepareerd, bestemd voor Caspar Commelin voor de Hortus Botanicus. Een kist met rariteiten moest worden afgeleverd bij Herolt, Jootje had op zich genomen het gezondene te sorteren. Zij mocht zelf uitzoeken wat ze wilde houden en wat verkopen. Voor de spinnen, schreef Maria Sibylla, kon ze een behoorlijk bedrag vragen, zij waren uniek.


  Ik stelde voor Spinnen, Mieren en Colobritgens op een Guajaves-tak, omdat ik de grootste Spinnen ordinair aan de guajaverboomen gevonden heb.


  Diergelijke groote swarte Spinnen woonen in een zodanig rond nest, sy maaken geen lange draden, gelyk ons zommige reizigers hebben willen wijs maken, sy syn rondom vol hair, hebben scharpe tanden, waarmede sy gevaarlijk byten konnen, latende te gelyk vogt in de wonden gaan. Hare ordinaire spijsen sijn de Mieren. Deze Mieren hebben een altoos durende vyantschap met de Spinnen en alle insecten des lands.


  De Colobritges vangen de Spinnen op hare nest als gesegd is, deze zijn het voedzel der Priesters tot Suriname, die niets anders eeten mogen als zulke vogeltjes (zoo als men my gezegt heeft). Sy leggen vier eyers als andere vogeltjens en broeyen die uit, vliegen zeer snel, sy zuigen den honing uit de bloemen met uitgebreide vleugels, staande stil als zonder bewegingen in de lucht.


  Sy syn van veelderhande wonderschoone couleuren, schoonder als de Pauwen.


  


  Toen de bark aanlegde liep heel Providentia uit om de opvarenden te verwelkomen. Met de kapitein kwam een jonge chirurgijn mee, hij noemde zijn naam. Philip Hendriks. Naar zo'n lange blanke jongeman tussen al het donkere volk bleef je kijken. Al zag je aan zijn gezicht dat hij een lange inspannende tijd van studeren achter zich had. Maria Sibylla's eerste gedachte was, dat hij maar eens flink moest eten en rusten.


  Hij had de zeereis vanuit Amsterdam mee kunnen maken als pas afgestudeerd chirurgijn, vertelde hij. Dat was een buitenkansje om praktijk op te doen. De tocht op de Surinamerivier beschouwde hij als een toegift.


  'Ik verwachtte veel van deze reis, maar dat ik in het binnenland van de kolonie twee Nederlandse vrouwen zou aantreffen, die een studie van de natuur maken, dat had ik nooit kunnen denken, ik noem mezelf eenvoudig een geluksvogel.'


  Dorothea was verlegen om dat compliment. Ze zou het natuurlijk nooit uitspreken, maar ze wilde wel, dat de bark niet meer weg hoefde. Mijnheer Hendriks had zo mooi eens een oerwoudexpeditie mee kunnen maken. Hier leefden toch dieren, die hij nog nooit gezien had. 'Hebt u wel eens kaketoevogels in het wild gezien? De mensen vangen ze en verkopen ze in de haven aan de Compagnieschepen, wel zestig gulden of meer per stuk. Prachtige dieren. Minder geliefd zijn de tijgers...'


  Maria Sibylla merkte, dat terwijl Dorothea enthousiast sprak, Hendriks haar onderzoekend aankeek en dat beviel haar niet.


  Bekeek, corrigeerde ze zichzelf geïrriteerd. Precies zo had de jonge Volckamer naar haar gekeken toen ze moeilijkheden met Johann had. Hij keek met doctorsogen. Zo van, je hoeft mij niets wijs te maken, ik zie wat ik zie.


  'Bekomt het klimaat u hier goed, mevrouw Merian?' vroeg hij.


  'O ja hoor,' antwoordde zij extra luchtig, maar niet geheel naar waarheid. 'De natuur is hier zoals mijn dochter zegt, overweldigend. De planten en bloemen, de dieren, vooral de vlinders, het is echt een feest hier te zijn.'


  Hij onderdrukte een glimlach. 'Ik geloof u on voorwaardelijk, maar eigenlijk gaf u geen antwoord op mijn vraag. Ik vroeg hoe u zich in dit tropenklimaat voelt. Die vraag kwam namelijk bij mijn studie aan de orde, hoe reageert het menselijk lichaam op grote temperatuurverschillen.'


  'Aha, ik ben dus een soort studieobject,' lachte Maria Sibylla.


  'Nu moeder haar leefwijze heeft aangepast gaat het beter,' zei Dorothea.


  Hij ging meteen op haar woorden in. 'Beter? Dat houdt in dat het eerst minder goed ging.'


  ,,U bent een goed opmerker.'


  Hij verontschuldigde zich dat hij niet impertinent had willen zijn, maar Maria Sibylla lachte: 'Tja, je bent doctor of je bent het niet. Kom Dorothea, we moeten weer aan de slag. Heb je het nest van de zwarte spin, dat we gisteren vonden, nog in de kist van mijnheer Witsen gedaan?'


  , Je mamma, met een Guajavestak.'


  Het schip moest weer vertrekken, de kapitein nam de post in ontvangst, de kisten werden ingeladen. Hendriks bood aan ze persoonlijk bij de familie in Amsterdam te bezorgen.


  'Beloof me, dat u goed op uw moeder zult letten, juffrouw Dorothea. Tropen zijn agressief en mensen op leeftijd zijn meer vatbaar voor vreemde ziekten dan jongeren. En...' hij hield haar hand langer vast dan nodig was, 'past u ook goed op uzelf. Ik weet dat het puur baatzuchtig is dit te zeggen, maar ik wil u graag in goede gezondheid weerzien. Zielsgraag, geloof me. Zodra ik in Amsterdam ben zal ik een aanvraag indienen deze reis nog eens te maken. Of is er, als ik vragen mag, iemand anders die u ook graag ziet?'


  'Niemand speciaal. Ik hoop dat het u lukt nog eens naar hier te komen.' Dorothea schaamde zich niet voor haar openhartigheid. 'Het was fijn u te leren kennen, mijnheer.'


  'Net wat ik denk, juffrouw.'


  Tijd om meer te zeggen was er niet.


  


  De flauwten herhaalden zich, Maria Sibylla verzwakte zienderogen. Er waren dagen dat ze tot niets in staat was, maar als de aanvallen weer waren bezworen, wierp ze zich met alle energie die ze over had op haar werk.


  Valérie maakte zich grote zorgen en ze legde die aan broeder Paulus voor.


  'Met elke aanval gaat ze achteruit. Op een dag komt het niet goed,' zei ze. 'Denkt u niet dat ik haar niet wil verplegen, maar wat als zelfs verplegen niet meer helpt? Ze heeft verandering van lucht nodig en dan denk ik allereerst aan de Garamaccakreek. Waar de kreek in de rivier stroomt is de lucht reiner. Mijn zuster Roberta, die bij mijnheer Vree-denburg woont, heeft nooit zieken. Als mijnheer Vreedenburg Mamaria uitnodigt, dan zal Roberta alles voor haar doen wat zij kan. Precies zoals ik het heb gedaan.'


  Broeder Paulus had zijn bedenkingen. 'Bij de Vreedenburgplantage werken Indianen en ik heb al wel begrepen, dat zuster Merian bang is voor Indianen.'


  'Ach, zij kent ze niet en onbekend maakt onbemind. Als zij ziet hoe goed de verhoudingen daarginds zijn, zal ze inzien dat ze zich heeft vergist. Ze zal zelfs van Indianen gaan houden.'


  Nog stemde broeder Paulus niet in met het plan. Hij had op zich genomen de Merianvrouwen te herbergen en hij wilde zich van die plicht blijven kwijten. Valérie moest zich tot het uiterste inspannen, zei hij.


  Toen echter op een dag Maria Sibylla zo benauwd werd en zo'n hoge koorts kreeg, dat zeker de dood ermee gemoeid was, gaf hij toe.


  Hij liet zich met een korjaal naar Vreedenburg roeien, waar hij alles overlegde. En toen de patiënt weer wat beter was bracht hij haar met haar dochter persoonlijk naar de Caramaccakreek. Alle bagage, ook de terraria en de broedstoven werden meegenomen, vier sterke neger-roeiers brachten hen stroomopwaarts.


  Precies als bij hun aankomst bij de Providentia liep ook nu de hele bevolking uit om hen te begroeten. Maar van dat ogenblik af had er maar één iets te vertellen, missie Roberta.


  Moeder en dochter moesten voortaan een slaapkamer delen, daar stond tegenover, dat Roberta op aanwijzingen van haar zuster van de galerij aan de schaduwkant van het huis een atelier had gemaakt.


  Het was er weldadig koel, rondom had zij dunne vitragegordijnen opgehangen, die de vliegen buiten hielden. Er stonden schalen met druiven en bananen, toegedekt met linnen kleedjes.


  Maria Sibylla wilde meteen de eerste middag de omgeving verkennen. Ten slotte was de reis in het minst niet vermoeiend geweest, de warmte was draaglijk, het woei zelfs een beetje. En ze wilde zo weinig mogelijk tijd verliezen.


  'Dat zou onverstandig zijn, lieve mamma, dat zegt Roberta.'


  'Maar ik zag een boom met prachtige bloeiende bloemtrossen, lila en geel.'


  'Die is er morgen ook nog wel.'


  Roberta riep twee Indianenjongens, zij wisten de weg en zij zouden de dames, net als Tonio en zijn maat hadden gedaan, altijd begeleiden. Ze woonden in een naburig dorp, 's avonds als het werk gedaan was gingen ze naar huis en 's morgens vroeg waren ze weer op hun post. Wilde massa Merian hun huis eens zien?


  'Indianen zijn erg op hun gezinsleven gesteld, een moeder houdt haar zonen zo lang mogelijk bij zich. Hun opvoeding is in onze ogen wel eens wat streng, maar dat is hun zaak.'


  En jawel, de volgende morgen zaten de jongens al heel vroeg een pijpje rokend op de rand van de steiger, hun voeten in het heldere water van de kreek.


  Roberta klapte in de handen, dat betekende dat ze hun brood konden halen.


  De jongens heetten Peleka en Snekiman. Zo was zijn werkelijke naam niet, maar de kleinste werd zo genoemd omdat hij waanzinnig goed was in het vangen van slangen. Het was een prachtig stel pleziermakers, ze spraken rap Nederlands en op alle vragen hadden ze een antwoord.


  Al na enkele dagen had Maria Sibylla er geen moeite mee haar mening over Indianen te veranderen. Er was geen spoor van brutaliteit of vervelende aandacht voor Dorothea. In het geheime vak van haar tas had ze nog altijd de brief, die Witsen haar gegeven had. Ze las hem nog eenmaal en omdat ze niet wilde dat wie dan ook hem ooit onder ogen zou krijgen, versnipperde ze hem.


  De Indianen seggen, hoewel ik sulks niet gelove, dat sy geteelt syn van apen en Indiaanse vrouwen in de bossen; Dog dit is waer, dat sy seer heet syn van natuur en hitsigh worden, als sy jonge vrouwen sien, soo dat sy haer van deselve moet wagten, opdat sy haer niet aenvliegen. De gedaenten der genitalia syn geheel conform die van een mensch...


  Gescreven van Gijsbert Cuper, lid der Fransche Akademie.


  


  De snippers woeien weg met de wind. Cuper was een geacht hoogleraar, burgemeester van de stad Deventer, maar wat hij over de Indianen dacht zou zij niet verspreiden.


  Dag na dag trokken ze er gevieren op uit, waarbij de jongens eerlijk zeiden, dat ze er niets van begrepen. Planten en dieren zoeken en ze niet opeten? Maar, de massa betaalde, grinnikten ze, zij deden wel wat hun werd opgedragen.


  Snekiman stal Maria Sibylla's hart toen hij beweerde vierkante rupsen te weten, die niet veel voorkwamen.


  Vierkante rupsen? Een jongen in Frankfort, die komkommers verbouwde, had haar eens eentje gebracht.


  De jongens kapten een weg door het dichte bos, Maria Sibylla en Dorothea volgden hen en Snekiman sprong in de lucht van blijdschap toen de vierkante rupsen er nog waren. Hij zette een gezicht of hij ze in eigen persoon gemaakt had.


  'Goed gedaan, massa Merian?'


  'Fantastisch Snekiman.'


  Deze Water Meloenen wassen langs de aarde, gelijk in Holland de comcommeren. Zij hebben een harde schelle, die allenskens na binnen toe hare hardigheit verliest, het vlees is blinkende, in de mond smelt het als suiker, is gezond en aangenaam van smaak, en is de verquikkinge der zieken. Het bloeisel is klein en onaanzienlijk van coleur, het zaat is rood, en als het overrijp is word het swart. Deze vierkante Rups houd sig op deze Meloenen bladen, het voorste en achterste deel des lighaams is blauw, en het middelste is groen; sy heeft een klevende huid over de voeten als een slak; den 5. July is sy ingesponnen, ik verwachte wat zeldzaams uit deze rare Rups, maar wierd in mijn hoope, wanneer ik den 10. Augusti 1700 zulk onaanzienlijk Uilken daar uit kreeg, bedroogen. Dit is myn meer gebeurt dat de schoonste en raarste Rupsen in de slechtste beesjes, en de slechtste Rupsen in de schoonste Uilen en Capellen veranderden.


  


  Er ontstond een bijzondere band met de jongens, die al gauw begrepen, dat behalve de bloemen en de vlinders ook de gewoonten van het land de vrouwen interesseerden.


  'Zullen we eens vertellen van de Lierman?' vroegen ze en Maria Sibylla antwoordde gretig, dat ze graag zou luisteren.


  'De Lierman is een rappe vlieg, die een geluid geeft als een lier. Uit de vlieg komt de Lantarendrager. Die moet u in de nacht maar eens bij u nemen.'


  Men kan de Lierman van verre hooren zingen, waarom men se ook de Lierman noemt. Zij hadden nog dezelfde snuit als de voorgaande Torren, synde uit de snuit de voeten, oogen en het geheel lichaam gekropen, blijvende het vel leggen, in 't zelve postuur alsof de Vliege daar noch in was. De Indianen hebben my verzekert dat uit deze Vliege de zogenaamde Lantarendragers voortkomen, haar hooft of mutse is by nacht lichtende als een lantaren, by daag was dezelve heel doorzichtig als een blaas, met roode verwige streepen en groen vermengt. Uit deze blaas komt een helder schijnsel bij nacht als een keers, dat men een courant daarby zouden leezen konnen.


  De Indianen brachten my op seker tijd een groote menigte dezer Lantarendragers, (eer ik wiste dat se by nacht zulken glans van haar gaven), die ik in een groote houten doos deed. Des nachts maakten sy zulken geraes, dat wy met schrik ontwaakten en uit het bedde opsprongen en een kerse opstaken, niet wetende wat in huis voor geraes was, haast wierden wy gewaar, dat het in die doos was, die wij met verbaastheit openden, maar met meerder verbaastheit ter aarden smeeten, alzo in het openen der doos als een vlammenvyer uit dezelve voortquam, ja, zo menig beest, zo menige vyervlam quam daar uit. Doch ons bedaarende zochten weder byeen, en waren zeer verwondert over den glans dezer beesjes.


  


  Op een morgen brachten de jongens hen diep het oerwoud in. Daar gekomen konden ze niet meer stilstaan van plezier. Ze giechelden als meisjes en sloegen zich op de dijen van de pret. Dorothea werd wantrouwig. 'De deugnieten voeren iets in hun schild, mamma, wees op uw hoede.'


  Peleka wreef eindeloos op zijn maag, hij verging van de honger, piepte hij en Snekiman viel hem bij: 'Vreselijke honger. We zullen nog doodgaan van de honger.'


  Dorothea deelde de koeken uit, die Roberta had meegegeven, maar ook toen ze die op hadden bleven ze kermen en klagen.


  Maria Sibylla keek naar de zon, nog even geduld, dan gingen ze naar huis terug, waar missie Roberta zoals altijd de maaltijd klaar had. Zij wilde eerst de wespen vangen op de palmboom.


  Peleka deed of hij flauwviel, hij zakte ineen en Snekiman ondersteunde hem met veel misbaar.


  'Loop er niet in, mamma,' fluisterde Dorothea. 'Ze spelen komedie.'


  Bij een groep hoge bomen bleven ze staan, ze wezen naar de boomtoppen.


  'Geluk! Geluk! Palmytbomen! Ik rammel! De witte en groene bloeisels bovenin zijn lekker. Zo lekker! Apen leven ervan!' riep Peleka uit. Hij wilde dadelijk in een boom klimmen, maar Snekiman was hem voor. Ze pakten een laag neerhangende tak beet en met een paar flinke slagen houwden ze de dikke tak af. Ze roken eraan en snoven diep, ze rolden vervaarlijk met hun ogen. 'Mmmm, lekker!'


  Maria Sibylla bestudeerde de tak met vruchten, Dorothea keek nieuwsgierig toe. Het moest wel bijzonder tongstrelend zijn, als twee jongens zich er zo over opwonden, dat het water hun om de mond liep.


  Toen walgde ze. De jongens staken hun vingers in het merg van de tak. Het was één grote wriemelende massa witte maden als bij bedorven kaas. Het kon niet smeriger zoals de jongens likkebaardden van genot.


  'Mamma! Kijk toch! Bah!'


  Maria Sibylla rilde bij het zien van de smulpartij, ze kotste.


  'Sla die tak eraf, man! Ik lust de hele boom wel'


  Ineens praatten ze kalmer. 'Wil massa Merian ook een handje vol? Of zullen we ze meenemen, missie Roberta wil ze wel bakken.'


  Tarrouba is een groene vrucht, wast op hooge boomen in 't wilde, draagt bloeisels welke van de Apen gegeten worden. De Indianen persen het zap en zetten dat in de Zonne, zo word het zwart, waarmede sy haar naakte lyf met alderlei figuuren beschilderen. Sy smeren haar hooft ermee in als dat zeer jeukt, de Wormpjes in haar haar welke de jeukte veroorzaken, worden door deze zap gedood en verdreven.


  ... de stam, omtrent een mans lengte, houwen sy ook af, deze kookt men als Bloemkool, smaakt beter als Artisjokke-stoelen, in de stronk dezes Booms wassen Wormen in ontelbaare menigte, in het begin zo klein als de Maiden van de Kaas. Deze Wormen leggen se op kooien en braden se en houden se voor een zeer delicate spys. Van deze Wormen komen swarte torren, van de Indianen genaamt ,,De Moeder der Palmyt-Wormen'.


  


  Dorothea had een binnenpretje, dit was dus wat de jongens bedacht hadden, zij zouden die blanke dames eens fijn laten griezelen.


  'Als vader wist hoe wij u hebben geplaagd...'


  '.. .dan kregen we een pak slaag,' zeiden ze toen ze naar huis gingen. 'Jullie vader?' vroeg Maria Sibylla. 'Jullie hebben nog niet eerder over je vader gesproken.'


  'Maar we hebben er wel degelijk een.'


  Ze stootten elkaar aan. Ze wisten heus wel dat in Nederland rare verhalen over Indianen werden verteld. Peleka ging breeduit staan, zijn duimen bij een denkbeeldig vest ingestoken. Hij bootste de deftige stem van een Nederlander na. 'Indianen zijn voortgekomen van apen en Indiaanse vrouwen...'


  'Zwijg!' gebood Maria Sibylla. , Jullie praten naar je wijs bent. Vooruit, doorlopen. En verder je mond dicht!'


  'Wat werd u ineens boos op de jongens. Het was toch maar een grap? U bloosde helemaal ,' zei Dorothea later.


  'Ik bloosde niet, ik was beledigd. Het was onbehoorlijk van ze zo te praten. Over sommige dingen maak je geen grapjes.'


  'Ach mamma, zij gedragen zich nu eenmaal anders dan wij, ze zeggen wat ze denken. Wat een absurd idee, een vrouw en een...Nee toch, hè mamma, dat stond toch niet in die brief van mijnheer Witsen?' 'Dat en nog veel meer, maar ik wens er niet over te praten.'


  De jongen vertelden kennelijk 's avonds thuis al hun belevenissen, want de volgende morgen zeiden ze, dat hun moeder het een eer zou vinden als de Nederlandse dames haar een bezoek wilden brengen.


  Maria Sibylla overlegde met Roberta, toen zij het goedkeurde namen ze de uitnodiging aan.


  Als groet van haar gaf Roberta een zak maïs mee.


  


  HOOFDSTUK 19


  


  


  Het dorp lag een half uur gaans van Vreedenburg verwijderd, Maria Sibylla en Dorothea gingen met de jongens op pad. Die waren voelbaar wat zenuwachtig, zeiden dat ze zich niet te veel van het dorp moesten voorstellen, dat hun moeder het wel heel druk zou hebben omdat het morgen grote ruildag was. De een was aan het leerlooien, de ander aan het weven en een derde maakte biezen korven. Hun moeder maakte altijd zeep, dat was heel gewild, maar ze had het er wel druk mee. Zelf zouden ze 's avonds nog op jacht gaan, zo tegen het donker. En hun kleine broertje zou met een oudere man op visvangst. Dan hadden ze ruilwaar genoeg.


  Dicht bij elkaar stond een aantal hutten, opgetrokken van boomschors of gemaakt van bananebladeren.


  De bewoners stonden ongegeneerd nieuwsgierig te kijken, wie de jongens bij zich hadden. Maria Sibylla groette iedereen vriendelijk, maar bij niemand kon er een lachje of een knikje af.


  Peleka verontschuldigde zijn dorpsgenoten. De mensen hadden niet veel tijd vandaag.


  De moeder kwam hen tegemoet, als welkom strekte ze beide handen uit. Maria Sibylla moest in een oude rieten leunstoel zitten, voor Dorothea was er een kistje, de moeder bleef rondlopen.


  'Moeder heeft sjika gemaakt,' zei Snekiman. Hij stompte zijn broer: 'Wij moeten vaker een gast meebrengen. Sjika! Lekker!'


  'Zelfgemaakt?' vroeg Maria Sibylla. 'Wat smaakt dat goed. Wilt u mij zeggen waarvan het gemaakt wordt? Zo heerlijk verfrissend en dorstlessend.'


  'Van cassave, aardappelen en bittere sinaasappelen.'


  'En u maakt zeep, vertelden de jongens. Waarvan?'


  De vrouw zette grote ogen op en zei, dat dat eigenlijk een geheim was. Maar ze wilde het wel vertellen. Ze gebruikte schapevet en potas, of as van berkebast. Alle resten kaarsvet en talk gooide ze ook in de ketel.


  Op het erf was ze aan het zeepzieden, boven een houtvuur hing een grote kookketel. Ze hield het vuur brandende door er steeds met een pijp in te blazen, maar nu de jongens er waren moesten die het waarnemen. Dan kon zij de massa het dorp even laten zien.


  Ze wandelden tussen de huizen door, de moeder maakte dan hier, dan daar een praatje. De mensen bij de hutten waren nu iets toeschietelijker, iemand noodde hen binnen te komen. Het was een oude vrouw, die een spintol draaide.


  Op een matras voor een hangmat lag een vrouw met een baby. In de hangmat lagen pijpen en een paar knotsen van zwart hout.


  De jonge vrouw zag er heel tevreden uit, haar haar was kunstig opgemaakt en met een zilveren gesp vastgestoken. Ze streelde de baby. Wat de oude vrouw, kennelijk de moeder van de jonge vrouw, zei, vertaalde de moeder van de jongens.


  'Gisteren geboren. Het waren er twee, maar deze bleef in leven, een mooie sterke jongen, waar de vader met recht trots op is. De andere was een meisje, zo is het dus goed.'


  Maria Sibylla beloofde, dat ze de jongens de volgende dag een geschenk voor de jonggeborene mee zou geven, dat was zo de gewoonte in het land waar zij vandaan kwam.


  Toen ze afscheid namen kregen ze een groot blad, als een doosje toegevouwen. Het was gevuld met heerlijk ruikende zeep.


  Ze bedankten de moeder voor de ontvangst en langs het gekapte pad gingen ze door het oerwoud terug. Dan eens snoven ze de geur van wilde druiven, even verder overheersten de sinaasappelen.


  Hoewel het erg warm was stak Dorothea toch een arm door die van haar moeder. 'We hadden nooit gedacht dit eens te zullen meemaken.'


  Roberta zat hen al op te wachten onder de grote kankanboom en dadelijk deden Maria Sibylla en Dorothea verslag van wat ze die dag beleefd hadden. Ook de ontmoeting met de kraamvrouw.


  'Zei de grootmoeder dat het zo goed was?' vroeg Roberta, op haar hoofd krabbend. 'Goed, dat het meisje verdronken is? Leren ze het dan nooit, die Indianen?'


  'Niet verdronken. Bij de geboorte gestorven,' zei Maria Sibylla.


  Roberta hief haar beide handen omhoog. 'Néé-éé, Mamaria! Verdronken! Zal ik het u vertellen?'


  Wat ze vertelde over pasgeboren tweelingen was ongelooflijk. En zo onmenselijk wreed, dat Maria Sibylla in tranen uitbarstte. In haar tas koesterde ze een brief van Jootje, waarin zij schreef, dat haar kindje maar een paar uren geleefd had. 'Zo de Here wil zal ons volgende kind blijven leven. Wilt u voor ons bidden, moeder?'


  Ze kon niet geloven dat het waar was wat Roberta zei. Als er een tweeling geboren wordt legt de moeder beide kinderen in een biezen korfje dat gooit ze in de rivier. Het kind dat het eerst boven water komt mag blijven leven dat is het sterkst, zeggen ze en dat brengt ze naar de vader Ze bewijst hem alle eer en dankbaarheid omdat hij het bij haar verwekt heeft. Hij gaat in zijn hangmat liggen en wordt overstelpt met geschenken, tabak, pijpen, veel drank.'


  'Maar hij is toch net zo goed de vader van het andere kind?' zei Dorothea onthutst.


  'Volgens de Indianen niet. Een man kan maar één kind verwekken, als er nog een komt is dat een gevolg van overspel en daarom moet het onherroepelijk verdronken worden. Zeggen ze.'


  'Als ik hier woonde,' zei Dorothea, 'Dan redde ik dat andere kind. Ik nam het stiekem mee naar huis en dan bracht ik het als mijn kind groot.' Missie Roberta knikte haar lief toe. 'Dat is ook wel eens gebeurd. Een vrouw haalde het korfje uit het water en het meisje dat nog leefde nam ze mee naar haar dorp. Ze gaf het kleintje een goed leven. Ja, dat deed ze. Het meisje woont nu in Nickery en is met een Creool getrouwd.'


  


  Die nacht kon Maria Sibylla niet slapen. En als ze wel eens even wegdommelde, droomde ze angstig. De baby van Jootje werd van de Mainbrug af in de rivier gegooid. Ze liet nog een zakdoekje met de stroom mee drijven, maar haar grootmoeder was er niet om het te pakken, die had het te druk met schilderen. En de baby en het zakdoekje gingen in de maalstroom mee, hoe de grootmoeder ook huilde.


  Nat van tranen werd ze wakker, ze snikte het uit.


  Iemand schudde aan haar arm. 'Wat is er, mamma? Bent u niet goed? Zal ik wat te drinken voor u halen? Of hebt u akelig gedroomd?' Dorothea stak twee kaarsen aan, ze ging op de rand van haar moeders bed zitten. 'Word eens goed wakker.'


  'Ik droomde van het dode kindje van Jootje. Waarom was ik er niet toen het stierf? Ik had het korfje uit het riet moeten halen, dan was het niet met de stroom meegesleurd. Was ik maar een Egyptische prinses geweest, dan had ik Mozes meegenomen.'


  Dorothea dacht dat haar moeder koorts had en ijlde. Ze legde een natte lap op haar voorhoofd en zei sussende, kalmerende woorden.


  'Jootje krijgt nog wel een kind...'


  '.. .maar als het een tweeling is? O, help me toch. Het mag niet.. .gij zult niet...'


  'Mamma, drink eens en luister dan naar mij. Als ik trouw, hè? Dat beloof ik plechtig, dan noem ik mijn dochter naar u.'


  'Malle.' Maria Sibylla was ineens klaarwakker. 'Je bent nog niet eens verloofd.'


  's Morgens had ze geen zin om de natuur in te trekken. 'O nee,'zei ze toen Dorothea bezorgd keek, 'niet omdat ik mij niet wel voel, het was maar een droom vannacht, maar omdat ik in alle rust het verzamelde materiaal wil rangschikken en verwerken.


  De grote zwart-groene rups, die we vonden op de rubberboom heeft zich al verpopt, het zou mij niet verbazen als er vandaag een vlinder uitkwam. Zijn groen was al roodachtig en het poppetje bewoog heftig. Ik wil daar bij zijn. Over een maand komt de bark weer, er moet veel mee en ik houd er niet van mij op het laatste ogenblik te moeten haasten. Ik wil de tekst en de tekeningen voor het grote boek naar Gommelin sturen.


  Weet je wat er nog ontbreekt? Dat waterdier, die vreemde pad, die haar jongen uit de rug baart. Vraag jij Peleka en Snekiman waar die te vinden zijn.'


  Het was voor het eerst dat haar moeder haar alleen met de jongens liet gaan en Dorothea was ontroerd om haar vertrouwen.


  Buiten keek ze de rivier af, waar het al vroeg wemelde van de bootjes en korjalen, de negers met hun pagaaien leken wel een wedstrijd te houden. Hun naakte lichamen glansden in het licht van de opkomende zon. Door hun sterke bewegingen vlogen de vaartuigen over het water om snel hun ladingen vruchten of andere koopwaar aan de man te brengen.


  Dorothea had het heerlijke gevoel dat ze over een paar maanden de bark kon zien aankomen. Stel je voor, dat het Philip Hendriks gelukt was nog eens de reis naar Suriname mee te kunnen maken. Ze had zijn woorden wel duizendmaal voor zich heen herhaald. 'Of is er iemand anders? Het was fijn u te leren kennen, juffrouw.'


  Zijn woorden hadden een belofte ingehouden.


  De jongens wisten inderdaad een swampoe, een moerassig landje, waar het krioelde van de kikkers en de padden. Lopende kon men het niet bereiken, maar mijnheer Vreedenburg vond het goed dat ze zijn roeiboot namen, hij gaf wel twee ervaren roeiers mee.


  Het grote visvangnet werd ingeladen, twee van de grootste stolpen naar de boot gedragen. Voor de missie werd een kussen neergelegd om op te zitten.


  Dorothea had reuze schik toen ze hoorde, hoe Peleka en Snekiman plotseling de negerslaven commandeerden, geen ogenblik mocht het tempo zakken.


  Het moeras rook zompig, uit het stilstaande water borrelden luchtbellen omhoog. Ongezond, dacht Dorothea, je ruikt de rottende planten en de dode dieren.


  Toch was dit de plek en de jongens hielpen haar met uitstappen. In het troebele water zag ze tientallen padden, de ene nog vetter dan de andere.


  Ze zocht een paar grote exemplaren uit, meer had ze niet nodig, zei ze. Maar Peleka had niet voor niets twee grote flessen meegenomen, hij ving er zo veel als er in de flessen konden, duwde ze met de vingers aan om ruimte te krijgen. Wat de missie niet nodig had brachten ze wel aan hun moeder. 'Lekker, man! Een opperhoofdmaaltijd! Lekkerder bestaat niet.'


  Dorothea griezelde. 'Nog lekkerder dan het merg uit de Palmyt?'


  Het vangen van de padden ging vlug, de zon stond nog lang niet op zijn hoogste stand en nu ze mijnheer Vreedenburgs boot hadden vond Dorothea dat ze nog best even langs de kreek naar de rivier konden varen. Ze had daar een strandje gezien met schelpen. Als het water het strand had overspoeld konden er wel eens hoorntjes zijn met levende beesten erin.


  Opnieuw grijnsden de jongens van plezier, ook slakken behoorden tot de lekkernijen.


  Maria Sibylla was dolblij met het meegebrachte. Ze gaf de roeiers elk een munt.


  Dagenlang schilderde ze ingespannen, de tong tussen de tanden. Het was niet gemakkelijk de juiste kleur te maken van de steel van de waterplanten, die de jongens hadden meegebracht. Het moest een geel groen zijn, ze experimenteerde lang met het slijm van de Orocuboom, dat ze mengde met de poederkleuren die ze van thuis had meegenomen. Toen eindelijk de kleur haar naar de zin was kreeg haar penseel vleugels.


  In het water tot Suriname wast een soort Kersse, heeft dikke gladden zappige bladen, de steel is geelachtig groen, met ligt roode bloeisel, men gebruikt die als Spinage ook tot Slaa. By deze Water-Kersse zal tot voleindinge van myn Werk der Insecten niet qualyk passen een Water-Dier of Padde, waar van het wyfken haare jongen op de rugge draagt, hebbende haar Baarmoeder langs de rugge heen, daar in se haar zaaden ontfangt en aan-queekt, deze tot haar rypheid gekomen synde, werkten haar zelven uit de huid; Kruipende de een na de anderen daar uit als uit een Ey; dit ziende smeet ik de oude in Brandewijn met haare overige jongens, die sommige met het hooft, sommige half uit waren; Deze Padden worden van de Swarten gegeeten, die se voor zeer goede spys houden, sy syn swartachtig bruin, de voorste pooten gelyken aan Kikvorschen-pooten, maar de achterste zyn als Eenden-voeten.


  Ik heb ook laaten hoorntjes uit de grond der Zee opvissen, om te zien wat voor beestjens daar in zitten mogten, ik heb dan zeer veel gehad, daar de beestjens nog levendig in zaten, ik heb verschelde met geweld daar uit getrokken, en bevonden dat se van vooren een soort van Kreeften waren, maar van achteren waren se Slakken in het hoorntje ingedraait, des daags lagen se stil des nachts maakten se een stil geluid, met hcmre pooten, en waren zeer onrustig.


  


  Post krijgen uit Nederland was een feest. Jootje hield hun trouw op de hoogte van wat er gebeurde, welke ruilhandeltjes ze gepleegd had, aan wie ze preparaten had verkocht. Ze schreef dat Volckamer verrukt was geweest van de hagedissen, dat hij zich aanbevolen hield voor meer gedierte.


  'Mamma, een brief met het zegel van Amsterdam, kondigde Dorothea aan. 'Hij is eerst op de Providentia geweest, broeder Paulus heeft hem doorgestuurd.'


  Maria Sibylla draaide de brief om en om, wat kon Nicolaas Witsen haa2 te schrijven hebben?


  Dorothea zei nuchter, dat ze dat nooit zou weten als ze de brief gesloten hield.


  Voorzichtig opende Maria Sibylla het omslag, dat heel zorgvuldig was toegevouwen. Ze klopte het tand weg, dat had gediend om de inkt te drogen.


  'Aan de welEdele zeer geEerde deugdelijke en kunstzinnige Vrouwe Maria Sibylla Merian, franco tot Suriname,' staat erboven.


  Haar ogen vlogen langs de regels, toen las ze Dorothea voor:


  '...het is deels met een gevoel van dankbaarheid, deels het bewustzijn der voordelige informatie voor onze betrekkingen met Suriname, dat ik mij persoonlijk tot u richt...uw waarnemingen heb ik ter kennis van de regering gesteld, als daar waren:


  De dikke rupsen, waarvan u eenige vergadert had en naar Holland gesonden, alwaar sy is goed gevonden, spinnen een starke draat, 't welk u tot de gedachte bracht, dat het goede zijde was. Also dat, indien iemand de moeite wilde nemen om deze rupsen van de Ghina-boomen te vergaderen, die goede Zijde en groot profijt konnen tewege brengen.


  U zeide het te beclagen dat men in Surinaame geen menschen vind, die lust hebben wijndruiven te cultiveren. Zij wassen ongemeen weeldig in Surinaame, zodat men het veelmaal des jaars wijndruiven oogsten konde. Men soude niet behoeven wijn naar Surinaame te brengen, maar men zou die van daar naar Holland overbrengen, also een ranck in de aarde gelegt al na zes maanden rijpe vruchten daaraf geniet.


  U siet vele mogelijkheden tot het cultiveren van gewassen als de kersche en de vanille, die gebruikt word voor de chocolade. Deze zouden volmaakter te cultiveren zijn, zo denkt u, wanneer het land door meer arbeidzame en minder baatzoekend volk bewoond wierd. Jammer dat er geen curieuze menschen hier zijn die zulke dingen cultiveren en meer andere opzoeken, die zonder twijffel in dit groote en vruchtbaare land zouden te vinden zijn.'


  'Had u dat alles geschreven?' vroeg Dorothea met ontzag.


  'Zeker, met de opdracht mijn ogen open te houden ben ik op reis gegaan. Luister:


  Ik heb vernomen van mijn correspondent Van Hoorn, dat de koffyplant op Java goed gedijt. Een zo'n kostbare struik is ook in de Amsterdamse Hortus Medicus gekweekt, om bij het mislukken der andere pogingen voor den vervolge een voorraad kiembaar zaad te winnen. Van de Hortus uit kan ook Brazilië en Surinaame met koffy voorzien werden. Ik zal dat bevorderen.'


  Nog fanatieker werkten ze nu om de zendingen voor Amsterdam klaar te maken. Systematisch stelden ze verschillende collecties samen, rupsen en vlinders, planten en bloemen, ze sorteerden alles bij elkaar met tekeningen en schilderstukken in de juiste kleuren. Het werd een veelheid Surinaamse planten- en dierengemeenschappen, verdeeld over flessen, trommels en kisten.


  Dorothea lachte, dat Jootje er een winkeltje mee kon beginnen.


  Heel speciaal was de glazen stolp met de padden,bestemd voor mijnheer Rumpf, de gouverneur van Ambon. Van hem hadden ze een brief gekregen, dat hij goed vorderde met zijn studie over de flora en fauna op de Molukken. Hij wilde Oost- en West-Indië met elkaar vergelijken.


  De stolp was met brandewijn gevuld, de padden hadden ze op de bodem vastgezet en nu, een maand later, zagen de dieren er nog uit of ze pas gevangen waren. Op de rug van het grootste exemplaar waren duidelijk enkele halfgeboren jongen te zien.


  In een andere fles, minder spectaculair maar evengoed interessant, deden ze de kikkers met de vreemde zwempoten, samen met de hoorntjes en de schelpen. Ook op de label, die ze aan de kurk bonden schreef Dorothea de naam van de burgemeester.


  Het geluk was met hen toen ze tijdens een wandeling onder een jasmijnstruik een nest blauwe sauvegardes vonden, hiermee konden ze Commelin verrassen. Ze sneden de dieren langs de buik open, nadat Maria Sibylla ze eerst naar het leven had geschilderd. Ingewanden verwijderden ze, zoals Blankaert dat met rupsen deed. De ruimte vulden ze op met kantoenpluksel, de verzameling werd voorzichtig in een trommel gelegd, die van binnen was ingesmeerd met terpentijnolie.


  Over Philip Hendriks sprak Dorothea nooit, ze wilde zich niet blootgeven. Maar elke dag vroeg ze Roberta of er nog geen bericht uit Parimaribo was gekomen.


  'Geen spion gehoord, miss Dorothea.'


  Maria Sibylla liet geen gelegenheid voorbijgaan om onbekende planten en dieren te beschrijven, altijd dankbaar dat ze ze ook kon nabootsen. Alleen beschrijven kon nooit genoeg zijn.


  Banana noemt men deze vrucht in Amerika. Sy verstrekt voor appels en is aangenaam van smaak als in Holland de appels zijn, sy syn goet gekookt en ongekookt. Als sy nog onrijp syn synse lichtgroen.


  Op deze boom vond ik een lichtgroene Rupse...


  


  


  Snekiman en Peleka waren bijzonder. In het begin deden ze spottend over Maria Sibylla's onderzoekingen, omdat ze zich niet konden voorstellen dat een blanke in hun land iets anders zocht dan suiker, maar toen ze zagen hoe gelukkig elke nieuwe vondst hun meesteres maakte, beijverden zij zich haar van dienst te zijn


  ...en also men wegens de hitte geen plant afsneiden kan of sy verwelkt ten eersten, zo heb ik dezelve door mijnen Indiaan met de wortel laten uitgraven en naar huis dragen en planten die in mijn tuin...


  .. .indien het bos doorgaanbaar was, want het Bos is zo dicht met distelen en doornen bewassen, dat ik mijne Slaven voor mij heenen moest zenden met bijlen in den hand om voor mij een opening te hakken om enigszins door te geraken, dat dog seer beswaarlijk viel.'


  Voor alle dingen moest ze nu een brief aan Volckamer schrijven, kwam er dan een schip, dan kon ze die ook meegeven. Tegelijk met haar antwoord aan de regering, dat ze heel zorgvuldig geformuleerd had.


  Na dat karwei kondigde ze aan, dat ze naar het Indiaanse pad wilde gaan. Alleen met haar schilderskistje, een schepje en een trommel.


  Hoe Roberta ook protesteerde, ze liet zich niet bepraten. Waar het pad zich verbreedde, ze had dat heel goed in zich opgenomen, was een kleine plas met stilstaand water. Wondermooie inheemse planten bloeiden daar, die smeekten om geschilderd te worden. Een fluwelig pantoffelbloempje en een paarse hyacinth. Als dat een bolgewas was, zou ze het uitgraven en aan Commelin sturen. Hij had ervaring met het kweken van bollen, het was hem gelukt een zwarte tulp voort te brengen, die als hij dat zou willen, veel geld op kon brengen.


  Ze ging op pad. Nu langzaam lopen, zei ze tegen zichzelf, en zo nu en dan een slok nemen uit de fles met vruchtesap, die Roberta zorgzaam meegegeven heeft. Goed om je heen kijken, er mag je niets ontgaan en vanavond thuis schrijf je alles op.


  Ze lachte tevreden voor zich heen. Nu liep ze net als vroeger in Frankfort. In de zijarm van de Main vond ze ook kikkertjes. Alleen zong ze als meisje altijd een liedje. Dat zou ze nu maar niet doen, in dit klimaat moest men zuinig zijn op zijn adem.


  Een enkele maal leunde ze even tegen een boom of ze rustte op een boomstronk met het gevoel dat ze thuis in de schommelstoel zat.


  De plas was precies waar ze die wist. In het water stonden ellenlange stelen zonder bladeren, maar wel met bloemen. Wat een schitterende bloemen, ze raakte in de ban van de kleuren. Elk bloemetje langs de steel was zacht violet van kleur met een blauw hartje, waarin nog, alsof het niet op kon, een helder gele stip. Was het een hyacinth of een crocus? Of van allebei wat?


  In het water zwommen diertjes, die de jongens waterschorpioenen noemden, een volgende keer zou ze een paar meenemen om te kijken of ze veranderden. Nu wilde ze alleen maar schilderen. Ze opende haar kistje en begon de waterverfkleuren te mengen. De zon scheen onvriendelijk op haar schouders en ze sloeg een meegebrachte sjaal om, ook al belette die haar in haar bewegingen.


  Ze moest zich bukken om goed te kijken, gebukt was niet bepaald een goede werkhouding, merkte ze. Ze staarde naar de plas, die glad en stil als een ijsvlakte voor haar lag. Ijs in de blakende zon. Wel een beetje mal. Een paar oeverlopers tripten over het ijs, met hun lange snavels wilden ze in de modder naar klein gedierte en wormen boren, maar hun snavels stootten af tegen het ijs. Ze vlogen weg laag over de plas en met een luid twie-twie verdwenen ze in het riet.


  Het warrelde Maria Sibylla voor de ogen. Oeverlopers hoorden thuis in Friesland, niet in Suriname. Een dichtgevroren plas was onmogelijk. .. er klopte iets niet...


  


  HOOFDSTUK 20


  


  


  Intussen was Dorothea bezig adressen te schrijven op de zendingen.


  'Kom gauw, miss!' hoorde ze Roberta roepen. 'Een schip!'


  Ze holde naar buiten, met de hand boven de ogen tuurde ze over de rivier. Er voer een schip met volle zeilen. Een bark!


  Ze bleef staan kijken. Het schip kwam snel dichterbij, een tweemaster met de Nederlandse driekleur in top en op de spiegel.


  Roberta kwam naast haar staan, van alle kanten kwamen mensen aan lopen.


  'Eindelijk,' zuchtte Dorothea en Roberta knikte haar toe.


  Er was veel volk aan boord, onderscheiden kon ze niemand.


  Vreemd, het schip koerste niet naar de steiger, het liet ratelend een eind van de wal de ankers zakken. Er werd een sloep uitgezet, negers grepen de riemen en de kapitein werd als eerste naar de kant geroeid. Hij vroeg de heer Vreedenburg te spreken.


  De mensen op de steiger probeerden op te vangen wat er gezegd werd.


  Een vervelende zaak, zei de kapitein, ze hadden in de haven plotseling kwaad weer gehad. Een mast was gebroken en het had een week gekost eer de mannen een lange rechte stam hadden gevonden om de mast te vervangen. Het schip had een lek opgelopen en dat moest gerepareerd worden, wat opnieuw een verlies van kostbare dagen betekende. Kon de heer Vreedenburg de bemanning een paar nachten onderdak bieden? Als er met man en macht gewerkt werd konden ze overmorgen weer vertrekken.


  Veel overleg was niet nodig, de oogstschuur was leeg, daar konden de mannen slapen, voor eten en drinken kon worden gezorgd.


  'U bent mijn gast,' zei mijnheer Vreedenburg.


  Dorothea bleef oplettend toen de sloep heen en weer voer. Bootslui, matrozen, sjouwers, een druk beweeg met bagage en post.


  Ineens sloeg de schrik haar om het hart. Had ze er te vast op gerekend dat Philip Hendriks aan boord zou zijn? Misschien herkende ze hem niet, misschien had hij nooit meer een gedachte aan haar gewijd. Er was een jaar verlopen en in Nederland verkeerde hij natuurlijk in kringen waar woorden zoals hij bij hun afscheid had gezegd, niet meer dan een beleefdheidsfrase waren.


  Of het was hem niet gelukt plaats op een compagniesschip te krijgen. Of...wel, ze zou er verstandig aan doen niet meer aan hem te denken.


  Toen ontdekte ze op de voorplecht van de tweemaster iemand die met zijn hand zwaaide. Ze liep tot op de rand van de steiger, met haar witte kanten zakdoek wuifde ze terug. Ze wilde wel roepen... Maar de mensen om haar heen zwaaiden ook, iedereen juichte, de komst van een schip was immers voor de hele plantage een feest.


  Missie Roberta nam de pas aangekomen bemanning mee naar binnen, Dorothea moest nu haar moeder tegemoet gaan, maar hoe zou ze dan weten of de man met de bepluimde hoed voor haar gekomen was?


  De figuur stapte met anderen in de sloep, de roeiers deden hun best, de afstand tussen het bootje en de wal werd kleiner.


  Haar hart bonkte. Hij was het. Onder de brede hoedrand herkende ze zijn gezicht, zijn ogen. Hoe had ze ooit kunnen denken dat ze vreemden voor elkaar waren geworden.


  Ze draaide zich om in de hoop dat haar moeder er was. Jammer, ze zag haar niet. Maar op datzelfde ogenblik rende een jongen om het huis heen naar haar toe. Het was Peleka. Hij schreeuwde over het lawaai van de mensen heen: 'Miss Dorothea!! Kom gauw!! Gauw!!


  Er moest iets vreselijks gebeurd zijn, anders zou een bruin slaafje zo niet te keer gaan.


  Hijgend stond hij voor haar, zijn ogen rolden in de kassen en in zijn wanhoop riep hij in zijn eigen taal met zijn handen gevouwen naar de hemel: 'Tata! Lepi mamma Vlinder! God, help mamma Vlinder!' Hij greep haar pols en trok haar mee.


  'Missie Dorothea! Lepi Peleka en Snekiman!'


  Er was iets ernstigs met haar moeder. Dat de jongen haar mammaVlinder noemde drong niet eens tot haar door. En geen acht meer slaande op de sloep die aanlegde, zich niets aantrekkend van de verzengende hitte, draafde ze met de jongen mee.


  'Het indianenpad bij de plas,' zei hij buiten adem. En al van ver floot hij op zijn vingers, dan wist Snekiman, dat ze er aan kwamen.


  Heel even durfde Dorothea geen stap meer te doen. Onder een struik zag ze haar moeder languit liggen. Snekiman had grote bananebladeren over haar gezicht gelegd, hij schepte handen vol water uit de plas en liet het over haar polsen stromen. Ze bewoog zich niet.


  Ze knielde naast haar neer, ze wilde wel bidden of God alstublieft haar moeder niet dood liet gaan, maar daar was geen tijd voor. En heel kinderlijk dacht ze dat God wel wist wat ze wilde vragen, dat dat genoeg was.


  Ze gaf haar zakdoek aan Peleka om hem nat te maken.


  'Mamma. Mamma dan toch,' zei ze zacht en ze tilde de bladeren op. De natte zakdoek legde ze op het voorhoofd. Maria Sibylla opende heel even de ogen, bijna zonder geluid zei ze: 'Dank je wel, Jootje.'


  De jongens begonnen haar koelte toe te waaien, maar de lucht was veel te heet, de zon te zenderend.


  'Een deken,' zei Peleka. 'We moeten de massa op een deken leggen en naar huis dragen.'


  'Of op een ladder.'


  Het was onmogelijk, wat ze ook bedachten, alles zou te lang duren.


  'Dorst,' murmelde Maria Sibylla.


  'Een stoeltje maken,' zei Snekiman en Peleka wist dadelijk wat hij bedoelde. Ze klemden hun vingers om eikaars polsen, er ontstond een matje van vier handen.


  Waar ze de kracht vandaan had begreep Dorothea zelf niet, maar ze tilde haar moeder op en zette haar op het stoeltje, beide armen legde ze om de jongens heen.


  'Toe maar mamma, u kunt niet vallen, ik steun u. Gaat het, jongens? Goed zo, voetje voor voetje.'


  Ze bleef naast haar moeder lopen, als tegen een klein kind praatte ze. 'Alles komt goed, wees maar stil. Doctor Hendriks is net aangekomen, hij is de beste doctor die er bestaat, hij maakt u weer beter. Geloof me maar. Straks gaat u heerlijk slapen, wees maar niet bang. De jongens zijn sterk en ik blijf bij u.'


  


  'Heliosis,' constateerde Philip Hendriks. 'Zonnesteek. Het enige wat de patiënt kan redden is afkoeling en rust.'


  'Als ik eerst maar wat uitgerust ben, dan red ik het wel weer,' zei Maria Sibylla.


  'Om ditzelfde dan nog eens te krijgen en het dan niet te overleven,' zei hij.


  Onverbiddelijk regelde hij de terugreis voor de beide vrouwen. Wat een geluk, dat men tegenslag had met het dichten van het lek, nu kon hij de terugtocht met het retourschip van de compagnie, 'De Glorie van Zeeland', in orde maken. Protesten van Maria Sibylla's kant hielpen niet, ze had gewoon niets in te brengen en ze was te zwak om zich werkelijk te verzetten.


  Wat Philip allemaal in het werk stelde om de reis goed te doen verlopen, was onvoorstelbaar. Een snelle boot met acht roeiers bracht een ijlbrief naar de kapitein van 'De Glorie' met de vraag of hij plaats had voor twee aanzienlijke vrouwen. Hij, doctor Hendriks, was bereid zijn hut af te staan en hij stond garant voor alle extra kosten.


  De volgende dag kwam het gunstige antwoord al binnen op Vreedenburg. Intussen had Dorothea alle bezittingen ingepakt, geholpen door de beide jongens.


  'Onze ijver wordt wel beloond, mamma. Uw brief aan de regering met alles wat u hier gezien hebt was klaar. Alle zendingen voor Holland gaan mee aan boord. En dan.. .u zult gedurende de reis uw eigen lijfarts hebben. En wat voor eentje!'


  Maria Sibylla lachte vaag, zij wist nog een veel groter geluk te noemen, namelijk dat Dorothea en Philip elkaar gevonden hadden.


  'Wat u maar vinden noemt. Toen we thuiskwamen, u gedragen en ik strompelend, toen hadden we nog geen woord samen gewisseld. We hadden elkaar alleen even aangekeken.


  En ik maar denken, dat hij zijn armen naar me uit zou strekken. Nee hoor, hij zag me niet eens, al zijn aandacht was voor u. Zoals hij de jongens commandeerde, missie Roberta om water stuurde, u neerlegde en onderzocht. Hoofdpijn? vroeg hij. Misselijk? Oorsuizen? Stijve nek? En op al zijn vragen moest u ja antwoorden. Hoe voelt u zich nu?'


  'Lichamelijk al veel beter. Maar van binnen...ik weet het niet. Blij om jou, treurig omdat ik het Surinaamse paradijs moet verlaten. Blij omdat ik straks weer thuis zal zijn, treurig omdat ik Roberta en de jongens nu nooit meer zal zien.


  Ik droom er wel van in de regen te lopen en de wind om mijn oren te voelen.'


  'Pas maar op. Het is oktober als we thuis zijn, dan valt misschien de eerste sneeuw.'


  


  Zo voorspoedig als twee jaar geleden de heenreis was geweest, zo vol tegenslagen was de reis terug. Een vliegende storm met hoge zeeën teisterde het schip, een waterton in het ruim sloeg lek.


  Een gevecht met een kaper werd weliswaar gewonnen, maar een kanonnier werd ernstig gewond, chirurgijn Hendriks moest hem een been afzetten.


  De besmettelijke ziekte pokken brak uit en kostte twee matrozen het leven. Had de heenreis twee maanden genomen, nu gingen er bijna vier voorbij voordat het einde in zicht was.


  Maria Sibylla en Dorothea stonden met Philip op de campagne toen een matroos 'land in zicht' riep. Ze zagen een blanke strook duinen, er woei een frisse wind, een geur van dennebomen was als een parfum.


  'Wat dichtbij al.' Maria Sibylla kon een zucht niet onderdrukken.


  De kapitein lachte. 'Dichtbij, ja, als we nu rechtuit rechtaan konden varen, dan waren we in een paar uur in Amsterdam. Maar we zijn nog op de Noordzee, mevrouw. Dan eerst de Zuiderzee nog voordat we in de Damrakken meren. Dus nog even geduld.'


  In de monding van de Amstel gaf de kapitein met donderende stem het bevel drie saluutschoten af te vuren om de komst van 'De Glorie van Zeeland' te melden.


  Omdat er geen dominee aan boord was sprak hij het dankgebed uit. Dorothea en Philip stonden hand in hand. Maria Sibylla huilde.


  


  HOOFDSTUK 21


  


  


  'Is het nu afgelopen? Uit?'


  Johanna Herolt smeet een armvol babygoed in de wieg. , Je lijkt wel gek. Je weet onderhand wel hoeveel je van alles hebt. Twaalf borstrokjes, twaalf flanelletjes, twee dozijn luren. Precies zoveel als je verleden jaar had, niet meer en niet minder. En jij ze maar natellen. Alsofje daarvoor ook maar een dag eerder zwanger wordt. Schei toch uit en doe normaal.'


  Normaal. Dat betekende het babygoed netjes opvouwen en wegleggen en er niet meer naar kijken. Het betekende naar beneden gaan en zorgen dat er een behoorlijk maal op de tafel stond als Jacob Hendrik thuiskwam.


  Het betekende ook het geborduurde schilderijtje, dat ze van de muur had gerukt weer ophangen. En zich een beetje schamen. Ora et labora, stond er met kruissteekjes op. Een van de freules had het haar in de handen gedrukt toen ze uit Walta State de wereld ingingen. Ora et labora, mijn kind. Bid en werk, maar wel in die volgorde.


  Normaal was geen hysterische buien meer, maar eenvoudig je plicht doen. De bestellingen klaarmaken, geen aanstellerij meer, ze deed er haar zorgzame Jacob verdriet mee.


  Jacob. Hij maakte haar soms stapeldol met zijn bezorgheid. Soms wilde ze dat hij eens met de vuist op tafel sloeg in plaats van zijn eeuwige liefkozingen. Hoe voelt mijn wijfje zich vandaag? Kijk eens wat ik heb meegebracht voor de mooiste vrouw van de hele wereld. Ze kreeg er wat van, wenste dat hij haar eens een draai zou verkopen om haar gemekker.


  'Afgelopen! Uit!' Ze stampte op de vloer. Ze keek in de spiegel en ondanks zichzelf proestte ze om het nijdassige gezicht dat ze zag. Ze stak haar tong uit, de spiegel deed het ook. Net goed.


  Toen ze de deur boven het trapgat opendeed hoorde ze beneden vrouw Thomas. 'Ben je thuis, Johanna? Doe ik je een plezier met een emmertje stoofperen? Het zijn winterjannen, ze koken mooi rood.'


  Johanna zuchtte overdreven. Waarom deed iedereen zo vriendelijk en was zij zo chagrijnig?


  'Heerlijk,' zei ze. 'Ik dacht net, wat moet ik vandaag nu weer eens koken. Elke dag gestoofde uien verveelt ook. Dank u wel.'


  Bij de keukentafel staand schilde ze een pannetje vol peren. Ze liet de steeltjes eraan zitten, zo deed grootmoeder Johanna het ook altijd en als kind vond ze dat heel deftig.


  Vrouw Thomas was een juweel. Altijd klaar om te helpen en te luisteren. Bij de bevalling had ze zich spontaan als moeder opgeworpen, ze had kraamvrouwensoep gekookt, stilzwijgend de vuile was meegenomen en het de volgende dag schoon en opgevouwen teruggebracht. Ze had het huis schoongehouden en haar als een moeder getroost toen het kleintje stierf. Harke had Jacob geholpen een kistje te timmeren.


  Nu normaal doen, Johanna! Ze legde een paar houtblokken op het vuur, de vlammen pakten dadelijk het droge hout. De pan met peertjes hing ze aan de haal.


  Er was nog een restje boekweitgrutten van gisteren, daar zou ze eens iets lekkers van maken. In plakken snijden en dan in reuzel bakken. Met suiker bestrooid was het een lekkernij, als Jacob thuiskwam hadden ze een koningsmaal.


  Ze bleef opzettelijk druk bezig om te voorkomen dat de ontevredenheid het nog eens zou winnen. Eerst het huishoudelijke werk, dan de bestellingen rondbrengen, dan pas kon ze de prachtige lap zijde, die Jacob uit China had meegebracht, uit de la nemen.


  Aan dat soort dingen dacht hij altijd. De ene keer verraste hij haar met fijne porseleinen borden, een andere keer met een doos van glanzend lakwerk, waarin ze haar eigen spulletjes weg kon bergen.


  Van zijn laatste reis kwam hij thuis met twee zijden japonnen, een donkerrode voor haar en een zwarte voor haar moeder. Die namen ze volgend jaar mee als geschenk als ze weer naar Suriname gingen. Was het maar zo ver.


  Wat een schitterende lap gewaterde zijde was het. Prachtige knisterende zij, die van kleur scheen te veranderen als het licht er anders op viel. Hoeveel rupsen zouden eraan gesponnen hebben?


  Veel verstand van naaien had ze niet, een schaar in een nieuwe lap zetten vond ze doodeng, maar Johanna Blok Koerten, de altijd vrolijke vriendin van haar moeder, had beloofd haar te zullen helpen.


  Ze nam de papieren uit de kast, waarop ze alle bestelde boeken had genoteerd. Van het Eerste Bloemenboek maar liefst veertig exemplaren, van het Tweede en Derde elk twaalf. Er was ook nog flink vraag naar de beide Rupsenboeken.


  Alles was goed geregeld. De uitgaven werden vanuit de oude drukkerij in Frankfort verzorgd, Michiel onderhield de contacten en bracht de bestellingen naar Amsterdam.


  Ze schreef de adressen en maakte de stapeltjes klaar, vandaag nog zou ze alles rondbrengen. Prettig was dat de Rupsenboeken vaak door dezelfde mensen waren besteld als de Bloemenboeken, dat maakte het bezorgen eenvoudiger. En ze wist de weg al helemaal in Amsterdam.


  Ze goot een scheut rode wijn bij de peertjes en keek eens naar buiten. Het was stil in de straat, er liep alleen een vrouw met een kind. De grootmoeder, dat zag je zo. Als ze weer zwanger raakte, ja, als, en moeder was dan nog in Suriname, dan zou ze moeder vragen thuis te komen. Een grootmoeder hoorde haar kleinkind in de armen te nemen. Als ze...


  'Begin niet weer, Johanna!'


  De dag duurde lang, maar Jacob had gezegd, dat hij veel te doen had. De opslagruimten in het nieuwe West-Indiëhuis werden verhuurd, daar wilde hij bij zijn. Het was oktober, binnenkort begon de slacht, de Compagnie had altijd belangstelling voor gezouten vlees en hij had al afspraken gemaakt met een aantal boeren. Ook had hij twintig balen bruine bonen op het oog, die hij naar Brazilië kon afzetten. Maar het ontbrak hem aan opslagruimte, vandaar.


  Eigenlijk vulden Jacob en zij elkaar goed aan, hij deed de overzeese handel, zij verkocht wat haar moeder uit Suriname stuurde. Aanvankelijk had ze veel waren geruild, maar ze was op een normale verkoop overgegaan toen ze merkte dat liefhebbers bereid waren flinke prijzen te betalen als het om vreemde dieren ging, waarmee ze konden pronken. Nu voorzag ze regelmatig de rariteitenkamers in de patriciërshuizen van schitterende vlinders en exotische dieren.


  Met de boeken gesorteerd in linnen tassen ging ze de deur uit, nadat ze eerst de peren van het vuur had genomen.


  Het ging vlot. Toen ze met lege tassen en een volle beurs weer thuiskwam was Jacob er nog niet. Ze telde het geld uit op de tafel, scherpte een veren pen en tekende aan wie er betaald hadden en bij wie ze terug moest komen.


  Ze was behoorlijk moe, de schommelstoel lokte. Nee, toch maar geen tukje, besloot ze, daar was ze te ongedurig voor.


  Zou ze gaan schilderen? Of iets doen met haar eigen tekeningen en aquarellen? Tot nu toe had ze alleen haar moeders werk aangeboden aan kunsthandelaar Alblas in ,,De Honderd Gulden Prent'. Maar wat ze zelf gemaakt had was ook niet slecht. En het zou eigenlijk best aardig zijn te weten of haar prenten wat waard waren. Jacob was niet krenterig met geld voor de huishouding, maar zelf verdiend geld hebben moest wel een speciaal gevoel geven.


  Of zou hij er een hekel aan hebben als zij een eigen beurs met geld had?


  Als ze zonder hem iets te vragen een rok kocht?


  Ze sloeg opnieuw haar schoudermantel om en trok voor de tweede keer die dag de buitendeur achter zich dicht, de tekeningen opgerold in de hand. Ze hoorde haar schoenen op de keien tikkelen, het klonk lekker. Van de toren woei het geluid van klokken, prachtig.


  Vrouw Thomas klopte juist een kleedje uit tegen de muur. Ze wenkte: 'Heb je het al gehoord? Er loopt een West-Indiëvaarder binnen. Harke heeft de saluutschoten gehoord.'


  Johanna vroeg lachend hoe hij wist dat een West-Indiëvaarder ze afgevuurd had. 'Een schot is een schot, hoor.'


  'Vergis je niet. De jongens van tegenwoordig herkennen alle schoten secuur. Vraag me niet hoe, maar aan de salvo's horen ze of er een compagnieschip binnenkomt, een houtschip uit Zweden, een admiraliteitsschip of een kaper, allemaal hebben ze verschillende geluiden, zeggen ze. En nu maar hopen, dat er weer iets van je moeder is, hè?' De kunsthandel was gesloten, er zat niets anders op dan met de tekeningen naar huis terug te gaan.


  Ze keek over het water, in de verste verte was geen schip te zien. En als het wel waar was wat de buurjongen zei, als de kapitein post uit Suriname bij zich had, dan duurde het nog dagen voordat die bezorgd werd. Tenzij Jacob ging informeren.


  'Wat fijn dat je er bent,' zei ze tegen Jacob, die naast het geld een rolletje tabak op de tafel openmaakte. 'De dag duurde maar lang.' Hij kuste haar op een wang. , Jawel, hier ben ik, de geluksvogel. Verwelkomd door een tafel vol geldstukken en door de liefste...'


  '...vrouw van de wereld, jaja, let op de volgorde, eerst het geld en dan de vrouw.'


  Ze warmde het eten en bakte de boekweitgrutten. Intussen vertelden ze elkaar wat ze de hele dag gedaan hadden. Het was Jacob gelukt een opslagkelder te huren en hij had bij toeval een zijdereder ontmoet met een partij gewaterde zij uit Ceylon. 'Kijk, hij heeft me een klein staaltje meegegeven.'


  Ze bewonderde het lapje, dat gevlamd het licht weerkaatste. 'Heb je het gekocht?'


  'Wat dacht je? Meteen toegehapt.'


  Zij vertelde wat Harke had gezegd van een West-Indiëschip, maar Jacob betwijfelde of het waar was. Hij zou het zeker gehoord hebben.


  Na het eten vroeg hij wat zij had gedaan.


  'Allereerst gemopperd omdat je stil was weggegaan. Het is niet leuk een lege plek naast je te voelen.'


  'Och arme. Bang dat ik je kwaadwillig verlaten had?' plaagde hij.


  'Nou, ik vond mezelf heel zielig. De snertige ora-et-laboratekst heb ik van de muur getrokken. En ik werd helemaal triest van het babygoed, je moet de wieg maar naar de zolder brengen, de kleertjes stop ik in de mottenkist.'


  'Och arme,' zei hij nog eens, maar nu minder plagend. 'De wieg en alles wat erbij hoort, ik begrijp het. Weet je wat jij moest doen, Johanna, zolang je nog niet weer in omstandigheden bent?'


  'Nou?'


  'Schilderen tot de stukken eraf vliegen. Je hebt talent, jouw aquarellen kunnen wedijveren met die van je moeder, je hebt zelfs dingen die zij niet heeft. Zij schildert alleen vlinders en bloemen, jouw gebied is ruimer. Je rivier met het admiraalzeilen is uniek. Je gebouwen, de synagoge, het stadhuis. Je begijnhof met zijn schilderachtige huisjes, daar gaat rust van uit.'


  Zijn lovende woorden deden haar goed. 'Denk je dat ze geld opbrengen als ik ze zou verkopen?'


  'Geld. Geld. Ik verdien genoeg, mijn vrouw hoeft niet voor geld te werken, dat mag ze voor haar plezier doen. Zonet hoorde ik het carillon en ik dacht, als Johanna de toren schilderde, zou je de klanken horen.'


  'Ik denk dat ik het van mijn vader heb,' peinsde zij. 'Hij was een meester in antieke bouwwerken. Hij bestuurde de architectuur, bleef tijden in Italië om alle bouwstijlen te leren kennen.


  Jacob, ik wilde dat ik hem één keer kon ontmoeten. Waarom moeder en hij gescheiden zijn weet ik niet, zij heeft er nooit over willen praten, maar ze moeten er een goede reden voor hebben gehad. Alleen...dat is hun zaak en niet de mijne. Ik ben gewoon een kind van hen allebei.


  Als Michiel weer hier komt zal ik hem vragen in Neurenberg navraag te doen. Vind je ook niet dat ik het recht heb iets van mijn vader te weten?'


  Hij dacht lang na voordat hij antwoord gaf. 'Natuurlijk heb je dat. Maar er zijn twee kanten aan iedere zaak. Heb je je wel eens afgevraagd waarom hij nooit naar jou en Dorothea heeft omgekeken? Als ik een dochter had, o Johanna, als ik een dochter had, dan zou ik...'


  Het was een moment dat Johanna wel vast wilde houden, maar er klonken stemmen in de straat, er werd aan de buitendeur gerammeld. 'Bah,' bromde ze, 'vrouw Thomas is een best mens, maar nu komt ze toch heel ongelegen.'


  'We sturen haar weg, we schuiven de grendel op de deur en dan gaan we naar bed, liefste,' zei hij.


  Te laat. De kamerdeur piepte in zijn scharnier, één, twee tellen was het stil.


  'Moeder!! Het is niet waar!!'


  'Jootje, mijn lieve Jootje.'


  Wat een verwarring, hoe was het mogelijk. De zussen omhelsden elkaar, Maria Sibylla kuste haar schoonzoon. 'Jacob. Wat een geluk. Wat een geluk. Wat heb ik naar dit ogenblik verlangd.'


  Nog voordat ze bekomen was van de emotie om het weerzien, nog voordat ze iets over de reis kon vertellen, bleef Maria Sibylla in opperste verbazing staan voor een glazen stolpfles op haar eigen pronkkastje.


  'Maar!' riep ze uit, ' hoe kom je aan dat prachtige exemplaar?' Haar wijsvingers maten de vleugelwijdte van de opgeprikte vlinder. 'Wel twintig centimeter. Dat kobaltblauw met die heldere oranje strepen, wat een schoonheid. Altijd weer die Grote Atlas.'


  'Zo'n grote heeft mammavlinder zelfs in Suriname nooit gezien.' zei Dorothea.


  'Mammavlinder?' '


  'Zo noemden onze beide Indiaantjes mij. Ach, wat waren dat aardige kerels. Maar vertel me nu eerst waar je deze gevonden hebt'


  'Later, moeder. U bent nog geen minuut in huis en u doet net of u geen twee jaren bent weggeweest. U bent niets veranderd. In plaats van lekker uit te rusten in de schommelstoel, wilt u eerst over de vlinder horen? Welnu, mijnheer Commelin liet mij halen, ik moest een vlinder vangen in zijn natuurtuin. En toen zei hij, dat ik hem mocht houden.'


  'Ik verlang ernaar hem alles te vertellen over Suriname. Onze verzameling...'


  'Wacht eens even,' beval Jacob. 'De vlinders blijven er wel. U moet wel uitgeput zijn van de lange reis. En honger hebben. Johanna, werk aan de winkel.'


  Maria Sibylla kreeg het bed van Jacob en Jootje, Dorothea kon naar haar oude kamertje op de zolder.


  'En jullie dan?' vroeg Maria Sibylla.


  'Wij leggen een paar bulzakken op de grond. Harke heeft geiten, hij helpt ons wel aan hooi.'


  Moe, maar door en door gelukkig ging Maria Sibylla die avond naar bed. Ze wilde nog bedenken wat ze de volgende dag zou doen, maar de slaap won het van haar wil.


  


  Het leek zo eenvoudig, teruggaan naar Amsterdam en gewoon weer aan het werk gaan. De werkelijkheid was anders, het duurde dagen voordat ze een beetje op dreef kwam. Maria Sibylla kon uren slapen, wat ze zichzelf kwalijk nam. Zo mocht ze haar tijd niet verdoen. Soms kon ze ook tijdenlang in verwondering voor zich uit staren, ze was weer thuis, ze had al zo veel werk gedaan, als ze goed uitgerust was nam ze de vroegere draad wel weer op.


  Met moeite vond ze voor al het meegebrachte materiaal een plaats, het rangschikken van haar notities viel niet mee.


  U bent niets veranderd, had Jootje gezegd. Ze wist dat ze de oude niet meer was. Vroeger draaide ze er haar hand niet voor om als er een zware drukpers bediend moest worden, als ze figuren in koper moest graveren en stapels papier moest versjouwen. Nu voelde ze dat Suriname veel van haar krachten had geëist.


  'Ik speel het niet meer klaar,' verzuchtte ze al na enkele weken. 'Het zware werk moet ik aan jullie overlaten of er helemaal van afzien.'


  Dat laatste kon natuurlijk niet, het Surinameboek moest er komen.


  'Doe het maar kalm aan, heb vertrouwen in uw dochters,' zeiden de meisjes. 'Als u de aquarellen maakt brengen wij ze over op het koper, u hebt ons zelf het graveren geleerd. En dan hebben we nog een plannetje. Aan één enkel exemplaar wordt eigenlijk te veel werk besteed, we moeten van elke plaat afdrukken maken.'


  'Omdrukken?'


  'Natuurlijk. U weet zo goed als wij dat men best een nieuw vel papier tussen de pers kan leggen op de eerste nog vochtige afdruk.'


  'De kwaliteit lijdt eronder. En je krijgt alles spiegelbeeldig.'


  'Dan doe je het nog eens. Echt, het valt mee en we zullen elke afdruk keuren.'


  Op een winterse decemberdag gaven Dorothea en Philip elkaar het jawoord. Hij bezat een riante woning aan de Tesselkade, Dorothea nam er haar intrek. Maria Sibylla bleef bij Jootje inwonen. Beiden genoten van het bij elkaar zijn, al waren ze het niet altijd samen eens. Maria Sibylla verweet Jootje dat ze te veel 'op de penning' was en te nieuwerwets. Jootje op haar beurt vond haar moeder niet zakelijk genoeg en te ouderwets.


  Dat ouderwets en nieuwerwets niet bij elkaar pasten gaf hoe langer hoe meer wrijving, en op een dag zei Maria Sibylla dat ze op zichzelf wilde gaan wonen.


  'Dat kan niet, moeder. De mensen zouden denken dat Jacob en ik u kwijt wilden.'


  'Wij weten wel beter, schat. Ga je mee een eind wandelen? Het is zulk kostelijk weer.'


  Jootje zei, dat ze geen tijd had, ze had mijnheer Alblas een paar nieuwe tekeningen beloofd.


  Maria Sibylla ging dus alleen. Heerlijk zoals de wind om haar oren woei, wat een verrukkelijke wind.


  Ze liep zo dicht langs de waterkant dat haar schoenen sopten. Als kind liep ze na een regenbui door de plassen tot haar rokken nat waren. Ze hoorde nog moeder Johanna brommen. Nu verbood niemand haar iets. Ze was vrij.


  Ergens kwaakten kikkers, toen zij dichterbij kwam staakten ze hun concert. Ze ontdekte een aartsvader op een plompblad, zijn grote kwaakblaas was imposant. Ze dacht aan de Surinaamse pad, nog in haar bagage. Ze moest straks allereerst Volckamer schrijven.


  Allereerst. Wat was er veel wat allereerst moest gebeuren.


  Ze liep door de Kerkstraat. Tegenover ,,De Vergulde Arent' zag ze een huis leegstaan. Een patriciërshuis was het niet, maar het had wel allure. De klokgevel was indrukwekkend, de ramen prachtig omlijst met waaiervormige bovenstukken.


  Bij de voordeur bleef ze staan, het bovenlicht was van donker houtsnijwerk, het stelde een wagen voor, getrokken door twee paarden. Vast een meesterwerkje, dacht ze.


  Een voorbijganger, die zag dat ze met meer dan gewone belangstelling naar het huis keek, vertelde dat hij er als jongen gewoond had. Toen heette het 'In de Roozetak.'


  Het huis deed haar wat en met iets van haar oude voortvarendheid vroeg ze her en der wie de eigenaar was. Toen ze hem gevonden had gaf hij haar de sleutel en kon ze het bekijken.


  De kamers waren ruim met genoeg ramen om het zonlicht binnen te laten. De plafonds waren gestuct met veel engeltjes en bloemtrossen. Verliefd op een huis was natuurlijk onzin, maar toen ze in de grote opkamer stond, die uitzicht gaf op een boomgaard, toen kon ze geen weerstand meer bieden. Het was te huur, later zou ze het kunnen kopen. Wat een huis. Ze zou er kunnen werken, er ook mensen ontvangen.


  Door bezit van het huis te nemen nam ze opnieuw bezit van Amsterdam. Niet zoals na de Wieuwerdse tijd als een vreemdelinge, maar als iemand die thuis was gekomen. De Amstel werd haar Amstel, waar het riet in de wind golfde en het water kabbelde. Waar tafeleenden met hun prachtig rode koppen naar de diepte doken op zoek naar wormen en insekten. Ze wachtte tot ze weer boven kwamen en begroette ze dan.


  Echt verklaren kon ze haar geluksgevoel niet, Suriname was toch onvoorstelbaar fijn geweest. Haar hele leven zou ze zulke uitbundige plantengroei niet meer zien, nergens zulke ijle zomervogeltjes door de lucht zien zweven.


  Maar ineens besefte ze, dat ze er alleen te gast was geweest, maar dat ze hier thuishoorde.


  Volckamer had van haar reis en bevindingen gehoord, hij had haar in een brief aangespoord alles te boek te stellen. De liefhebbers, aan wie hij het verteld had, waren enthousiast; hij had er met geleerden over gesproken, zij mocht niet aarzelen er een boek over uit te geven.


  Hij had gemakkelijk praten, dacht ze, maar een boek uitgeven was een kostbare aangelegenheid. Waar haalde ze het geld vandaan om bijvoorbeeld zestig koperdrukken te maken? De dieren en planten moesten op ware grootte worden afgebeeld, dat betekende in folioformaat. Nee., ze zou zich beperken tot een exemplaar voor haarzelf, en dan zoals de dochters hadden voorgesteld, extra afdrukken van de prenten voor de verkoop.


  Eindelijk beantwoordde ze Volckamers brief.


  Waarde Volckamer. Allereerst meld ik u, dat ik, nadat ik weer uit America gekomen ben, mijn werk gedaan heb en nog doe. Alles wat ik in America gezocht en ondervonden heb zal ik perfect op perkament brengen, dat hoop ik bij gezondheid in twee maanden klaar te hebben.


  Ik zou het uw heren geleerden en onderzoekers graag en voor hun plezier in druk geven, zodat zij konden zien wat God de Heer voor wonderlijke gewassen en gedierte geschapen heeft. Het zou echter zeer veel geld kosten het uit te geven. Daarom zal ik het alleen kunnen uitvoeren als er op de een of andere manier wordt ingeschreven, zoals dat met het Ambonse werk van Rumpf is gebeurd.


  Haar pen rustte even boven het papier toen ze dacht aan de bijzondere opdracht, waaraan ze begonnen was. Haar goede vriend Rumpf had haar geschreven, dat hij door een brand veel manuscripten en tekeningen was kwijtgeraakt. 'Een nog groter ongeluk heeft mij getroffen, het licht is uit mijn ogen verdwenen zodat het mij onmogelijk is opnieuw tekeningen voor mijn levenswerk te maken.' Wilde zij de nog aanwezige platen inkleuren? Hun werkwijze was immers dezelfde? Hij kon haar ook zijn schelpen en kreeften sturen, zodat ze die naar de natuur kon schilderen. 'Mag ik uw ogen en handen lenen, Maria Sibylla Merian?'


  Ze werkte er met liefde aan. De uitheemse vormen en kleuren van het Molukse gedierte deden haar dikwijls verlangen naar Suriname, maar ze had zich erbij neergelegd dat ze daar niet nog eens zou komen.


  Rumpf had geschreven dat hij liefhebbers op zijn boek had laten intekenen, hij liep nu financieel geen risico. Ze vervolgde haar brief aan Volckamer.


  Ik denk aan zestig koperen platen in grootfolio. Als er vraag naar is en het dan verkocht wordt zal ik mijn reiskosten er weer uit hebben.


  Ik heb in het land de wormen en rupsen, evenals hun soort spijzen en eigenschappen geschilderd en beschreven, maar alles wat ik niet nodig vond te schilderen heb ik meegebracht, zoals de zomer-vogeltjes en de kevers. Die schilder ik nu op dezelfde manier als ik het vroeger in Duitsland heb gedaan, alles op perkament, gewassen en gedierte levensgroot.


  Er zijn daar veel wonderlijke zaken, die nog nooit aan het licht zijn gekomen en niet gauw zal iemand zo'n zware reis maken vanwege zulken zaken.


  Ik verzoek u met andere verstandige liefhebbers te overleggen en mij hierin met raad bij te staan hoe ik alles het beste kan doen, dat het mij niet te veel schaadt en het de liefhebbers voldoening mag geven. Zou ik namelijk het geschilderde werk verkopen vanwege zijn uitzonderlijkheid, het is het geld en de reiskosten waard, maar dan heeft maar één persoon het. Ik stel mij voor daarna een tweede deel te maken met allerlei andere dieren, zoals slangen, krokodillen en leguanen en dergelijk Indisch gedierte.


  De echtgenoot van mijn jongste dochter, de opperchirurgijn Hendriks, reist regelmatig naar de West, hij zal zijn best doen alles zoveel maar mogelijk is op te zoeken.


  Verders heb ik op het ogenblik nog in glas op sterk water een krokodil en veel soorten slangen en ander gedierte, zo ook twintig ronde dozen met velerlei vlinders, kolibri's en lantaarndragers, in Suriname 'leyerman' genoemd vanwege de geluiden die ze maken. Ook ander gedierte dat te verkopen is.


  Als u ervan wilt hebben gelieve u te bestellen, u zelf of via uw tussenpersoon de heer Schrey, aan wie ik bij zijn volgende bezoek mijn geschenk voor u zal meegeven, namelijk een levend barende pad met de baarmoeder op zijn rug. Voor mij het wonderbaarlijkste dat ik daar zag.


  Hiermede verblijf ik, mij in uw vriendschap aanbevelend, uw altijd dienstwillige Maria Sibylla Merian.


  Voordat ze de brief dichtlakte liet ze hem Jootje lezen. Die lachte hartelijk. Moeder leerde het nog wel, zij werd nog zakelijk op haar oude dag.


  


  HOOFDSTUK 22


  


  


  Op een ochtend kwam Dorothea opgewonden binnen. Er was een vreselijk aardige jongeman aan de deur geweest, Philip had hem meegenomen naar de herberg om een glas bier te drinken en zij was naar de Kerkstraat gerend om zijn bezoek aan te kondigen. Jootje wist er ook al van.


  'Hij komt speciaal voor u, mamma. Zacharias von Uffenbach, zegt die naam u wat?'


  'Dat zou ik denken. Hij is een schatrijke kunstverzamelaar, maakt in opdracht van de groten der aarde reizen door de hele wereld op zoek naar boeken en kunstwerken.'


  'Philip zegt dat hij burgemeester van Frankfort kan worden, maar dat tsaar Peter hem ook gevraagd heeft de kunstschatten van Sint Petersburg te catalogiseren en uit te breiden. Niet de eerste de beste.' 'We zullen hem met de benodigde eer ontvangen,' zei Maria Sibylla. 'Tenminste als mijnheer u de nodige eer bewijst,' zei Jootje, die pas binnengekomen was, wat snibbig. 'U bent toevallig ook niet de eerste de beste.'


  Zij ergerde zich altijd als haar moeder zichzelf wegcijferde. Maar toen ze daar eens een aanmerking op maakte, kreeg ze als antwoord, dat dat een bijbels gebod was. De ander uitnemender achten dan zichzelf.


  'Vlug,' zei ze, 'als hij komt moeten we de bijzonderste stukken hebben uitgestald. Moeder, de citroen met de rood-gele tor, die spreekt aan. En die vreemde beestjes, die als slakken op het blad gekleefd zitten. En het glas met de waterscorpioenen.


  Gelukkig hebben we de prijzen vastgesteld, er wordt niet gemarchandeerd. Ja, kijk me maar niet zo aan, ik ken u. Ik weet dat u in staat bent uw werk zomaar weg te geven.


  En terwijl wij alles arrangeren trekt u even een andere japon aan, die groene taftzijden bijvoorbeeld.'


  'Hoe kom je erbij!' viel Maria Sibylla uit. 'Bespottelijk. De tsaar komt niet op bezoek. Nee, deze is netjes.'


  'Wedden dat Von Uffenbach zich wel voor u heeft opgetuigd?' Maria Sibylla liet zich niet overhalen, haar serge japon was goed en degelijk, ze zou wel even een kanten kraag en manchetten aandoen. In de slaapkamer zocht ze toch haar mooiste kraag uit, ze kamde haar haar hoog op en stak er een schildpad speld in.


  Net terug in de kamer hoorde ze hoefgetrappel en het ratelen van ijzeren wielbanden op de keien.


  'Doe gauw open,' gebood ze Dorothea, 'jij kent hem al.'


  Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen, door een kier van de overgordijnen keek ze naar buiten. Een eenvoudige koets stond stil. Haar schoonzoon Hendriks stapte uit, direct gevolgd door een jongeman, zo modieus gekleed, dat men dadelijk zag dat hij niet van hier was. Ze had gedacht een deftige, gewichtige heer te zullen zien, die behalve verstand van kunst ook een flinke buidel geld had. En met beide indruk wilde maken. Maar de slanke jongeman die uitstapte had niets plechtigs over zich. Hij deed haar denken aan Johann, toen hij in Frankfort uit de omnibus stapte, helemaal in het geel gekleed, dat wist ze nog goed. En met een air of de wereld om hem draaide. Lang, lang geleden.


  Von Uffenbach droeg boven een lichtgrijze pantalon een zwarte zijden jas, met zilveren boordsel afgezet. Zijn brede geplooide kraag sloot met een zilveren gesp. Hij had een grappig puntbaardje en op zijn lange haar een zwierige flaphoed met een pauweveer.


  Hij tikte de koetsier op de arm, met zijn wandelstok wees hij naar de handkar, die achter de koets was blijven staan. Op de kar stond een meubelstuk, ingepakt in een deken.


  De koetsier knikte.


  Dorothea liet de gast binnen en nu kon Jootje zich over haar moeder verbazen. Vanaf het moment dat Von Uffenbach binnenkwam vervulde zij als een grande dame de hoofdrol. Haar schilderwerk was slechts bijzaak, evenals de gedroogde planten en opgezette dieren.


  Met een hoffelijk gebaar stond ze hem toe haar hand te kussen, charmant wees ze hem een gemakkelijke stoel.


  Als ze goed was ingelicht had hij een kunstreis gemaakt door Engeland? Heerlijk natuurlijk, maar zeker ook erg vermoeiend. Kon ze hem een glas cider aanbieden? Of wilde hij kennismaken met de nieuwe drank, de koffie?


  'Graag cider,' was het antwoord. 'Van koffie heb ik wel gehoord, maar het nog niet genoten.'


  'Bijna niemand kent de koffie al,' zei Maria Sibylla, terwijl ze vijf hoge glazen volschonk met sprankelende appelwijn. 'Ik zag in Suriname de eerste heesters, waaraan de koffieboon groeide. Als genotmiddel worden ze door de wilden nog niet gebruikt, de moeder van mijn bruine slaafjes noemde het vergif. Bij haar dochter had koffie een voortijdige bevalling veroorzaakt, zei ze.


  Maar de plant, onvergelijkelijk mooi. Schitterende groene bladeren met een zilvergrijze onderkant. En de bloemen? O mijnheer, wondermooi! Vijf of zes tegelijk, wit met rose, zacht zoel geurend. Na de bloeitijd ontstaan er bessen, eerst groen, daarna rood en elke bes bevat twee bonen. Gekookt in water smaken ze delicieus. Als ik een voorspelling mag wagen, de koffie zal eens de cacao en de thee verdringen.'


  'Onlangs was ik in Middelburg,' vertelde Philip, 'daar hadden ze een herberg ,'t Koffyhuys' genoemd.'


  'Lieve help,' Maria Sibylla schudde haar hoofd om zichzelf, 'u bent hier niet gekomen om mij over koffie te horen vertellen.'


  'Mevrouw,' zei Von Uffenbach, nadat hij met spitse lippen zijn wijn had opgedronken, 'alles wat u vertelt is bijzonder. Als u met woorden de koffieplant schildert zie ik hem voor me, ruik ik hem bijna. En denkt u niet dat ik u wil vleien, dat is mijn gewoonte niet.'


  Jootje verplaatste een paar flessen, uit een spanen doos nam ze enkele kleine opgezette vlinders. Ze vond dat de plichtplegingen nu lang genoeg hadden geduurd, nu moesten er zaken worden gedaan.


  'Ik zie dat u bij verschillende exemplaren de Latijnse naam hebt geschreven.'


  'Inderdaad, uiterst vriendelijk geholpen door professor Commelin. Zijn oom Joan van de Hortus Botanicus heeft veel van deze planten afgebeeld in zijn ,Amsterdamse Hof en hij stond mij toe van zijn benamingen gebruik te maken.'


  Von Uffenbach ging langzaam langs het tentoongestelde. Toen hij de grote opgeprikte koninginnepage zag was hij bijna buiten zichzelf. Wat een vorm, wat een kleuren, wat een vleugelbreedte.


  Maria Sibylla zag zijn verbazing en ze kon niet anders dan hem uitleggen: 'Kijk, prent en vlinder in natura horen bij elkaar, op deze boom houdt hij zich op. De wilden ginds noemden het de Marmelade-Doosjes-Boom. O, het is trouwens enig om te horen wat voor namen zij aan planten en dieren geven. Een kabeljauw is een bakkeljou, een gier een stinkvogel. Geneeskrachtige planten kunnen slapertjes en poepertjes zijn.


  Deze koninginnepage was eerst een rups met ruige stekels op het lijf. Hij vrat de harde bladeren met gemak, bij mij thuis veranderde hij in een poppetje en na twee weken zag ik weer het wonder gebeuren, waar ik nooit genoeg van krijg, deze wondermooie Capelle kwam uit de pop. De Page de la Reine. Bekijkt u hem goed, mijnheer, met zijn zwarte adertjes en die randtekening. De roodblauwe oogvlek in de achterhoek. Is het geen schoonheid?'


  'Een majesteit, mevrouw. Belooft u mij, dat u haar aan niemand anders dan aan mij verkoopt.'


  'Verkoopt?' Maria Sibylla voelde zich zo gevleid door zijn bewondering, dat ze spontaan de vlinder aan haar gast wilde geven.


  'Het is mij een eer,' begon ze.


  Jootje kuchte. 'Mag ik even storen, moeder. De slemp is klaar, zal ik de kroezen volschenken?'


  Maria Sibylla lachte begrijpend. 'Graag kind.' En tegen Von Uffenbach: 'Het maakt mij gelukkig mijn koninginnepage straks bij u te weten.'


  Zijn kijk op de kunst was diepgaand, hij wees precies die stukken aan, waarvan Maria Sibylla het meeste hield.


  Dorothea zette het gekochte op een aparte tafel, Jootje noteerde alles. 'Die pad nog. Zo wonderbaarlijk heb ik nog geen pad gezien. Gewone soorten leggen hun eieren in strengen, maar deze... die neem ik beslist mee. Ik heb er ook al een bijzondere bestemming voor.'


  'Ik moet u teleurstellen, deze levendbarende pad is niet te koop, ik ben aan hem gehecht.'


  Jootje vroeg excuus, maar ze zag wel een oplossing. 'Mijn echtgenoot vertrekt binnenkort weer naar Suriname, hij kan proberen een exemplaar voor u mee te brengen.'


  'Dat zou te lang duren. Mijn volgende reis voert mij naar Moskou, waar ik door tsaar Peter ontvangen word. Bij zo'n ontvangst behoort een geschenk en ik dacht dat zo'n extreem dier een uniek cadeau zou zijn.


  Geschenk? Daar schiet mij iets te binnen. Ik heb uit Engeland een present voor u meegebracht, mevrouw Merian. Excuseert u mij even?' Hij ging naar buiten en kwam direct daarna terug met de sjouwer, die het ingepakte meubeltje op zijn schouder droeg. 'Zet het maar neer, Klaaszen en breng dan de kistjes hier.'


  Tergend langzaam ontdeed hij het pak van de deken, Maria Sibylla en haar dochters stonden er ademloos bij. Een present?


  Een tafeltje, zoals te voorschijn kwam had ze nooit gezien. Het was van donker lakwerk, met fraaie parelmoeren figuren ingelegd. Het had echter geen tafelblad. In plaats daarvan twee vakken met een schuifdeksel, daartussen een open ruimte.


  'Een theetafeltje, mevrouw,' zei Von Uffenbach, toen hij de vragende uitdrukking op Maria Sibylla's gezicht zag.


  'Schit-te-rend! En u hebt het voor mij meegebracht? U maakt mij verlegen, het is echt te veel.'


  'Les petits cadeaux entretiennent 1'amitié, madame. Kleine geschenken onderhouden de vriendschap.'


  Hij schoof het dekseltje opzij. 'Het ene vak is gevuld met thee uit Ceylon, het andere met Javathee. In het midden kunt u de soorten naar uw eigen smaak mengen.'


  Maria Sibylla klapte verrukt in de handen, haar ogen zochten al een plekje waar het tafeltje kon staan. 'Ik ben er verschrikkelijk blij mee. Wilt u mij het genoegen doen vanavond de thee met mij te gebruiken?' 'Gaarne. Staat u mij toe nog een verdere keus te maken uit uw rariteiten?'


  Achter op de aquarellen die hij uitzocht schreef zij: 'Maria Sibylla Merian, propria manum pinxit'. Door MSM zelf met de hand geschilderd.


  Hij was onverzadigbaar. Van de beide rupsenboeken bestelde hij zes exemplaren, evenals van het derde deel, dat hij nog niet eens gezien had, maar dat in voorbereiding was. Omdrukken van alle illustraties. Schelpen, slangen, reptielen, alles was van zijn gading, de meegebrachte kistjes konden gevuld op de handkar worden geladen.


  Het duizelde Maria Sibylla toen hij met Jootje afrekende. Ze moest zichzelf beheersen om niet te zeggen, dat het te veel was. Het geld dat hij schijnbaar nonchalant uit zijn beurs haalde telde Jootje even nonchalant na. Ze knikte dat het klopte.


  'Nu heb ik nog maar één verlangen,' zei hij, toen ze met elkaar van de geurige thee genoten. 'Ik was namelijk de trotse bezitter van de complete topografische werken van wijlen uw vader, ik had zijn gezichten op Stuttgart, op München, op Heidelberg, mijn geboortestad. Ik had de 21 delen van zijn Theatrum Europaeum, die ik beschouw als de geschiedschrijving van Europa.'


  'Het was mijn vaders levenswerk. Alle steden en burchten, historische gebeurtenissen, plattegronden, en portretten, heel nauwkeurig. 'Ik wàs, zei u?' vroeg ze verschrikt.


  'Helaas heeft een brand mijn boekenbezit vernietigd, alle banden en prenten gingen verloren. Weet u of ze nog ergens te krijgen zijn?'


  'De plannen om grootvaders werk te herdrukken zijn vergevorderd,' zei Jootje. 'Wij zullen u laten weten als het gereed is.'


  Onder de indruk nam Von Uffenbach afscheid. In zijn verslag schreef hij;


  Zij, Maria Sibylla Merian, is ongeveer 62 jaar oud, maar nog zeer monter. Zij is een zeer hoffelijke, welgemanierde vrouw, zeer bedreven in het schilderen met waterverf. Gezien haar veelomvattend oeuvre moet zij erg vlijtig zijn. Zij toonde mij een boek met ongeveer vijftig afbeeldingen op perkament, onvergelijkelijk mooi met waterverf naar het leven geschilderd. Het waren allemaal dieren die zij in Suriname heeft gezien.


  Daarna liet zij een dikke map zien, waarin zij alle illustraties bewaarde bij de beschrijvingen van Rumphius, naar het leven geschilderd. Daarbij ook de originelen van het insektenboek dat zij denkt uit te geven. Heel bijzonder was een verzameling Europese en buitenlandse planten en vruchten, levensecht, alles op fijn perkament.


  Zij toonde mij haar eigen werk van Surinaamse insekten, zoals zij die zelf geobserveerd had, ook de rupsenboeken, die zij in Frankfurt en Nürnberg geschreven heeft.


  


  Maria Sibylla was teleurgesteld om het geringe aantal inschrijvingen voor het boek. Ze berekende dat ze met de twaalf bestellingen van Volckamer erbij haar onkosten er niet uit kreeg, laat staan het deel van de reiskosten dat ze zelf had moeten betalen.


  Omdat het werk haar te zwaar werd was ze genoodzaakt vakmensen in te schakelen en deze lieten zich duur betalen.


  'De beste meesters moet ik laten snijden, het beste perkament moet ik nemen en dat alles zal met zo'n geringe oplaag niet lukken. Van winst zal helemaal geen sprake zijn,' klaagde ze.


  'Hoor eens mammavlinder,' zei Dorothea vermanend, 'u bent er toch niet op uit om rijk te worden? In Suriname zei u eens, dat u zich rijk zou voelen als u uw ontvangen talenten tot Gods eer mocht gebruiken.' Jootje zei: 'We springen er wel uit, moeder. Laat ons maar begaan, we nemen met een grotere oplage weliswaar een risico, maar Herolt noemt het eerder een investering. We zijn niet bang, dat we met boeken blijven zitten. Als we geduld hebben...'


  Maria Sibylla knikte met een glimlach op haar gezicht. 'Het is of ik mijn moeder hoor. Geduld ist ein gut Krautlein, zei ze. Ze had altijd van die speciale gezegden. Wie geduld zegt, zegt moed, volharding en kracht. Geduld is de kunst van het hopen. En nog veel meer.'


  Het was een gigantisch werk, de drie vrouwen gunden zich geen rust, ze werkten dag en nacht. Behalve van de Nederlandse tekst moesten de tekeningen van de Latijnse tekst worden voorzien. Waarom dat gebeurde schreef ze aan Volckamer toen ze dertig koperdrukken klaar had en die aan de boodschapper mijnheer Schrey meegaf.


  Waarde Volckamer. Hierbij ontvangt u een gereed, door mij eigenhandig gekleurd exemplaar, voorzien van twee teksten naar keus, een Latijnse en een Hollandse, voor het geval 'wan des herren Doctors bruder, das hollendische nicht versteht, so kan er das ladeinisch nehmen, dieweilen der herr Do: das hollendische versteht.'


  Wil zo vriendelijk zijn uw broer, Johann Christoph, mijn complimenten over te brengen. Ik ben verlangend zijn Orangerie in Nürnberg te zien voor het geval ik nog eens naar Nürnberg reis.


  U beiden geldt als inschrijfprijs 15 gulden, in plaats van 18 of 30 gulden.'


  


  Maria Sibylla kon zich permitteren haar huis goed in te richten en ze had nooit gedacht dat haar dat zo veel plezier zou verschaffen. Philip hielp haar, hij had verstand van meubelen. In het oosten bestelde hij tapijten en gordijnstoffen, hij wist buitengewoon fijn Chinees serviesgoed te kopen, dat ze op haar nieuwe kast uitstalde. Die kast was haar pronkstuk. Hij kwam uit Assendelft en was zonder twijfel door een christenkunstenaar beschilderd. Urenlang kon ze kijken naar de bijbelse taferelen op de deurpanelen. De Aankondiging aan Maria, de Stal met de kribbe, de Aanbidding door de herders en naar de Wijzen uit het oosten met hun geschenken. Rondom de afbeeldingen was de kast versierd met palmtakken en bloemranken.


  Toen het huis naar haar zin was werd ze rustig, nu kon ze alle tekeningen vervolmaken. Want eigenlijk klopten ze niet altijd, dat wist ze. Op een en dezelfde plant de rups, de pop en de vlinder neerzetten kon niet tezelfder tijd. Toch liet ze het zo, die vrijheid nam ze voor de duidelijkheid. Vroeger zou ze dat niet gedaan hebben en in de bloemen-en rupsenboeken bezondigde ze zich ook niet aan zulke fantasieën. Nu ze beroemd was durfde ze ook haar tekeningen op te sieren. Op een dikke citroen zette ze als ornament het grootste insekt van de wereld, de harlekijnskever, een prachtige grote boktor. Zijn kleuren contrasteerden met het geel van de citroen.


  Als een versiersel schilderde ik de harlekijnskever...de schoone swarte met roode en geele vlakken vercierde, en op de vrucht zittende Torre, heb ik om zijn rariteit halven hierbij gezet, om de prent te vullen en te vercieren, hoewel ik zijn oorspronk niet weet, welkers onderzoeking ik voor anderen overlaten zal.


  In haar atelier werkte ze met overgave aan een druiventros. Elke vrucht werd een schilderijtje met heldere raampjes op het blauw, dat ze met purper mengde.


  Op de Wijn-Ranken vond ik den 26. Augusti diergelijke Rupsen, als alhier vertoond, etende deszelfs loof. Sy waren bruin en met schoon wit vercierd, waren ras en veel van eten, welkers excrementen veel en groot waren, Sy hadden een swarte vlak op haar achterste lid, in welkers midden een wit velletje was, blinkende als cristal, en so menigmaal sy adem haalden, ging het op ende neder, d'heer Leeuwenhoek meend oogen aan de Rupsen geobserveert te hebben, maar ik heb geen konnen ontdekken, hoewel ik zeer groot Rupsen heb gehad. Den 28. Augusti rolde een van deze Rups, de Wijn-bladen aardig te zamen, daar in is hij tot een Poppetjen verandert, uit welke den 15. September een schoone groene uil voortquaam, hebbende de achterste vleugels met blauw en roode couleuren vermengt.


  Het zal niet nodig zyn van deze druiven iets by te voegen, dewyl die beter in Europa bekent zyn, en meerder onderscheidene zoor-ten gequeekt werden dan in America.


  Met haar penselen nog in de hand bleef ze nadenken. Ditzelfde had ze ook aan de regering gerapporteerd, als de Surinamers goed voorgelicht werden konden ze veel meer profijt van de natuur hebben. Suriname had meer te bieden dan suiker... Mijnheer van Dam had haar uitgelegd dat er schatten te verdienen waren, ook aan katoen, koffie en cacao. En niet te vergeten aan het winnen van kostbare houtsoorten, waarmee de bossen vol stonden. Maar wie pakte iets nieuws aan?


  Nu was het ook tijd om eens aan een ontvangst te gaan denken, ze wilde haar patricische huis graag laten bekijken, haar kunstschatten vertonen.


  ,,Ik wil twee ontvangsten organiseren,' kondigde ze aan. 'Een dameskrans en een herensamenkomst. De krans zo gezellig en informeel mogelijk, met veel lekkers te drinken en veel te snoepen.


  De heren notabelen zal ik trakteren op zaken en dieren, waar ze geen weet van hebben.'


  De dochters stuurde ze er op uit om de dames uit te nodigen, wie ver weg woonde kreeg een schriftelijke uitnodiging.


  'Het is mij een voorrecht u namens mijn moeder, Maria Sibylla Merian, uit te nodigen om met haar het huis 'In de Roozetak' officieel in gebruik te nemen. U wordt donderdag aanstaande in de Kerkstraat verwacht.'


  Ze schreef ook de freules in Wieuwerd of zij haar de eer wilden aandoen haar nieuwe huis mee in te wijden. 'Bij uw gunstige bericht zal ik voor een passende huisvesting zorgen.'


  Ze had niet gedacht dat de uitnodiging zou worden aangenomen, de freules waren oud, freule Luts was gestorven. Ze was dan ook helemaal nerveus toen ze een brief kreeg van freule Anna, waarin stond dat ze graag zou komen. Natuurlijk in de eerste plaats om zuster Merian en haar dochters weer te zien, maar zeker ook om alles over Suriname te horen, het land dat haar zuster zo na aan het hart lag. Haar zeer gewaardeerde tantezegger, De Chatillon, had op zich genomen haar met de koets te halen en haar verblijf in Amsterdam te verzorgen.


  Ze kwamen allemaal. De vriendinnen van nu, de leerlingen van vroeger. Als eerste zeilde Maddeleentje van der Straat binnen, uitbundig gekleed, met ringen aan al haar vingers. Ze giechelde dat je toch moest zien, dat haar man Isaac succes had. 'Hij laat je hartelijk groeten,' babbelde ze meteen, haar hele familie opratelend. De vrouw van Isaacs achterneef, Petrus genaamd, was gestorven en nu was hij weer getrouwd met ene Aafke Simerie, een prachtig mens, die...


  ,Ja ja,' weerde Maria Sibylla af, 'straks hoor ik graag meer van je familie, maar daar zie ik warempel Joanna! Toe Dorothea, schenk jij juffrouw Vinshemius een lekkere kop thee in. Ze heeft keus uit twee soorten, Chinese en Geylonse. En je zelfgebakken drabbelkoeken!'


  'Nee maar Joanna! Wat fijn dat je er bent.'


  De vriendinnen omhelsden elkaar en het was weer als vanouds, Joanna bracht gelach en vrolijkheid mee.


  'O Maria Sibylla, ik heb een daverende opdracht. Voor de burgemeester moet ik de stamboom van de Romanovs knippen. Jonas Witsen heeft voor alle gegevens gezorgd, alle namen en jaartallen. Het wordt letterlijk een stamboom, met alle namen op de takken en zijtakken. Tsaar Peter komt binnenkort weer op bezoek en dan moeten er natuurlijk weer dure geschenken worden uitgewisseld. Haha! Duur! Een echte Koer ten is niet goedkoop!'


  De volgende gast kwam binnen, opnieuw uitroepen van vreugde en omhelzingen. 'Cláártje!'


  Maria Sibylla struikelde bijna in de haast haar oud-leerlinge en vriendin te begroeten. 'Hoe wist je...hoe kom jij hier...?'


  'Van wie anders dan van neef Volckamer. En ik vond dat ik de gelegenheid aan moest grijpen jou en alle anderen weer te zien.' Agnes Block, oogverblindend chic, liet zich aankondigen. En dadelijk werd ze door iedereen bewonderd. De rok van haar japon waaierde wijd uit, het nauwsluitende lijfje was bezaaid met lovertjes, die schitterden bij elke beweging. De andere vrouwen klapten spontaan in de handen. En Agnes, altijd voor wat theater te vinden, maakte een gracieuze revérence, waarbij ze haar rok optilde.


  'Oh! Ze draagt een crinoline!'


  'Maria Sibylla, wat een feest dat je terug bent. ,De Vijverhof is saai zonder jou. Wanneer kom je weer schilderen? De Flinès heeft mijn tuin verder uitgebreid, we hebben nu een grote volière met exotische vogels en een apenheul met een zwarte aap, een echte lieverd. Hij krijgt de restjes van onze tafel, hij eet netter dan menig mens. Moetje kijken wie daar komt, Rachel Ruysch! Weetje dat zij benoemd is als hofschilderes van de keurvorst van de Palts?'


  Rachel bracht de hartelijke groeten mee van haar vader Frederik, met de boodschap dat hij graag Maria Sibylla's kabinetten wilde bekijken.


  'Ik zal hem uitnodigen voor de heren-ontvangst,' zei Maria Sibylla. 'Misschien wil hij mij leren om dieren te prepareren op zijn manier, zoals hij doet met anatomische preparaten.'


  'Grappig dat jij dat zegt. Vader zei mij juist dat hij veel van jou kon leren.'


  Juist wilde Maria Sibylla haar welkomswoord uitspreken, toen de bediende de komst van jonker de Chatillon aankondigde met freule Anna van Aerssen van Sommelsdijk.


  Uit de buiging die Maria Sibylla voor de freule maakte sprak zoveel respect, dat er een stilte viel. Ieder hoorde toe, hoe de oude dame de Merian-dochters toesprak. Wat was Dorothea groot geworden. Ze herinnerde zich als de dag van gisteren dat zij aan de hand van haar moeder over de ophaalbrug van Walta huppelde. Dat ze tegen de broeder zei, dat haar naam Dorothea was, haar bij de doop gegeven.


  Maria Sibylla dacht dat Jootje dat had gezegd, maar ze zei niets. 'En Johanna, als twee druppels water je grootmoeder. Waar blijft de tijd. Mijn zuster Maria laat je groeten. Ze was graag meegekomen, maar haar benen willen het niet. God zij dank berust ze in haar ouderdom, die nu eenmaal gebreken met zich meebrengt. Zij vraagt of het goed is met missie Valérie, van wie onze oudste zuster ons veel heeft verteld.'


  Iedereen was gezeten en van thee voorzien en Maria Sibylla nam het woord. Ze wilde van haar verblijf in Suriname vertellen en haar woorden met tekeningen en meegebrachte rariteiten verlevendigen.


  'Lieve vriendinnen,' begon ze.


  '.. .er heerst in het land Suriname een zeer grote hitte, zo dat men geen werk kan doen dan met groot bezwaar.


  Ik moest het zelf bijna met de dood betalen, daarom kon ik daar niet langer blijven. De mensen daar verwonderden zich dat ik het er levend heb afgebracht, omdat velen er van de hitte sterven.'


  Geboeid luisterden de vrouwen, Maria Sibylla kon smakelijk vertellen. Als zij een tekst las of over een plant of dier vertelde, hield Dorothea de bijbehorende tekening omhoog, een opgeprikte vlinder of een rups. Dan begonnen de dieren als het ware te leven.


  '...op dit blad stelle ik voor Spinnen, Mieren en Colibridgens op een Guajavestak, omdat ik de grootste Spinnen ordinair aan die boomen gevonden heb. Diergelijke groote swarte Spinnen...'


  Iedereen griezelde bij het zien van de afgebeelde spinnen en Joanna gilde toen Dorothea een glas met zo'n ondier rondgaf. Oe-oe! Ze voelde hem ongeveer langs haar rug kruipen.


  '...wonen in een zodanig rond nest. Sy maken geen lange draden, gelijk ons zommige reizigers hebben willen wysmaken. Sy syn rondom vol hair, hebben scharpe tanden, waarmede sy gevaarlijk by ten konnen, latende te gelyk vogt in de wonden gaan.'


  'Schei uit!' ijsde Joanna. ,,Ik ga weg, hoor! Heb je geen smakelijker verhaal?'


  'Hoor eens even,' antwoordde Maria Sibylla ernstig. 'Lange tijd heb ik alleen mooie decoratieve rupsen en vlinders getekend, maar in Suriname heb ik geleerd dat ook de lelijkste schepsels onze aandacht verdienen, zij horen ook bij de natuur, zij maken evengoed deel uit van de schepping. Al moet ik meteen toegeven dat men over veel energie moet beschikken om zulke afzichtelijke wezens te tekenen. Maar zij maken de schepping compleet, geen dier is nutteloos. Een wijsgeer zei het al, de natuur maakt niets tevergeefs. Het spijt me voor jou, Joanna, maar ook luizen en kakkerlakken zijn niet voor niets geschapen.'


  'De colibridgens vangen spinnen op haar nest. Zij hebben won-derschoone couleuren, veelderhande als bij de Pauwen.'


  'Jouw kleuren,' zei Rachel Ruysch dromerig, 'kan niemand evenaren.'


  De middag werd een succes, niemand had haast om weg te gaan. De drabbelkoeken die Dorothea gebakken had gingen tot de laatste kruimel op. Jootjes kokinjes? Daar moest ze het recept van geven, zo iets heerlijks hadden ze nog nooit geproefd.


  Freule Anna werd om klokslag zes uur opgehaald en Maria Sibylla zei, dat ze nog veel meer over Suriname had willen vertellen.


  'Ik moet gaan, zuster Merian. Oude mensen hebben veel rust en slaap nodig. Misschien kun je me nog bij De Chatillon opzoeken voordat ik weer naar Friesland vertrek.'


  Het likeurkistje kwam op tafel, Maria Sibylla schonk eigenhandig de kleine beschilderde glaasjes steeds weer vol. De meisjes vulden kommetjes met amandelen en stukjes gember.


  Na een paar glaasjes werden de dames vrolijk lacherig. Hun verhalen werden pikanter. Ze vertrouwden elkaar de grootste geheimen fluisterend of juist luid schaterend toe.


  Joanna proestte dat Amsterdam zo slecht niet kon zijn. Waarop Maddeleen gierde: 'Amsterdam niet, de Amsterdammers wel. Heb je niet gehoord dat de vrouw van kapitein Haquebord er vandoor is met een Franse matroos? Ze moet in de nacht het hele huis hebben leeggehaald, toen de kapitein thuiskwam, nadat hij een nacht bij zijn liefje had doorgebracht, vond hij alleen zijn scheermes.'


  'Ze zeggen dat er geld uit de kas van de Oostindische Compagnie is verdwenen en dat de week daarna...nee, ik noem geen naam...iemand een nieuw rijtuig heeft gekocht.'


  'De griffiersklerk van de stad moet op staande voet zijn ontslagen wegens malversaties.'


  Maria Sibylla vond het nodig aan ander onderwerp aan te snijden. 'Heb jij een Parijse crinoline?'


  Koket tilde Agnes haar rok op en iedereen kon de gazen tent bewonderen die zij er onder droeg.


  'Dus je brede heupen zijn...nep?' vroeg iemand.


  'Inderdaad nep, maar wie ziet dat? Het is heel spannend de blikken van de mannen te zien. En van de dames die er nog niet toe zijn overgegaan. En het leuke is, dat ik mij er heerlijk mee voel.'


  Jootje en Dorothea smoezelden en Maria Sibylla trok niet eens haar wenkbrauwen op. Wat stak er voor kwaad in zo'n nieuwe mode? Hij accentueerde de schoonheid van de vrouwen.
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  Maria Sibylla stelde de grote ontvangst uit, ze had het te druk. Na de beide rupsenboeken, die nog steeds in Frankfort gedrukt werden en ook in Nederland goed werden verkocht, maakte ze nu het derde deel gereed. Nu had ze alle bekende rupsensoorten met hun voedselplanten vastgelegd. Ze gebruikte opzettelijk het woord voedselplant omdat het meer gangbare woord waardplant de rups als een parasiet bestempelde.


  Een moeilijkheid deed zich voor toen Frankfort liet weten dat derde deel niet te kunnen verzorgen. De Europese Kunst- en Boekenhandel Merian, die toch gedurende een eeuw toonaangevend was geweest in de uitgeverswereld, durfde een nieuwe produktie niet aan.


  Heel vervelend, vond Maria Sibylla. Ze was niet gewend met haar werk te leuren en nu was ze genoodzaakt bij een vreemde uitgever aan te kloppen.


  Ze ging alle mogelijkheden na en besloot Gerard Valck eens op te zoeken. Hij had een uitgeverij op de Dam, 'In de waakende Hond' genaamd.


  Maar o wonder, juist toen ze op een morgen de deur uit wilde gaan liet iemand de klopper op haar plaat vallen.


  In haar spionnetje zag ze een wat oudere heer, een wandelstok over de arm. Hij keek bij het huis omhoog en draaide aan de punten van zijn snor.


  Ze bleef even kijken voordat ze naar de deur ging. Wat goed, dacht ze, als oudere mensen zich extra zorgvuldig kleden. Zijn donkerbruine pandjesjas was onberispelijk boven zijn lichtbruine pantalon. Zijn hoed was in dezelfde tint.


  Ze had geen idee wie het kon zijn, onwillekeurig dofte ze haar kraag een beetje op.


  Hij nam zwierig zijn hoed af en stelde zich voor als Valck en Maria Sibylla nodigde hem binnen te komen. Ze hield voor zich, dat ze hem juist had willen opzoeken, ze zou eerst maar eens afwachten wat zijn doel was.


  Al na enkele minuten voelde ze, als pur sang uitgeversdochter, dat haar bezoeker het drukken en uitgeven in de vingers had.


  Hij had gehoord, vertelde hij, dat zij een boek wilde uitgeven over Surinaamse insekten en eigenlijk keek hij naar iets dergelijks al jaren uit. Maar allereerst wilde hij zijn bewondering uitspreken voor haar moed om een bezwaarlijke zeereis naar Suriname te maken.


  'Mijn compliment, mevrouw.'


  'Ach ja, een mens heeft veel over voor iets wat hij graag wil. En het einde kroont het werk.'


  Ze strikte haar Surinamemap los en legde hem de gekleurde tekeningen voor. Tot haar genoegen wees hij allereerst de rups van de grote Atlas aan, gezet op het blad van een jungleplant.


  'Weergaloos mooi,' zei hij.


  Maria Sibylla zei, dat het haar lievelingsrups was. Dat ze uren nodig had gehad om zijn rode kleur exact na te maken. Dat ze ook in correspondentie was met mijnheer van Leeuwenhoek over de kraaltjes met de pluimpjes. Hij zag ze voor ogen aan, zij betwijfelde dat.


  'Ik maak zestig platen, compleet zijn ze nog niet aangezien ik de kopergravering moet uitbesteden. Als die gereed zijn moeten de prenten nog ingekleurd worden. Ik zie, dat u ze waardeert, ik wil er graag eens verder met u over praten.'


  Hij kende haar rupsenboeken, vond het mooie uitgaven. En Maria Sibylla vond dit het juiste ogenblik om te zeggen, dat ze een vervolg getekend had, een derde rupsenboek dus. Een titel had ze al. 'Der Rupsen Begin, voedzel en wonderbaare verandering'.


  Hij herhaalde de woorden langzaam en nadenkend. Toen legde hij zijn vlakke hand op de twee eerste delen. 'Ongezien akkoord, mits u mij de voorkeur geeft van het Surinameboek. Daar ga ik iets moois van maken.'


  'Afgesproken,' zei Maria Sibylla en ze zuchtten allebei.


  'Als u het wilt zal ik een overeenkomst op schrift stellen.'


  Zij schudde haar hoofd, 'Ik denk niet dat dat nodig is.'


  'Ik dank u voor uw vertrouwen, mevrouw Merian.'


  'Ik ben degene die bedanken moet, mijnheer Valck.'


  Ze schonk hem een cacaodrank in en toen konden ze heel onzakelijk babbelen. Hij vroeg waarom zij indertijd in Amsterdam was gaan wonen en niet naar haar vaderland terug was gegaan. En zij antwoordde dat ze door haar stiefvader Marrell al een binding met Nederland had en na het verblijf in Wieuwerd helemaal.


  Hij vertelde dat zijn vrouw gestorven was en dat zijn dochter nu op hem lette. Zijn gemis bleef groot, maar door hard te werken had hij geen tijd om te piekeren.


  'U werkt ook hard,' merkte hij op. 'Hebt u nog meer plannen?' 'Te veel om op te noemen. Ik heb twee bloemenseries in mijn hoofd, eentje voor de sierbloementuin en eentje voor de kruidentuin.'


  Hij bewonderde haar verzamelingen, zelf was hij gefascineerd van schelpen en fossielen. Wilde ze zijn collectie eens komen bekijken?


  'Als u mij belooft volgende maand op mijn ontvangst te komen.'


  Toen ze hem had uitgelaten liet ze zich in de schommelstoel zakken, ze neuriede een wijsje. Het geluk was met haar, ze had een uitgever gevonden, die in haar werk geloofde. En dan ook nog zo'n vreselijk aardige man.


  


  Volgende maand op mijn ontvangst, had ze gezegd en die maand was alweer voorbij, het onthaal was een succes geworden.


  Twintig uitnodigingen had ze verzonden, twintig heel mooie kaarten, stuk voor stuk versierd met een bloem of een vlinder. Ze snoerde Jootje de mond toen die zei, dat het kunstwerkjes waren, die verkocht hadden kunnen worden. , Jij altijd,' bromde ze.


  Jonas Witsen zei 's avonds dat hij de kaart door een lijstenmaker zou laten encadreren, een bijzonder cadeautje voor zijn Violet.


  Als ze gedacht had dat waarschijnlijk de helft van de geïnviteerden zich zou verontschuldigen, dan had ze zich vergist, al haar vrienden maakten hun opwachting in de Kerkstraat. De straat stond vol met gestalde rijtuigen, huurkoetsen reden af en aan.


  Ze had nog een maand gedreven gewerkt aan wat ze haar galerij noemde. Van een wand van de grote kamer was geen stukje behangsel meer te zien, hij was geheel bedekt met nieuwe tekeningen en aquarellen van tropische bloemen en vlinders. In Suriname gemaakte schetsen werkte ze uit, veel wist ze uit het geheugen te schilderen.


  Het huis zag er piekfijn uit. Ze kreeg alleen even de schrik toen ze voor het laatst nog een rondgang maakte. Jootje en Dorothea waren bezig het schilderij op te hangen, dat ooit in Utrecht van haar was gemaakt, haar 'Bazeler Portret'. Ze was toen een jaar of 32, het olieverfschilderij, waarvoor ze zich mooi had gemaakt met paarlen oorhangers met een bijpassend snoer, de broche met robijnen ingelegd, die nog van haar moeder was geweest en een prachtige gesteven kanten kraag. Toegegeven had ze het nooit, maar feitelijk was het schilderij, dat Govert Flinck van Anna Maria van Schuurman had gemaakt, haar voorbeeld geweest. Haar haar had ze precies zo opgemaakt als Anna Maria, en de kleren die ze droeg waren echt Nederlands geweest.


  Geen persoonsverheerlijking, wilde ze zeggen. Daar houd ik niet van. Maar toen ze de lachende en toch vastberaden gezichten van haar dochters zag wist ze dat er geen ontkomen aan was.


  'Maar dan ook het familieportret dat oom Matthäus heeft gemaakt,' besloot ze. 'Het staat op de zolder.'


  'Stond,' zei Jootje en ze wees op het doek dat omgekeerd opzij was neergezet.


  De hele familie Merian was erop afgebeeld, vader Matthäus, moeder Maria Magdalena, de broers Matthäus en Caspar, de zusters Suzanne en Margarethe en de kleine Joachim. Allemaal halfbroers en zusters. Maar Matthäus had er nog een lief klein meisje bij geschilderd, hoewel dat in de tijd niet paste. Dat was zij, en ze was er zeker van dat dit naar de wens van haar vader was gebeurd.


  Tegenover de schilderijenwand kregen de beide portretten een plaats.


  De meisjes zouden de gasten verzorgen met de natjes en de droogjes, de schoonzoons uitleg geven bij de vreemdsoortige wezens, die door het hele huis waren opgesteld. Zij kenden Suriname allebei, gestelde vragen wisten zij te beantwoorden en als het eens niet lukte sprong Maria Sibylla bij.


  Volckamer was een van de eersten die binnenkwam. Hij logeerde bij zijn zoon Johann Georg de Tweede, die met hem was meegekomen. Volckamer senior zei, dat hij geen superlatieven had voor wat zij bijeen had gebracht.


  'Dat ben je toch wel met mij eens, Caspar,' vroeg hij aan Commelin, die Maria Sibylla juist drie tulpebollen had overhandigd van een nieuw soort, dat hij zelf gekweekt had.


  'Jij en ik hebben ook onze verzamelingen, wij kopen wat wij willen bezitten. Maar wat onze vriendin heeft gepresteerd is uniek, alles in America zelf vergaderd.'


  Het was een uitgelezen gezelschap en Maria Sibylla vond het weldadig te merken, dat er tussen de hooggeleerden en de beroemdheden niet de minste rivaliteit bestond. Ieder luisterde met interesse naar wat de ander te zeggen had, wat hem bezighield. Ervaringen werden uitgewisseld en zij deed haar uiterste best zo veel mogelijk te horen en te onthouden, ze voelde zich dan deelgenoot in het werk van de anderen.


  Dat Van Leeuwenhoek, de nestor van de natuuronderzoekers, er was beschouwde ze als een grote eer. Hij hield een professoraal betoog over zijn nieuwe ontdekking, namelijk dat in bloed twee soorten bloedlichaampjes voorkwamen. Rode en witte, die met het blote oog niet te onderscheiden waren, maar die hij nu, dank zij zijn vervolmaakte vergrootglas, zeg maar zijn microscoop, duidelijk kon waarnemen. Hij zei ervan overtuigd te zijn, dat de beide soorten verschillende functies hadden, de toekomst zou dat leren.


  Lang delibereerde hij met Stephan Blanckaert over de werking van medicamenten op het menselijk lichaam.


  Blanckaert was in Franeker tweemaal gepromoveerd, eerst tot doctor in de geneeskunde, daarna in de wijsbegeerte. Hij had een grote praktijk in Amsterdam en het mocht wel een wonder heten, dat hij daarnaast nog tijd vond om te dichten en te schilderen. Hij had een boek geschreven, waarin hij alle geneeskrachtige kruiden besprak, 'Het Nederlandse Herbarium', een handig handboek, dat hij zelf had geïllustreerd.


  Kostelijk was dat hij voor Jootje een exemplaar had meegebracht, omdat hij gehoord had dat zij veel van het kruidengebruik wist.


  Toen professor Frederik Ruysch van Jootjes kundigheden hoorde vroeg hij of zij misschien een middel wist tegen tandpijn. Zijn vrouw leed daar al jaren aan en geen middel mocht baten.


  Maria Sibylla glimlachte. Zo'n geleerde man en dan geen middel weten tegen tandpijn.


  , Jawel, professor,' zei Jootje. 'Een eenvoudig en afdoend middel is de tamme look, die tegenwoordig verbouwd wordt. Ik heb het wel in huis, als u het wilt zal ik vanavond wat fijn gekerfd look op brandewijn zetten. In een fijn doekje gebonden maak ik propjes, waarvan mevrouw er eentje tegen de tanden moet houden en eentje in het oor aan de kant van de pijn moet stoppen.'


  Het was heerlijk burgemeester Witsen te horen vertellen over het bezoek van tsaar Peter de Grote. Zijn Tsarische Majesteit had gezegd, dat Rusland zijn vaderland, maar Nederland zijn vriendenland was.


  Het gezelschap hing aan zijn lippen, en de beurzen werden vlot getrokken toen Witsen zei, dat hij als burgemeester van Amsterdam gelden bijeen wilde brengen voor de bouw van een Nederlandse kerk in Moskou.


  , Ja, lieve dames, schenk nog eens een glas van die Rijnse wijn,' zei hij, 'dan vertel ik van de verdere plannen van de tsaar. Hij heeft namelijk mijn boek over de scheepsbouw in het Russisch laten vertalen om alle scheepstermen te leren kennen.


  Zijne Majesteit heeft mijn hulp ingeroepen om zijn plannen te verwezenlijken, hij denkt enige tijd op een scheepswerf in Zaandam in de leer te gaan.


  En hij wilde weten hoe ik dacht over de noord-oostelijke doortocht, zijn lievelingsdenkbeeld, zijn zeevaardersplan, dat al in de vorige eeuw bij de schippers was opgekomen. De reis om de noord, die dan niet mocht uitlopen op een overwintering zoals op Nova Zembla.'


  Laat op de avond kwam Valck binnen. Hij was opgehouden omdat zijn grote drukpers het had laten afweten en er morgen toch gedrukt moest worden. Met een gespeeld schuldgevoel liet hij zijn zwarte vingers zien. Drukinkt was een wanhoop.


  'Ik ken dat,' zei Maria Sibylla vrolijk. 'Ik heb in mijn leven heel wat gewassen en gewreven. Niets helpt, het moet gewoon slijten.'


  Ze legde de anderen uit: 'Mijnheer Valck gaat mijn Surinameboek uitgeven.'


  'En hij is van plan er iets heel moois van te maken. Zulk materiaal krijgt een uitgever maar eens in zijn leven. Ik wil het in leer binden. En als je er niets op tegen hebt, Maria Sibylla, zal ik een advertentie plaatsen in de ,Amsterdamse Courant'. Een klad heb ik al opgesteld, doe mij een plezier en zeg wat je ervan denkt.'


  'Dank je Gerard, morgen zal ik er mij in alle rust over buigen.'


  Op het ene gesprek volgde het andere. Van Leeuwenhoek zei, toen ze naast elkaar gebogen stonden over een glas met kikkervisjes:


  'Zoals je weet ben ik lid van de Royal Society of London, for Im-proving Natural Knowledge, het oudste wetenschappelijke genootschap van Engeland en ik mag wel zeggen, dat ik daar zeer gewaardeerd ben. Hier is mij vaak verweten dat ik een soort tovenaar ben, een man die mensen dingen laat zien die niet bestaan, maar daar...'


  Ze legde een hand op zijn arm. 'Ach Antoni, laat de mensen toch praten. Beschouw jezelf maar als een profeet, profeten zijn in hun eigen vaderland niet geëerd.'


  'Wat jij ontdekte, Maria Sibylla, namelijk dat geen leven spontaan ontstaat, maar alleen uit het ei, dat heb ik nu bewezen. Men heeft daar in Engeland oor voor. Maar nu dacht ik dit, luister. Jouw pionierswerk moet bekend worden. Je zei jaren geleden al, en Volckamer is mijn getuige, dat volgens jou geen bezielde wezens uit onbezielde materie als rottende stoffen konden ontstaan.'


  Volckamer viel hem bij: 'Ik herinner me, dat Maria Sibylla inderdaad zei, het onbegrijpelijk te vinden, dat zelfs geleerden zich zulke dingen voorstelden over de voortplanting.'


  'Precies. Insekten vallen niet zomaar uit de lucht alsof ze uit zeedampen ontstaan. Kikkers en reptielen komen niet voort uit bedorven planten.


  In mijn laboratorium bewaar ik twee mijten, gedood op het moment dat ze paren, een mannelijk en een vrouwelijk exemplaar dus, het ontstaan van nieuw leven.


  Ik weid hierover uit om tot mijn slotsom te komen, namelijk dat wat jij ontdekte van het grootste belang is voor de wetenschap, men zal dit verder moeten onderzoeken.


  Als lid van de Royal Society heb ik het recht nieuwe leden te nomineren. Maria Sibylla, ik zal jou voorstellen.'


  Ze moest even slikken om haar ontroering de baas te blijven. Haar gasten klapten in de handen.


  'Dank je wel, Anthonie, ik ben je heel dankbaar voor de eer die je me aandoet. Al weet ik meteen, dat ze mij nooit zullen accepteren. Stel je voor, een vrouw en dan ook nog een buitenlandse. Het idee!'


  'Zeg dat niet te snel. De tijden veranderen.'


  'Sommige denkbeelden zijn te ingeroest, Valck,' zeiden de anderen, waarop Van Leeuwenhoek antwoordde, dat het aan hen was daar verandering in te brengen.


  Heel laat in de avond, toen de meeste gasten al afscheid hadden genomen, klopte Michiel van Musscher nog aan.


  Maria Sibylla kuste hem. 'Wat jammer dat je niet eerder gekomen bent. Ik had zulke illustere gasten.'


  'Juist daarom, het leek me beter zo,' zei hij mat.


  'Wat is dat nu? Jij hoort er ook bij, hoor. We misten je alle drie.' 'Ik ben gekomen om je te bedanken voor het vertrouwen dat je mij hebt geschonken toen je mij tot voogd over Dorothea benoemde. Ik ben dankbaar dat je testament niet behoefde te worden uitgevoerd en dat ik jullie gezond en wel mag weerzien.'


  Hij zag er niet goed uit. Zijn wangen waren ingevallen, zijn ogen lagen diep in de kassen. Het leek of hij jaren ouder was geworden. 'Vertel!' drongen de meisjes aan. 'Waar ben je mee bezig?'


  Hij haalde zijn schouders op en zei, dat hij niet meer schilderde. Hij was er met zijn hart niet meer bij en zij wisten alle drie evengoed als hij, dat penselen en verf alleen niet genoeg waren. Hij had bedankt voor het Sint Lucasgilde, ach, hij bezocht hun schilders bijeenkomsten in 'Kunstmin' toch niet meer. Hij voelde zich niet meer thuis tussen al die jonge kunstenaars met hun nieuwe opvattingen, hij kon die niet volgen. Wat ze schilderden was vaak niet verantwoord, een schilderij werd niet meer opgebouwd, ze smeten maar met lijnen en kleuren. Maar het zou zijn leeftijd wel zijn en hij had er vrede mee.


  'Maar Michiel,' schrok Maria Sibylla, 'Zo oud ben je toch nog niet?'


  'Bijna zestig,' zei hij tobberig.


  'Nou èn? Dan kun je toch nog jaren doorgaan? Dat je vrede hebt met niets doen weiger ik te geloven van iemand die zulk prachtig werk heeft gemaakt. Zoiets verleer je niet en ik zou je raden snel je palet weer op te nemen. Onlangs zag ik nog het schilderij dat je van Johan Maurits van Nassau hebt gemaakt, zo vorstelijk.'


  'En mamma, Michiels Scheepscommaridant, die in het West-Indië-huis hangt dan?' zei Dorothea. 'Philip zei, dat hij er uitzag of hij een vloot aan het commanderen was.'


  Ze trachtten hem moed in te spreken, somden al zijn werken op. Jootje wist dat er een doek was aangekocht door de Raad van de stad Leiden als geschenk voor de stadhouder. Dan moest het wel heel goed zijn.


  'Dank je wel, dat je dat zegt. Ik behoef mij ook niet te schamen voor wat ik geschilderd heb, maar het gaat eenvoudig niet meer.'


  Zijn lippen trilden en Jootje haastte zich hem een glas wijn in te schenken. Ze keek hem onderzoekend aan. 'Heb jij eigenlijk wel gegeten vandaag?' vroeg ze.


  Ineens kon hij weer lachen. Hij zei: 'Wat zit ik te klagen? Jullie denken toch niet dat ik verhonger? Ik kwijn niet weg hoor, natuurlijk heb ik gegeten. Ik ben in huis bij mijn zoon en schoondochter in Delft, zij zijn heel goed voor me.'


  'Daar ben ik blij om, Michiel. Weet dat je hier ook altijd welkom bent.'


  'Moetje vannacht nog naar Delft?'


  , Ja. Voordat het licht wordt stap ik weer op.'


  Daar kon natuurlijk geen sprake van zijn. Hij moest blijven slapen en morgen zagen ze wel verder.


  


  Uit het dagboek van Maria Sibylla Merian.


  Juny 1703. Dertien platen klaar October 1703. Twintig platen klaar


  January 1704. Mulder en Sluyter hebben de helft van de platen klaar.


  November 1704:


  Waarde doctor Volckamer. Ik hope komende January het gehele werk gereed te hebben, 'wann Gott mir und den Blaatschneider Gesundheit und Leben gibt.'


  January 1705. Het werk voltooid.


  In het maaken van dit Werk ben ik niet eigenbaatzugtig geweest, zullende vergenoegt zyn, wanneer maar myne gedaane onkosten wederom krijg; Ik heb geen onkosten in het uitvoeren van dit Werk gespaart, maar heb de Plaaten door de beroemste Meesters doen snyden, en het beste Papier daar toe genoomen, op dat zo wel aan de Kenders der Kunst, als aan de Liefhebbers der Insecten en Planten plaisir en genoegen zoude geeven, gelyk ik my dan ver-blyden zal, wanneer ik hoorde, dat ik myn oogmerk berykt en te gelyk genoegen zal gegeeven hebben.


  April 1705. Onze dierbare Michiel van Musscher verscheiden.


  


  HOOFDSTUK 24


  


  


  Maria Sibylla gunde zich geen rust, ze wilde niet bekennen dat ze gewoon moe was. Er was nog zo veel te doen, wat ze niet aan anderen over kon laten. En hoe nadrukkelijk Jootje en Dorothea ook zeiden, dat ze het kalmer aan moest doen, ze luisterde niet.


  'U doet als een paard dat op hol is geslagen, dat luistert ook niet meer, maar het loopt zich wel dood tegen een muur.'


  'Nu alle zestig gravures met de bijbehorende teksten klaar zijn verdient u even rust.'


  'Alles wat het Surinameboek aangaat kunt u nu immers verder aan Valck overlaten. De verstandhouding kan niet beter, hij laat het inkleuren helemaal aan ons over en u houdt de eindcontrole. Niets weerhoudt u om niets te doen.'


  De meisjes praatten alsof 'het' boek haar laatste boek bleef en ze de rest van haar leven met de handen in de schoot kon zitten.


  Ze gingen door: 'De herdrukken blijven wij verzorgen, de verkoop van èn de rupsen- èn de bloemenboeken is constant. Valck verwacht dat de vraag groter wordt als ,het' boek straks onder de mensen komt.' 'Als u dan toch iets wilt doen, verander dan voor de volgende herdrukken uw naam even. Alleen Maria Sibylla Merian is genoeg. Niet meer de dochter van Matthäus...'


  '...en niet meer de naam Gräffin,' voegde Maria Sibylla eraan toe. Dorothea zei: 'En als dat gebeurd is neemt u het ervan. De laatste tien jaren leefde u roerig, de jaren in Suriname tellen dubbel zwaar, u bent de jongste niet meer. U wilt gewoon onvermoeibaar lijken, maar Philip zegt, dat u zich niet moet verbeelden dat u onverslijtbaar bent.' 'Werp mij mijn leeftijd toch niet altijd voor de voeten. Ik weet hoe oud ik ben, maar zo lang God mij de gezondheid geeft wil ik blijven werken.' 'Wat moetje met zo'n eigenwijze moeder,' zuchtten de meisjes. 'O, voordat ik het vergeet, Valck heeft een boodschap gestuurd, dat hij u komt opzoeken. Met goed nieuws, zei hij.'


  Maria Sibylla bromde dat ze aan het werk had willen gaan, maar een bezoek van Valck kon ze niet weigeren. Ze ging naar haar atelier en spande een nieuw stuk perkament op het raam. Ze trok haar verfmouwen aan en nam de penselen uit de terpentijn. Een Chinese vaas, gevuld met voorjaarsbloemen stond al op de tafel.


  'Ik had gehoopt jou in een zalig niets doen aan te treffen,' zei Valck, 'maar ik zie het al, je bent weer bezield. Wel, dan val ik ook meteen met de deur in huis en ga er dan snel weer vandoor.'


  Hij haalde een krant uit zijn zak. 'De Amsterdamse Courant. Je advertentie staat erin.


  Maria Sibylla Merian presenteert aan alle curieuze Liefhebbers haer ongemeen Surinaems Insecten Werk, 'tzij aan Koopers of Inschrijvers daer haer selven in America geobserveert, bestaende in allerley Gewormtens, hoe deselve in Nagt- en Dag Capellen, Torren, Byen en Vliegen veranderen, bestaende uyt 60 groot kopere Platen, waervan de laetste onderhanden en de schrift onder de Pars is, en eerster dagen staet uyt te komen en dan geen tijd tot inschrijven, voor 15 guld. meer wesen sal, maer sal voor 18 guld. te koop wesen tot Amsterdam by Gerard Valck op den Dam, en by den Autheur in 't huys ,In de Roosetak...'


  'Heeft er gisteren in gestaan en nu al heb ik twee bestellingen, een hier in de stad en een door een tussenpersoon besteld voor een apotheker in Londen. Met de mededeling dat deze heer meer zal bestellen als het werk hem bevalt.'


  'Een apotheker in London? Een mister Petiver?'


  Hij had zich voorgenomen zich niet meer over Maria Sibylla te verbazen, nu was Valck toch verbluft. 'Ken je hem?'


  'Ik heb hem nooit ontmoet, maar hoorde op een ontvangst zijn naam. Hij heeft een reis naar Peru gemaakt en over zijn bevindingen gepubliceerd.'


  Even sloot ze haar ogen, dacht toen hardop, dat het niet gek zou zijn eens een brief aan die mijnheer te schrijven. Wie weet waren er in Engeland liefhebbers voor het Surinameboek. 'Ik kan hem dezelfde voorwaarden van inschrijving voorstellen als in de advertentie vermeld.'


  'Een goede gedachte. Alleen moeilijk wat de taal betreft, Engelsen spreken geen vreemde talen. En ik dacht dat je nu eerst eens op je lauweren zou gaan rusten. Je hebt het druk gehad.'


  Zijn zorg deed haar goed. 'Op mijn lauweren rusten kan nog als ik oud ben,' zei ze. Ze liet hem uit, nu moest ze de bloemen schilderen, morgen waren ze niet fris meer.


  Wonderlijk was dat, zo wist je niet eens van iemands bestaan en dan op een dag hoorde je zijn naam driemaal. Eerst door Gerard, toen door Jootje, die juist een bestelling had gekregen voor de rupsenboeken en even later wist Philip meer over hem te vertellen, over mister James Petiver uit Londen. Hij was apotheker en botanicus, had een reis naar Peru in Zuidelijk Amerika gemaakt en vandaar de meest excentrieke dieren meegenomen.


  'Hij heeft contacten met scheepskapiteins en collega's scheepsdoctoren, zij brengen opgezette vogels en andere dieren voor hem mee. Hij moet een uitgelezen naturalien-kabinet hebben. En hij heeft als geleerde verscheidene plantkundige werken gepubliceerd.'


  Maria Sibylla dacht lang na over de brief die ze wilde schrijven. Een paar maal verscheurde ze een klad, uiteindelijk vond ze de goede vorm. Ze schreef dat ze aan de verzamelaar de gewenste boeken zond en dat ze hem tegelijk een drukproef stuurde van haar Surinamewerk.


  Ik behoef u niet te zeggen dat dit een zeer intensief en veelomvattend werk is, zoals nog niemand ooit gezien heeft. Ik vraag u het boek bij vrienden en belangstellenden te introduceren, opdat ik de gelegenheid krijg hen op de lijst van intekenaars te zetten.


  Als er honderd van hen het boek bestellen, kan het misschien met de hulp van mijn jongste dochter Dorothea in het Engels worden vertaald.


  Maria Sibylla kreeg zo'n uitgebreide correspondentie met geleerden in binnen- en buitenland, dat haar schilderwerk er bij inschoot. Ze werd daar onrustig van en beklaagde zich bij Gerard Valck. Hij lachte haar goedmoedig uit. ,,Ik heb je al eerder gezegd, dat je tevreden moet zijn met je behaalde succes. Doe eens een poos niets.'


  Zij plaagde: 'Lieve Gerard, je snijdt jezelf in de vingers als je me die raad geeft. Als een auteur niet schrijft of tekent, heeft een uitgever niets te drukken...'


  '...en lijden ze samen honger.'


  Het leven was heerlijk, haar omgang met de kinderen harmonieus. Ze had talrijke goede vrienden en vriendinnen om zich heen, jonge kunstenaars en natuuronderzoekers kwamen graag naar haar huis. Ze liep weer door de velden op zoek naar onbekende rupsen en als ze die niet vond, nam ze de oude vertrouwde brandnetelrups mee, prachtig donkergroen met de harige borsteltjes over zijn hele lijf. In haar terrariums en glazen kasten verzorgde ze de dieren tot ze zich verpopten. En net als vroeger hield ze de datum van hun verandering bij, ze beschreef wanneer en hoe de vlinders zich losmaakten.


  'De verandering der insecten' had ze het boek genoemd, najaren van studie neigde ze steeds meer naar de gedachte, dat het geen veranderingen waren, maar dat er geheel nieuwe wezens ontstonden. Het was niet zo, dat een rups zijn poten verloor en dat er vleugeltjes uit zijn lijf te voorschijn kwamen. Het kruipende dier werd niet een vliegend wezen, een vlinder was een nieuwe schepping. Dit moest ze in een derde rupsenboek duidelijk maken. Aan Petiver schreef ze:


  Het doet mij genoegen dat u instemt met een Engelse Parallel-uitgave van het Surinameboek, ik dank u voor de namen der intekenaars.


  Wilt u mij raad geven of ik eventueel een zorgvuldig geïllustreerd exemplaar aan de koningin van Engeland kan zenden en in welke taal dat moet gebeuren. Ik vraag u mij te berichten of het behoorlijk is.


  De jaren gingen voorbij. Jootje maakte met Jacob weer een reis naar Suriname. Voor Petiver bracht ze vliegende vissen en kleine haaien mee, die Maria Sibylla natekende voordat ze naar Engeland werden verscheept. Haar plan om een tweede Surinameboek te maken kreeg vaste vorm, Gerard zag er ook wel iets in. Hij zei, dat er behoefte was aan een boek met afbeeldingen en beschrijvingen van vissen en andere zeedieren, van fossielen, schelpen en koralen. Zij had ze voor Rumpf geschilderd, maar met haar commentaar erbij werden ze pas interessant.


  Hij had gelijk, voor Rumpf had ze anders gewerkt dan voor haar eigen boeken. Voor hem had ze de talrijke schelpen en zeedieren eenvoudig naast elkaar gezet, zonder verbindende teksten. Het waren puur studieobjecten geworden, waar ze haar hart niet in gelegd had. Voor het tweede grote boek zou ze de vertrouwde vorm gebruiken, rechts de tekeningen op ware grootte, links de tekst.


  Diep was de rouw toen Dorothea's echtgenoot, Philip Hendriks, stierf. Om hem te eren noemde zij zich van toen af Dorothea Henrica. Ze trok bij haar moeder in, die haar troostte in haar verdriet. Die haar zo veel werk opdroeg, dat ze geen tijd had om lang te treuren.


  Dorothea nam het contact met Engeland op zich. Na lange onderhandelingen kon zij Petiver concrete voorstellen doen voor een Engelse uitgave van het Surinameboek.


  Een boekhandelaar in Londen zou de Engelse tekst drukken en het boek uitgeven. Hij kreeg daarvoor de beschikking over de koperplaten, waardoor Maria Sibylla dan enkele honderden afdrukken zou ontvangen.


  De tekst kon ook in Amsterdam worden gedrukt, wat voor de auteur voordeliger was. Mogelijk was ook een tussenvorm, namelijk dat het boek de Latijnse en Hollandse tekst behield, en dat de Engelse tekst er apart bij kwam. Hiervoor zou Maria Sibylla het papier leveren.


  'De boekhandelaar, die bereid is dat te organiseren, zal een presentexemplaar ontvangen,' schreef ze.


  Uit Zwitserland kwam een begaafde jonge schilder naar Nederland om bij de gevestigde schilders de fijne kneepjes van het vak te leren. Zijn naam was Georg Gsell, een telg uit een oude kunstenaarsfamilie.


  Toen hij Maria Sibylla opzocht betrapte hij zich erop, dat hij meer aandacht had voor de gastvrouw dan voor haar werk en haar verzamelingen. Hij zou haar willen tekenen zoals zij zat te werken. Een oude grijze vrouw, terugkijkend op een welbesteed leven en tegelijk met haar ogen op de toekomst gericht. Door de gesprekken die hij met haar voerde wist hij dat verleden en toekomst het symbool waren van haar geloof. De verandering, het zich voorbereiden op de voleinding.


  Toen hij vroeg of hij haar mocht portretteren, stemde zij toe. Ze lachte wel een beetje om zijn vraag, maar voelde zich ook gevleid, zo vaak was ze niet afgebeeld.


  'Goed Georg,' zei ze, 'maar ik heb wel mijn voorwaarden. Ik wil afgebeeld worden in de kleding die nu bij de tijd is. Mijn haar wil ik hoog opgemaakt, bedekt met een fontangemuts, een sjaal losjes om de schouders. En dan wil ik achter een tafel zitten, waarop de onderwerpen van mijn studie zijn uitgestald. Een spanen doos met opgevulde rupsen, eentje met opgeprikte vlinders. Een tableau met fossielen, wat grillig gevormde schelpen en de fles met de vogelspin, die een kolibri vreet.'


  Dorothea liet hen met rust zo lang hij aan de pentekening werkte. Toen hij klaar was zei ze, dat hij een kunstenaar was.


  


  Hoe dikwijls had Maria Sibylla niet gevoeld dat de geschiedenis zich herhaalde. Eindeloos. Van geslacht op geslacht.


  Lang geleden was er een jonge schilder als leerling bij haar vader Marrell. De leerling, Johann Graff en de dochter des huizes, Maria Sibylla, waren verliefd op elkaar geworden en samen getrouwd.


  Weer was er een leerling, weer een dochter. Beiden niet meer jong en onervaren zoals het paar van lang geleden. Georg Gsell had weinig geluk gekend in zijn leven. Zijn eerste vrouw had hij jong verloren, van de tweede was hij gescheiden.


  Dorothea Henrica was na tien jaar gelukkig getrouwd te zijn geweest weduwe geworden.


  Te zien hoe die twee liefde voor elkaar voelden, te zien hoe elk bij de ander veiligheid en geborgenheid vond, maakte haar ingelukkig. En toen het paar na hun huwelijk bij haar in wilde wonen bleef er niets te wensen over.


  Op een pittige herfstdag reed er een kolossaal rijtuig door de straat, getrokken door twee sterke zwarte paarden. De bladeren dwarrelden al van de bomen, ze gaven de straat met de koets het aanzien van een sprookje.


  Dorothea zag het eerst dat er iets heel bijzonders gebeurde. Wat had zo'n buitenlands gerij te zoeken in de eenvoudige Kerkstraat? Ze riep haar moeder vlug te komen kijken, zo iets vorstelijks had ze nog nooit gezien.


  Met de armen om elkaars schouders keken ze door de smalle ramen naar het schouwspel buiten. Het rijtuig was over de hele lengte beschilderd met wapenschilden en landschappen. Op het portier prijkte een gouden kroon met de letters P en R.


  'Russisch,' zei Dorothea. 'Harke zei al dat de tsaar weer in het land is.'


  'In het land, dan kan. Maar het lijkt me sterk dat Zijne Majesteit hier zou komen.'


  Het rijtuig was voorbij, moeder en dochter wilden zich alweer van het venster afkeren om aan het werk te gaan, toen Dorothea een kreet slaakte. De koetsier had de paarden omgewend en plots hield hij ze in, vlak voor hun huis.


  'Nee!'


  'Wat...hoe kan dat?'


  De palfrenier, die achterop hoog boven de karos uittorende, riep iets tegen de koetsier, toen stapte hij af, drukte zijn beremuts stevig op zijn hoofd en met een paar grote stappen was hij bij de huisdeur.


  Hij gebruikte de klopper niet, een korte klop op de deur vond hij genoeg om zijn komst aan te kondigen.


  Even keken Maria Sibylla en haar dochter elkaar aan. Nog bleef Dorothea stilstaan. 'Er wordt geklopt, schat.'


  Dorothea ging opendoen, Maria Sibylla luisterde naar wat er gezegd werd. Ze hoorde Dorothea zeggen, of eigenlijk vragen: 'Bonjour monsieur?'


  'Bonjour madame. Madame Merian?' vroeg de vreemdeling.


  'Ik ben madame Gsell, madame Merian is mijn moeder.'


  'Baron doctor von Areskin wil graag door madame Merian ontvangen worden.'


  'Doctor von Areskin? Mag ik vragen...'


  'Baron doctor von Areskin, de lijfmedicus van Tsaar Peter, madame.'


  'Monsieur is welkom,' zei Dorothea en in het korte ogenblik dat de man naar de koets liep om zijn meester bescheid te doen, riep zij door de kier van de deur tegen haar moeder: 'Houd u vast, mamma! Hoog bezoek! De lijfarts van Peter de Grote!'


  Het was een eer de heer von Areskin te mogen ontvangen, het was ook een ongekend genoegen. Hij bracht een stukje van de grote wereld dat ze niet kenden in huis. Een klein tikje sprookjesachtig.


  Maria Sibylla en Dorothea waren volmaakte gastvrouwen en de hoge gast voelde zich dadelijk op zijn gemak. Hij genoot van de thee, die Dorothea heerlijk van drie verschillende soorten gemengd, gezet had. Hij keek zijn ogen uit bij alle aquarellen en boeken, van Maria Sibylla's hand. Verrukt bleefhij voor haar oude pronkkastje staan, het was bijna niet te geloven dat het levende wezens waren geweest, die padden en slangen, de gekko's en de spinnen.


  'Sta mij toe, dat ik alles in mij opneem voordat ik mijn opdracht uit,' zei hij.


  Terwijl hij rondliep constateerde Dorothea dat ze de mannenmode van tegenwoordig heel charmant vond. Hij had zijn bontcapeje afgelegd, zijn nauw sluitende jas was van fel gele zijde, afgezet met een zwarte kraag en zwarte brandenbourgs. Dat was nog eens iets anders dan de hier wonende doctoren met hun lange saaie zwarte jassen.


  Hij vertelde dat zijn familie in Schotland woonde, hij had de doctorsgraad in Edinburgh behaald, was daarna voor een verdere studie naar Moskou gegaan, waar hij was voorgesteld aan de tsaar.


  'Datzelfde jaar benoemde Zijne Majesteit mij als zijn lijfarts en dat bleef ik gedurende vijf jaar. Toen kreeg ik de eervolle opdracht de keizerlijke kunstverzameling uit te breiden. Ik reis daarvoor door Europa en ik vertel u geen geheim als ik zeg, dat de tsaar mij speciaal naar u heeft gezonden. Hij beschouwt uw werk, madame Merian, als het grootste van deze tijd. Mijn opdracht is zoveel mogelijk van uw schilderijen en boeken te verzamelen. Die zullen dan over de verschillende cultuurinstituten van Sint Petersburg worden verdeeld.


  Uw speciale onderzoek in Suriname noemt Zijne Majesteit groots pionierswerk.'


  'Ach,' zei Maria Sibylla bescheiden, 'Als men bepaalde drijfveren heeft voor zijn werk...bij mij was het een weetgierig beschouwen van alles wat leeft, en daarnaast, of misschien wel allereerst, een religieuze instelling. Ik wil vlinders zien en weergeven om hun schitterende vorm en kleur, maar ook om het geheim van hun leven. Vanwaar en waar naar toe. Voor mij is de vlinder de afspiegeling van dit en het eeuwige leven.'


  Terwijl Von Areskin zijn keuze maakte kon Dorothea haar ogen bijna niet van de koets afhouden, steeds moest ze naar buiten kijken, waar buurkinderen om de koets heen dromden. Nog eens in zo'n rijtuig te rijden, droomde ze. Maar veel tijd om weg te dromen was er niet, al het gekochte moest worden geregistreerd en opzij gezet. Als goede leerling van Jootje kon ze meteen afrekenen.


  Toen de zaken afgehandeld waren zei ze, dat ze van haar leven nog nooit zo'n karos had gezien.


  'Hij is ook bijzonder en comfortabel, dank zij de nieuwste vindingen. Het was een lange reis van Moskou naar hier, maar door de nieuwe veerconstructie...de leren veren...de kussens...praktisch ook het leren dak en de leren gordijnen rondom, die mij tegen de regen beschermd hebben...


  Madame Gsell, u schildert ook?'


  Dorothea antwoordde dat zij zich toelegde op stillevens en dat haar man portretschilder was en kunstverzamelaar.


  'Laat mijnheer iets van je werk zien, Dorothea,' zei Maria Sibylla. 'Zo apart is het niet, mamma, maar als u het wilt...'


  Von Areskin bekeek het getoonde met meer dan gewone belangstelling en hij verbaasde de vrouwen om zijn kennis van zaken. Hij zei dat hij Dorothea's werk feestelijk vond, de lichtval van één kant gaf een schaal met vruchten iets afwisselends, terwijl zij toch het evenwicht bewaarde door de symmetrie niet te verwaarlozen.


  Zijn oordeel was zo vleiend, dat Dorothea bloosde.


  'Wat zou ik u graag eens de museums van Sint Petersburg laten zien. Wat u hier in Nederland hebt is indrukwekkend, onze collectie is magistraal.'


  'Wie weet,' zei Maria Sibylla. 'De wereld wordt hoe langer hoe kleiner.'


  Voordat hij afscheid nam overhandigde de gast Maria Sibylla een geschenk, meegebracht uit Rusland, een capeje van zacht astrakanbont.


  Haar vingers streelden de fluweelzachte krulletjes.


  'Vacht van een ongeboren lam,' zei hij.


  Maria Sibylla realiseerde zich, dat ze hem ook met een geschenk moest vereren. Ze zocht haar lievelingsaquarel, de grote rode rups met op elk lid drie blauwe corallen met elk een zwarte pluim. De aandoénlijk mooie blauwe vlinder.


  'Wilt u deze grote Atlas, geschilderd op carta non nata, eveneens het vel van een ongeboren lam, als blijk van erkentelijkheid van mij aannemen?' vroeg ze.


  


  Het werd stiller rondom Maria Sibylla. Nu haar beide dochters volwassen en getrouwd waren vond zij haar testament, waarin de voogdij over Dorothea geregeld was, niet meer goed gekozen en ze liet notaris Wijmer in 1711 een nieuw maken. Haar huisraad en kleding vermaakte ze aan de dochter die haar in haar laatste dagen zou verzorgen. Haar verdere bezittingen zouden tussen de dochters worden verdeeld, 'in goed onderling overleg'.


  Getuige bij het maken van haar eerste testament was Michiel van Musscher geweest, het gaf haar een rustig gevoel dat nu zijn zoon Jan haar bij stond.


  Op een avond kwam Gerard Valck binnenlopen, hij deed dat dikwijls als hij een wandeling langs de grachten maakte.


  Ze dronken een kop thee, spraken eerst over de kinderen, maar aldra kwam het gesprek op hun werk.


  'Wat zou ik graag nog eenmaal naar Suriname gaan,' zei Maria Sibylla. 'Dan maakte ik het tweede boek, materiaal is daar volop te vinden. Ik weet zeker dat mijnheer van Vreedenburg mij weer gastvrijheid zou bieden. Soms droom ik dat ik langs de kreek loop en bloemen en dieren ontdek, die nog geen mens getekend en beschreven heeft. Nog eens missie Roberta zien en de jongens Snekiman en Peleka. Ik heb altijd gezegd, dat wat je graag wilt ook gebeurt, mits het goed is. Ik vrees dat het nu niet opgaat.'


  'Dat tweede boek,' peinsde hij, 'ik zie het al voor me. Ik weet dat je moedig bent en je nooit van de wijs laat brengen. Je hebt altijd gedaan wat je dacht te moeten doen. Maar ik moet er niet aan denken, dat je ginds weer ziek zou worden. Ik geloof dat nog een verblijf in Suriname niet goed zou zijn, lieve Maria Sibylla.'


  'Ik weet dat je gelijk hebt, lieve Gerard,' gaf zij toe.


  


  NAWOORD


  


  


  Maria Sibylla Merian werd in 1715 getroffen door een hersenbloeding, Dorothea verpleegde haar tot haar dood in 1717.


  Nog in datzelfde jaar gaf Dorothea in eigen beheer het derde rupsen-boek in het Nederlands uit. In een voorwoord verontschuldigt zij zich dat het boek niet eerder verschenen is.


  Maria Sibylla had met haar studie en haar werk succes, zij was beroemd, gewaardeerd in binnen- en buitenland door kunstenaars en wetenschapsmensen. Rijk is zij niet geworden.


  In het Register der Onvermogenden staat vermeld, dat haar versterven op de 13e januari 1717 werd aangegeven door ene Trijntje Joppe en dat haar dood lichaam de 17e januari ter aarde werd besteld op het Leidse kerkhof. Van de armen begraven, doch wel in haar eigen graf.


  Van het erfdeel dat Johanna ontving werd veel verkocht, een gedeelte is later gevonden in het Brits Museum en in de Royal Library van Windsor Castle.


  Dorothea verhuisde met haar echtgenoot naar Moskou, waar Georg Gsell benoemd was tot hofschilder van tsaar Peter de Grote. Later werd hij conservator van de Petersburgse Cultuurinstituten en Dorothea werd aangesteld als teken- en schilderlerares aan de Kunstacademie van Sint Petersburg.


  Het ligt voor de hand dat zij haar moederlijk erfdeel meenam naar Rusland. Men had daar reeds een aanzienlijke Merianverzameling, door de aankopen van Von Uffenbach en Von Areskin. Daarbij gevoegd het bezit van Dorothea, nu nog te vinden in Sint Petersburg. Tussen de aquarellen aldaar bevinden zich de 42 die Maria Sibylla maakte voor het werk van Georg Eberhard Rumpf, de gouverneur van Ambon.


  Het Department of Prints and Drawings van het Brits Museum bewaart de brieven aan en van de Neurenberger medicus Volckamer en de belangrijkste correspondentie met de Londense apotheker James Petiver.


  Haar werk neemt ook heden nog een belangrijke plaats in in de kunstgeschiedenis, in de plant- en dierkunde.


  Haar naam staat op de gevel van het Artis Aquarium, tussen de namen van Anthonie van Leeuwenhoek en Johannes Swammerdam.
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Maria Sibylla Merian

Maria Sibylla Merian (1647-1717) was een beroemd schilderes die zich
vooral toelegde op het afbeelden van vlinders en bloemen. Ze werd geboren
in Frankfort aan de Main en trouwde in 1665. Later verliet ze haar man en
vestigde zich met haar beide kinderen in een kolonie van de Labadisten, in
‘Wieuwerd (Friesland). Ze offerde haar kunst een tijd op aan het Labadisti-
sche streven naar volmaaktheid, maar keerde later tot haar liefde terug: het
minutieus en natuurgetrouw weergeven van rupsen, vlinders en de fauna
waar 2] op leven. Ze maakte zelfs een reis naar Suriname om daar, tot Gods
cer z0als ze zei, haar talenten te gebruiken.

Deze roman geeft een goed beeld van cen begaafd kunstenares en haar tijd.
De hoofdpersoon wordt met verve getekend, zodat de lezer zich met haar
kan identificeren. Bovendien: zoals steeds in haar historische romans docu-
menteert Dieuwke Winsemius zich uitstekend, waardoor de couleur locale
volkomen overtuigt.
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